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Congratulazioni!
Gentile Cliente ci congratuliamo con lei per aver scelto la macchina espresso Lavazza 
CLASSY CUSTOM MILK e la ringraziamo per la fiducia accordataci.
Prima di mettere in funzione la macchina, consigliamo di leggere attentamente le 
istruzioni per l’uso che spiegano come utilizzarla, pulirla e mantenerla in perfetta 
efficienza. Non ci resta che augurarle la preparazione di tanti ottimi caffè Lavazza!
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Congratulations!
We congratulate our dear Customer on buying our Lavazza CLASSY CUSTOM 
MILK espresso coffee machine. Thank you for your loyalty.
Before using the machine we would advise you to closely read the instruction book-
let, which explains how to use it, clean it and keep it in proper working condition. All 
that remains is for us to wish you all the best in preparing many excellent Lavazza 
coffees!
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Félicitations!
Cher Client, nous vous félicitons pour l’achat de la machine Espresso Lavazza 
CLASSY CUSTOM MILK et nous vous remercions de la confiance que vous 
nous avez accordée. Avant de faire fonctionner la machine, nous vous conseillons 
de lire attentivement le mode d’emploi qui explique comment l’utiliser, la nettoyer 
et la maintenir en excellent état. Il ne nous reste qu’à vous souhaiter de préparer 
beaucoup d’excellents cafés grâce à Lavazza!
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Herzlichen Glückwunsch!
Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns, dass Sie die Expressomaschine Lavazza 
CLASSY CUSTOM MILK  gewählt haben und danken Ihnen für Ihr Vertrauen. 
Vor Inbetriebnahme der Maschine raten wir Ihnen die Betriebsanleitungen sorg-
fältig zu lesen, die Ihnen erklären wie sie zu benutzen, zu reinigen und in einem 
perfekten Zustand zu halten ist. Wir wünschen Ihnen, dass Sie dank Lavazza viele 
ausgezeichnete Tassen Kaffee zubereiten werden!
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¡Enhorabuena!
Estimado cliente, le damos nuestra más sincera enhorabuena por haber elegido la má-
quina expreso Lavazza CLASSY CUSTOM MILK y le agradecemos su confianza.
Antes de poner en funcionamiento la máquina, le aconsejamos leer atentamente 
las instrucciones de empleo que explican cómo utilizarla, limpiarla y mantenerla en 
perfecto estado de funcionamiento. ¡Sólo nos queda desearle ¡muchos deliciosos 
cafés gracias a Lavazza!
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Parabéns!
Prezado Cliente, parabéns por ter escolhido a máquina expresso Lavazza  
CLASSY CUSTOM MILK e lhe agradecemos por sua confiança.  
Antes de usar a máquina, aconselhamos ler atentamente as instruções de uso, que 
explicam como utilizá-la, limpá-la e mantê-la perfeitamente eficiente.   
Depois disso, desejamos que prepare tantos ótimos cafés com a Lavazza!
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Tillykke!
Kære kunde. Vi ønsker dig tillykke med købet af Lavazza CLASSY CUSTOM 
MILK espressomaskinen og takker dig for valget af et vores produkter. Inden start 
af apparatet anbefales en nøje gennemlæsning af brugsanvisningen, som beskriver 
brugen og rengøringen af apparatet samt hvordan det fastholdes i effektiv stand. 
Så er der kun tilbage at ønske dig god fornøjelse med brygningen af en masse 
dejlig Lavazza espresso!
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Gefeliciteerd!
Geachte klant,we feliciteren u met uw keuze van de espressomachine Lavazza 
CLASSY CUSTOM MILK en wij danken u voor uw vertrouwen in ons. 
Alvorens het toestel in werking te zetten raden we u aan om deze gebruiksaanwij-
zingen met uitleg over gebruik, reiniging en behoud van goede staat aandachtig 
te lezen.
We wensen u vele lekkere kopjes Lavazza-koffie!
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Gratulerar!
Bäste kund, vi vill gratulera till ditt val av espressomaskinen Lavazza CLASSY 
CUSTOM MILK och tackar för ditt förtroende för oss. Innan du börjar använda 
apparaten rekommenderar vi att du noggrant läser igenom bruksanvisningen som 
förklarar hur apparaten ska användas, rengöras och skötas för att fungera perfekt. 
Nu återstår det bara för oss att önska dig många koppar med riktigt god Lavaz-
za-espresso!
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Поздравляем!
Уважаемый Клиент, поздравляем Вас с выбором кофе-машины Lavazza CLASSY 
CUSTOM MILK для приготовления эспрессо и благодарим Вас за оказанное 
нам доверие. Перед использованием кофе-машины рекомендуем вниматель-
но прочитать инструкции по эсплуатации, в которых приводится объяснение, 
как ею пользоваться, чистить и сохранять в прекрасном рабочем состоянии.  
А сейчас нам остаётся только пожелать Вам приятно провести время, готовя мно-
жество чашек прекрасного кофе Lavazza!
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ITSICUREZZA

	 Destinazione d’uso: 
Questo apparecchio è destinato ad essere utilizzato nelle applicazioni domestiche e 
similari quali: 
– �nelle zone per cucinare riservate al personale nei negozi, negli uffici e in altri 

ambienti professionali; 
– nelle fattorie; 
– �utilizzo da parte di clienti di alberghi, motel e altri ambienti a carattere residenziale; 
– negli ambienti tipo bed and breakfast.
L’uso improprio dell’apparecchio può causare possibili infortuni. 
È vietato apportare modifiche tecniche. L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio e il suo cavo 
di alimentazione fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utente non deve 
essere eseguita da bambini se non sotto supervisione diretta e di età uguale o  
superiore agli 8 anni.

	 Ubicazione: 
Sistemare la macchina per caffè in un posto sicuro, dove nessuno possa rovesciarla o 
venirne ferito. Non tenere la macchina a temperatura inferiore a 5°C poiché il gelo 
potrebbe danneggiarla. Non usare la macchina per caffè all’aperto. Non posare la 
macchina su superfici molto calde e/o nelle vicinanze di fiamme libere. 
La macchina per caffè quando è in uso non deve essere collocata in un armadio. 

	 Alimentazione di corrente: 
Collegare la macchina per caffè soltanto a prese di corrente adeguate e  
provviste di messa a terra. La tensione deve corrispondere a quella indicata 
sulla targhetta della macchina.

	 Cavo d’alimentazione: 
Non usare la macchina per caffè se il cavo d’alimentazione è difettoso. 
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito con un cavo 
con caratteristiche di assemblaggio speciali, disponibile presso il costruttore o il suo 
servizio assistenza tecnica. Non far passare il cavo d’alimentazione per angoli e su 
spigoli vivi, sopra oggetti molto caldi e proteggerlo dall’olio. Non portare o tirare la 
macchina per caffè tenendola per il cavo. Non estrarre la spina tirandola per il cavo; 
non toccarla con le mani bagnate. 
Evitare che il cavo d’alimentazione cada liberamente da tavoli o scaffali. 

	 Pericolo di folgorazione:
Non mettere mai a contatto dell’acqua le parti sotto tensione e/o corrente. 
Questo apparrecchio non deve essere immerso nell’acqua.

	 Protezione bambini al di sotto degli 8 anni:
Tenere i bambini sotto supervisione, per evitare che giochino con l’apparecchio.  
I bambini non si rendono conto del pericolo connesso agli elettrodomestici. 
Non lasciare alla loro portata i materiali utilizzati per imballare la macchina. 
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	 Pericolo di ustioni: 
Non toccare le parti calde (gruppo portacapsula, etc.) subito dopo l’uso dell’ap-
parecchio. Durante l’erogazione della bevanda prestare attenzione ad eventuali 
schizzi di liquido caldo. 

	 Pulizia: 
Prima di pulire la macchina, è indispensabile scollegare la spina dalla presa di 
corrente ed aspettare che la macchina si raffreddi. 
Non immergere la macchina nell’acqua! È severamente vietato cercare  
d’intervenire all’interno della macchina. Sostituire l’acqua nel serbatoio ogni 3 
giorni. Per evitare di danneggiare l’apparecchio non utilizzare detergenti alcalini  
per la pulizia, bensì un panno morbido e un detergente delicato.
Custodia della macchina: 
Quando la macchina rimane inutilizzata per un periodo prolungato, staccare  
la spina dalla presa e custodirla in luogo asciutto e non accessibile ai bambini. 
Proteggerla dalla polvere e dallo sporco. 

	Riparazioni / Manutenzione:
Nel caso di guasti, difetti o sospetto di difetto dopo una caduta, staccare subito 
la spina dalla presa. Non mettere in funzione una macchina difettosa. Soltanto  
i Centri di Assistenza Autorizzati possono effettuare interventi e riparazioni. 
Nel caso di interventi non eseguiti a regola d’arte, si declina ogni responsabilità 
per eventuali danni. 

	 Serbatoio acqua:
Immettere nel serbatoio soltanto acqua fresca potabile non gasata. Non mettere 
in funzione la macchina se non c’è acqua a sufficienza nel serbatoio. 

	 Vano capsule: 
Nel vano capsule devono essere inserite solo capsule destinate alle macchine 
Lavazza ; non inserire le dita o qualsiasi altro oggetto. 
Le capsule sono da usarsi una sola volta. 

	 Smaltimento della macchina a fine vita: 
INFORMAZIONE AGLI UTENTI: il simbolo del cassonetto barrato  
riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine  
della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli  
idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettrici ed elettronici.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura  
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente 
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione 
delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente. 

SICUREZZA
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ITCOMPONENTI E COMANDI

Leva caricamento capsule

Interfaccia 
comandi

Coperchio serbatoio acqua

Serbatoio acqua

Cassetto raccogli capsule usate

Griglia poggia tazze/tazzine

Vassoio raccogli gocce

Cavo 
alimentazione

Bricco monta latte
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IT COMANDI

INTERFACCIA COMANDI

	 Tasto erogazione 	- 	Espresso 
	 Tasto erogazione 	- 	Espresso lungo
	 Tasto erogazione	 - 	Caffè lungo
	 Tasto erogazione 	- 	Dose libera
	 Tasto 	 - 	On/Stand-by 
	 Spia arancione	 - 	Decalcificazione
	 Spia arancione 	 - 	Mancanza acqua 

	 Spia arancione 	 - 	Cassetto capsule pieno
	 Tasto erogazione 	- 	Boost Temperatura
	 Tasto erogazione 	- 	Boost Schiuma
	 Tasto erogazione 	- 	Cappuccino
	 Tasto erogazione 	- 	Cappuccino Large
	 Tasto erogazione 	- 	Latte Macchiato
	 Tasto erogazione 	- 	Latte Montato Caldo/Freddo



9

ITSEGNALAZIONI

STATO INTERFACCIA
Stand-by

Fase di riscaldamento - Erogazioni caffè (senza bricco monta latte)

Macchina in temperatura - Erogazioni caffè 

Erogazione - Espresso (tasto 1) 

Erogazione - Espresso Lungo (tasto 2) 

Erogazione - Caffè Lungo (tasto 3) 

Erogazione - Dose libera (tasto 4) 

Programmazione dose - Espresso (tasto 1) 

Programmazione dose - Espresso Lungo (tasto 2) 

Programmazione dose - Caffè Lungo (tasto 3) 

Programmazione dose - Dose libera (tasto 4) 

Segnalazione mancanza acqua (Es: durante erogazione - Dose libera) 

Arancione
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STATO INTERFACCIA
Fase di riscaldamento - Erogazioni latte (bricco monta latte inserito)

Macchina in temperatura - Erogazioni latte (bricco monta latte inserito)

Erogazione - Cappuccino (tasto 11) 

Erogazione - Cappuccino Large (tasto 12) 

Erogazione - Latte Macchiato (tasto 13) 

Erogazione - Latte Montato Caldo (tasto 14) 

Erogazione - Latte Montato Freddo (tasto 14) 

Segnalazione mancanza acqua (Es: durante erogazione - Cappuccino) 

Segnalazione - Cassetto raccogli capsule usate pieno 

Segnalazione - Cassetto raccogli capsule usate posizionato male o rimosso 

Segnalazione - Decalcifica richiesta

Segnalazione - Blocco macchina 

Rossa

 

= Spento 

 

= Acceso 

 

= Lampeggiante   = Feedback acustico

SEGNALAZIONI

Blu

Arancione

Arancione

Blu

Arancione

Arancione
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ITPREDISPOSIZIONE MACCHINA

	 Non si assumono responsabilità per 
	 eventuali danni in caso di: 

•	 impiego errato e non conforme 
	 agli scopi previsti; 

•	 riparazioni eseguite presso centri 
	 d’assistenza non autorizzati; 

•	 manomissione del cavo d’alimentazione; 
•	 manomissione di qualsiasi

	 componente della macchina; 
•	 impiego di pezzi di ricambio

	 e accessori non originali; 
•	 mancata decalcificazione; 
•	 stoccaggio in locali al di sotto di 4°C; 
•	 utilizzo al di sotto di 5° C;
•	 utilizzo al di sopra di 40° C;
•	 utilizzo di capsule non compatibili. 
In questi casi viene a decadere la garanzia. 

AVVIAMENTO MACCHINA

	 Posizionare la macchina su una superficie 
piana e stabile, lontano da acqua e fonti di 
calore. 

	 Non collegare la macchina all’alimentazione 
elettrica prima di aver riempito il serbatoio.

	 I danni causati alla macchina per la mancata 
osservanza di queste indicazioni non sono 
coperti da garanzia. 

	 Sollevare e rimuovere il coperchio, dopodiché 
estrarre il serbatoio dell’acqua.

	 Risciacquare il serbatoio prima di utilizzarlo. 

	 L’utilizzo di un filtro dell’acqua (accessorio op-
zionale) migliora la qualità dell’acqua e allunga la 
durata dell’apparecchio. 

	 Utilizzare esclusivamente prodotti specifici per mac-
chine da caffè, comunemente reperibili in commer-
cio, e conformi alle vigenti normative in materia. 

	 Per inserire il filtro seguire il foglio di istruzione alle-
gato all’accessorio. Per la sostituzione del filtro fare 
riferimento alle scadenze riportate sul foglietto di 
istruzione del filtro.

	 Riempire il serbatoio dell’acqua fino al livello 
MAX indicato, usando soltanto acqua fresca 
potabile non gasata. Rimontare il serbatoio e 
richiudere con il coperchio.

	 In seguito sarà possibile sollevare il coperchio e 
riempire direttamente il serbatoio.

	 Il livello dell’acqua non deve mai superare il 
MAX. Utilizzare esclusivamente acqua fre-
sca potabile non gasata. Acqua calda non-
ché altri liquidi possono danneggiare il ser-
batoio.	

	 Assicurarsi che le mani, la macchina, il cavo 
e la superficie d’appoggio della macchina 
non siano bagnati.

	 Inserire la spina di alimentazione nella presa di 
corrente.

MAX
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	 Premere il tasto ON/STAND-BY  
	 per accendere la macchina.

	

	

	
	

	 La macchina emetterà un segnale acustico . 
	 Tutti i tasti si accendono con luce fissa bianca, 

e le spie di allarme si accendono per un istante 
con luce fissa arancione.

	 Senza il bricco monta latte inserito, la mac-
china accende solamente i tasti di erogazio-
ne caffè e il tasto Boost Temperatura  con 
luminosità ridotta. 

	 Le spie delle bevande latte sono spente e i 
tasti non funzionano.

	 La macchina è pronta quando il tasto ON/
STAND-BY  termina di lampeggiare e i 
tasti di erogazione caffè     sono 
accesi con luce fissa.

PREDISPOSIZIONE MACCHINA

	 PULIZIA AL PRIMO AVVIAMENTO
	 Al primo avviamento occorre erogare 0,5 litri 

d’acqua senza inserire la capsula, mantenendo 
la leva abbassata.

	 Posizionare un tazzone o un bicchire 
	 sotto l’erogatore.

	 Premere il tasto DOSE LIBERA  
	 per iniziare l’erogazione. 

	 Quando il contenitore è pieno, premere  
dinuovo il tasto per terminare l’erogazione.

	 Aprire e chiudere la leva prima di rimuovere e 
svuotare la tazza.

	 Svuotare la tazza ed effettuare una seconda 
erogazione premendo nuovamente il tasto

	 DOSE LIBERA .

	 Quando viene selezionata un’erogazione la 
macchina attiva l’elettropompa dell’acqua 
per 10 secondi.

	 Se è presente l’acqua all’interno del circuito 
idraulico la macchina effettua l’erogazione 
normalmente.

	 Se non è presente l’acqua all’interno del 
circuito idraulico, la macchina interrompe 
l’erogazione per 5 secondi e ritenta l’eroga-
zione per un massimo di 5 volte.

	 Superati i 5 tentavi la macchina accenderà 
la spia mancanza acqua  con luce fissa  
arancione per segnalare l’assenza di acqua, 
ed emetterà un segnale acustico .
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ITPREDISPOSIZIONE MACCHINA

	 FUNZIONE STAND-BY 
	 Per garantire il risparmio energetico, dopo 9 

minuti di inutilizzo la macchina passerà automa-
ticamente alla modalità STAND-BY.

	 È possibile portare la macchina in modalità 
STAND-BY manualmente, prima di 9 minuti, 
premendo il tasto ON/STAND-BY ; la 
macchina emetterà un segnale acustico . 

	 In modalità STAND-BY tutti i tasti delle ero-
gazioni sono spenti e il tasto ON/STAND-
BY  è acceso con luminosità ridotta.

	 Premendo nuovamente il tasto ON/STAND-BY 
 è possibile riattivare la macchina. 

	 ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE
	 SEGNALE ACUSTICO 

	 Portare la macchina in modalità  
STAND-BY manualmente, premendo il  
tasto ON/STAND-BY .

	 Premere e mantenere premuti contemporaneamente 
i tasti di erogazione ESPRESSO  e CAFFÈ 
LUNGO  per almeno 5 secondi.

	 La macchina emetterà un lungo segnale 
acustico  per segnalare la disabilitazione. 

	 Per riattivare il segnale acustico, ripetere la 
procedura. La macchina emetterà due brevi 
segnali acustici  per segnalare l’attivazione.

	 Terminato la procedura la macchina  
resta in modalità STAND-BY.

5 sec.
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	 Inserire il piano poggia tazze nell’apposita 
fessura in alto. 

	 Posizionare una tazzina sotto l’erogatore.

	 PREDISPOSIZIONE ALLA 
PREPARAZIONE CAFFÈ 

	 Senza il bricco monta latte inserito, la macchina 
accende solamente i tasti di erogazione del 
caffè     e il tasto Boost Tempe-
ratura  con luminosità ridotta. 

	 Le spie delle bevande latte sono spente  
e i tasti non funzionano.

	 La macchina dispone di due posizioni per la 
preparazione del caffè: tazzina o tazza grande. 

	 Per utilizzare la tazza grande, appoggiare la 
tazza o il bicchiere direttamente sul piano in 
basso.

	

	

	 Per utilizzare una tazzina da caffè espresso: 
estrarre il piano poggia tazze/tazzine.

	
	

	

PREDISPOSIZIONE PREPARAZIONE CAFFÈ
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	 EROGAZIONE ESPRESSO  o 
	 ESPRESSO LUNGO 

	 Accertarsi che i tasti di erogazione caffè  
   siano accesi con luce fissa bianca.

	 Posizionare la tazza come indicato nel capitolo 
PREDISPOSIZIONE ALLA PREPARAZIONE 
CAFFÈ.

	 Sollevare la leva di caricamento fino al suo 
blocco per aprire il vano inserimento capsule. 

	 Inserire una capsula Lavazza   all’interno 
del vano inserimento capsule. 

	 Non introdurre mai le dita o oggetti  
nel vano inserimento capsula. 

	 Nel vano inserimento capsula devono esse-
re inserite esclusivamente capsule  
Lavazza .

	 Le capsule sono monodose, predisposte  
per erogare un solo caffè/solubile. 

	 NON riutilizzare le capsule dopo  
il loro impiego. 

	 L’inserimento di 2 o più capsule contempo-
raneamente provoca il malfunzionamento 
della macchina. 

PREPARAZIONE CAFFÉ

	 Abbassare la leva di caricamento per  
chiudere il vano inserimento capsule.

	 Premere il tasto caffè che si desidera erogare:
	    ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 
nuovamente il tasto selezionato.

	 Durante l’erogazione il tasto selezionato è  
acceso con luce lampeggiante bianca.

	 La macchina termina l’erogazione una volta 
raggiunta la dose di caffè programmata ed 
emette un segnale acustico .

	 Al termine dell’erogazione sollevare e 
abbassare la leva di caricamento per  
scaricare la capsula utilizzata.

	 Per una nuova erogazione attendere che i tasti 
di erogazione caffè     e il tasto 
ON/STAND-BY  siano accesi con luce 
fissa bianca.

	 Erogando senza capsula le dosi possono non  
rispettare la quantità programmata.
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	 EROGAZIONE CAFFÈ LUNGO 

	 Posizionare la tazza come indicato nel capitolo 
PREDISPOSIZIONE ALLA PREPARAZIONE 
CAFFÈ.

	 Sollevare la leva di caricamento e inserire una 
capsula Lavazza  nel vano inserimento 
capsule.

	 Abbassare la leva di caricamento capsule.

	 Premere il tasto CAFFÈ LUNGO  (90 ml) 
per iniziare l’erogazione. 

	 Durante l’erogazione il tasto CAFFÈ LUNGO 
 è acceso con luce lampeggiante bianca.

	 La macchina termina l’erogazione una volta 
raggiunta la dose di caffè programmata ed 
emette un segnale acustico .

	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 
nuovamente il tasto selezionato.

	 Al termine dell’erogazione sollevare e abbas-
sare la leva caricamento capsule per scaricare 
la capsula utilizzata.

	 Per una nuova erogazione attendere che i tasti 
di erogazione caffè     e il tasto 
ON/STAND-BY  siano accesi con luce fis-
sa bianca.

	 Erogando senza capsula le dosi possono non  
rispettare la quantità programmata.

PREPARAZIONE CAFFÈ

EROGAZIONE DOSE LIBERA 
	 Posizionare la tazza come indicato nel capitolo 

PREDISPOSIZIONE ALLA PREPARAZIONE 
CAFFÈ.

	 Sollevare la leva caricamento capsule e 
inserire una capsula Lavazza  nel vano 
inserimento capsule. 

	 Abbassare la leva caricamento capsule.
	 Premere il tasto DOSE LIBERA  (MAX 

150 cc) per iniziare l’erogazione. 
	 Durante l’erogazione tasto DOSE LIBERA 

 è acceso con luce lampeggiante bianca.

	 Una volta raggiunta la quantità desiderata, 
premere nuovamente il tasto DOSE LIBERA 

 per terminare l’erogazione.

	 Al termine dell’erogazione sollevare e abbas-
sare la leva caricamento capsule per scaricare 
la capsula utilizzata.

	 Per una nuova erogazione attendere che i tasti 
di erogazione caffè     e il tasto 
ON/STAND-BY  siano accesi con luce 
fissa bianca.
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	 INTERRUZIONE ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA

	 Se durante il ciclo di erogazione viene interotta 
l’alimentazione elettrica procedere come segue:
-	�Ripristinare l’alimentazione elettrica;
-	�Premere il tasto di ON/STAND-BY  e 

attendere che sia acceso con luce fissa bianca;
- 	Sollevare la leva caricamento capsule per  

scaricare la capsula;
-	�Sostituire la capsula all’interno del vano  

inserimento capsule con una nuova;
-	�Ricominciare la procedura di erogazione caffè.

	
	 SPIA MANCANZA ACQUA 

	 Se durante il ciclo di erogazione si accende 
la spia arancione di mancanza acqua  nel  
serbatoio procedere come segue:
-	�Riempire il serbatoio di acqua fino a livello 

MAX indicato;
- Premere di nuovo il tasto selezionato per 

continuare l’erogazione.

BOOST TEMPERATURA  

	 Se si desidera una bevanda più calda, è possi-
bile aumentare la temperatura premendo il 
tasto BOOST TEMPERATURA . 

	 La macchina emette un segnale acustico  e 
aumenta la luminosità del tasto per segnalare 
l’attivazione del BOOST TEMPERATURA .

	

	 Se si desidera ritornare alla temperatura  
standard, premere nuovamente il tasto  
BOOST TEMPERATURA . 

	 Il tasto torna a luminosità ridotta e la  
macchina emette un segnale acustico  per  
segnalare la disattivazione del BOOST  
TEMPERATURA 

	 NON è possibile cambiare la temperatura 
durante l’erogazione.
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	 PROGRAMMAZIONE DOSE CAFFÈ

	 NON è possibile programmare la dose caffè 
nelle bevande a base latte.

	 La quantità di caffè erogato può essere modifi-
cata con la seguente procedura.

	 Premere il tasto ON/STAND-BY  per 
accendere la macchina. 

	 La macchina è pronta quando il tasto ON/
STAND-BY  termina di lampeggiare e i 
tasti di erogazione caffè     sono 
accesi con luce fissa.

	 Posizionare la tazza come indicato nel capitolo 
PREDISPOSIZIONE ALLA PREPARA-
ZIONE CAFFÈ

	 Sollevare la leva di caricamento e inserire una 
capsula Lavazza  nel vano inserimento 
capsule. 

	 Abbassare la leva caricamento capsule.

	 Premere e mantenere premuto il tasto che si 
desidera programmare. 

	 Mantenere sempre premuto il tasto che sta 
programmando. 

	 Non premere altri tasti; qualsiasi intervento 
su altri tasti verrrà ignorato.

	

	 Dopo circa 5 secondi la macchina inizia ad 
erogare, gli altri pulsanti caffè iniziano a 
lampeggiare e la macchina emette un segnale 
acustico  per indicare l’entrata in modalità 
di programmazione.	

	

	 Una volta raggiunta la quantità di caffè desi-
derata interrompere l’erogazione rilasciando il 
tasto.

	 La macchina emette un beep , si ferma  
e la dose viene programmata.

	
	 Se la programmazione della dose supera la 

quantità massima consentita la macchina ferma 
l’erogazione automaticamente, si riporta alla 
condizione di pronto e rimane in memoria la 
dose dell’ultimo valore programmato. 

	 Se viene a mancare l’alimentazione durante la 
programmazione rimane in memoria l’ultimo 
valore programmato. 

	 Se durante una programmazione dose avviene 
una segnalazione di mancanza acqua  la 
macchina smetterà di erogare e la dose che si 
stava impostando non verrà salvata. 

	 Una volta rabboccata l’acqua nel serbatoio sarà 
necessario ripetere la procedura di  
programmazione dose.
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	 PREDISPOSIZIONE ALLA 
PREPARAZIONE DELLE BEVANDE A 
BASE LATTE

	 Con il bricco monta latte inserito, la macchi-
na accende solamente i tasti di erogazione 
delle bevande con latte    , e il 
tasto Boost Temperatura  e il tasto Boost 
Schiuma  con luminosità ridotta. 

	 Le spie delle bevande caffè sono spente  
e i tasti NON funzionano.

	 Al primo utilizzo effettuare un ciclo di pulizia 
del bricco monta latte. 

	 Il bricco monta latte dispone di tre livelli di 
preparazione:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  LATTE MACCHIATO/		

	 LATTE MONTATO

	 Rispettare sempre i livelli riportati all’interno 
del bricco monta latte.

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con 
acqua fresca potabile non gasata fino al segno 
di livello LATTE MACCHIATO / LATTE 
MONTATO  .

	 Chiudere con il coperchio il bricco monta 
latte, facendo attenzione alla corretta 
posizione e orientamento del coperchio.

	

	 Inserire il bricco monta latte nella macchina;
	 la macchina emette un segnale acustico  per 

segnalare il corretto inserimento.	

	 Premere il tasto LATTE MACCHIATO  per 
iniziare il ciclo di pulizia.

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare il termine dell ciclo di pulizia.

	 Prima di estrarre il bricco monta latte attendere 
che la macchina abbia terminato il ciclo e i tasti 
di erogazione latte     siano accesi 
con luce fissa bianca.

	 Terminato il ciclo di pulizia, rimuovere il bricco 
della macchina.

	 Lavare tutti i componenti con acqua fredda o 
tiepida, asciugarli e rimontarli correttamente.
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BOOST TEMPERATURA  

	 Se si desidera una bevanda più calda, è possi-
bile aumentare la temperatura premendo il 
tasto BOOST TEMPERATURA . 

	 La macchina emette un segnale acustico  e 
aumenta la luminosità del tasto per segnalare 
l’attivazione del BOOST TEMPERATURA 

	
	
	

	 Se si desidera ritornare alla temperatura stan-
dard, premere nuovamente il tasto BOOST 
TEMPERATURA . 

	 La macchina emette un segnale acustico  e 
il tasto BOOST TEMPERATURA  torna a 
luminosità ridotta.

	 NON è possibile cambiare la temperatura  
durante l’erogazione.

TASTO BOOST SCHIUMA  

	 Se si desidera una bevanda con più schiuma, è 
possibile aumentarne la quantità premendo il 
tasto BOOST SCHIUMA . 

	 La macchina emette un segnale acustico  e 
aumenta la luminosita del tasto per segnalare 
l’attivazione del BOOST SCHIUMA .

	
	 Se si desidera ritornare alla quantità di schiuma 

standard, premere nuovamente il tasto  
BOOST SCHIUMA . 

	 La macchina emette un segnale acustico  e 
il tasto BOOST SCHIUMA  torna a  
luminosità ridotta.

	 Non è possibile cambiare la quantità della 
schiuma  durante l’erogazione.
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	 EROGAZIONE CAPPUCCINO 

	 Premere il tasto ON/STAND-BY  per 
attivare la macchina.

	 Se si inserisce il bricco con la macchina in Stand-
by i tasti latte non si accendono.

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con 
latte fino al segno di livello CAPPUCCINO 

 (80 cc).

	 Versare esattamente la dose di latte 
segnalata sul bricco. NON mettere troppo 
latte. NON mettere poco latte. 

	 In entrambi i casi si può causare la fuori 
uscita di latte caldo dal contenitore.

	 Utilizzare solo latte freddo a temperatura frigo 
<4°C. NON usare latte a temperatura ambiente. 

	 L’utilizzo del latte di soia non garantisce risultati 
ottimali.

	 Chiudere con il coperchio il bricco monta lat-
te, facendo attenzione alla corretta posizione  
e orientamento del coperchio.

	 Inserire il bricco monta latte nella macchina;
	 la macchina emette un segnale acustico  

per segnalare il corretto inserimento.

	 Assicurarsi che il bricco monta latte sia 
posizionato correttamente e che i tasti di 
erogazione delle bevande latte    

 siano accesi con luce fissa bianca.

	 Sollevare la leva caricamento capsule ed 
inserire una capsula Lavazza  nel vano 
porta capsule. 

	 Abbassare la leva per chiudere il vano 
inserimento capsule.

	 Assicurarsi che la capsula sia inserita. 
	 In caso contrario la macchina erogherà  

acqua invece di caffè.

PREPARAZIONE BEVANDE A BASE LATTE
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	 EROGAZIONE CAPPUCCINO LARGE 

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 
fino al segno di livello CAPPUCCINO LARGE 

 (130 cc). 

	 Eseguire passaggi    e  del paragrafo 
EROGAZIONE CAPPUCCINO .

	 Premere il tasto CAPPUCCINO LARGE  
per iniziare la preparazione. 

	 La macchina, dopo qualche secondo, inizia a 
	 scaldare e a montare il latte. 

	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 
nuovamente il tasto selezionato.

	 Durante tutto il ciclo della preparazione il tasto se-
lezionato è acceso con luce lampeggiante bianca.

	
	 Una volta terminato il ciclo di montaggio la 

macchina eroga automaticamente la dose di 
caffè nel bricco.

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare il termine dell’erogazione

	

	 Premere il tasto CAPPUCCINO  per inizia-
re la preparazione. 

	 La macchina, dopo qualche secondo, inizia a 
scaldare e a montare il latte. 

	 Durante tutto il ciclo della preparazione il tasto se-
lezionato è acceso con luce lampeggiante bianca.

	
	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 

nuovamente il tasto selezionato.

	 Una volta terminato il ciclo di montaggio la 
macchina eroga automaticamente la dose di 
caffè nel bricco.

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare il termine dell’erogazione

	 Attenzione non erogare più di 5 bevande di 
seguito. È possibile riprendere l’erogazione 
dopo circa 10 minuti.

	
	 Prima di estrarre il bricco monta latte attendere 

che la macchina abbia terminato il ciclo e i tasti 
di erogazione latte     siano accesi 
con luce fissa bianca. 

	 Al termine dell’erogazione sollevare e 
abbassare la leva di caricamento per scaricare 
la capsula utilizzata.

	 NON utilizzare il bricco monta latte per 
conservare la bevanda erogata. 

	 Lavarlo accuratamente dopo ogni utilizzo.	  
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	 EROGAZIONE LATTE MACCHIATO 

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 
fino al segno di livello LATTE MACCHIATO/
LATTE MONTATO   (175 cc).

	 Eseguire passaggi    e  del paragrafo 
EROGAZIONE CAPPUCCINO.

	 Premere il tasto LATTE MACCHIATO 
per iniziare la preparazione. 

	 La macchina, dopo qualche secondo,  
inizia a scaldare e a montare il latte. 

	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 
nuovamente il tasto selezionato.

	 Durante tutto il ciclo della preparazione il tasto se-
lezionato è acceso con luce lampeggiante bianca.

	
	 Una volta terminato il ciclo di montaggio la 

macchina eroga automaticamente la dose di 
caffè nel bricco.

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare il termine dell’erogazione

	 Attenzione non erogare più di 5 bevande di 
seguito. È possibile riprendere l’erogazione 
dopo circa 10 minuti.

	
	 Prima di estrarre il bricco monta latte attendere 

che la macchina abbia terminato il ciclo e i tasti 
di erogazione latte     siano accesi 
con luce fissa bianca.

	 Al termine dell’erogazione sollevare e abbas-
sare la leva di caricamento per scaricare la cap-
sula utilizzata.

	 NON utilizzare il bricco monta latte per 
conservare la bevanda erogata. 

	 Lavarlo accuratamente dopo ogni utilizzo.	  
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	 ATTIVAZIONE ED EROGAZIONE
	 LATTE MONTATO FREDDO 

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 
fino al segno di livello LATTE MACCHIATO/
LATTE MONTATO   (175 cc). 

	 Chiudere con il coperchio il bricco montalatte, 
facendo attenzione alla corretta posizione e 
orientamento del coperchio.

	 Inserire il bricco monta latte nella macchina;
	 la macchina emette un segnale acustico  

per segnalare il corretto inserimento.

	 Premere e mantenere premuto il tasto BO-
OST TEMPERATURA  per almeno 3 se-
condi.

	

3 sec.

	 EROGAZIONE LATTE MONTATO CALDO

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 
fino al segno di livello LATTE MACCHIATO/
LATTE MONTATO   (175 cc).

	 Chiudere con il coperchio il bricco montalatte, 
facendo attenzione alla corretta posizione e 
orientamento del coperchio.

	 Inserire il bricco monta latte nella macchina;
	 la macchina emette un segnale acustico  

per segnalare il corretto inserimento.
	 Premere il tasto LATTE MONTATO CALDO 

 per iniziare la preparazione. 
	 La macchina, dopo qualche secondo, inizia a 

scaldare e a montare il latte. 

	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 
nuovamente il tasto selezionato.

	 Durante tutto il ciclo della preparazione il tasto se-
lezionato è acceso con luce lampeggiante bianca.

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare il termine dell’erogazione.

	 Prima di estrarre il bricco monta latte atten-
dere che la macchina abbia terminato il ciclo e 
i tasti di erogazione latte     siano 
accesi con luce fissa bianca.
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	 La macchina emette un doppio segnale acusti-
co  per segnalare il passaggio alla prepara-
zione della bevanda fredda.

	 Il tasto BOOST TEMPERATURA  e l’ico-
na LATTE MONTATO  diventano di colore 
BLU e la macchina abilita solamente il tasto di ero-
gazione LATTE MONTATO FREDDO . 

	 Premere il tasto LATTE MONTATO FRED-
DO  per iniziare la preparazione. 

	 La macchina, dopo qualche secondo,  
inizia a montare il latte.

	 É possibile interrompere l’erogazione premendo 
nuovamente il tasto selezionato.

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare il termine della preparazione.

	 Prima di estrarre il bricco monta latte attendere 
che la macchina abbia terminato il ciclo e i ta-
sti BOOST TEMPERATURA  e LATTE 
MONTATO FREDDO  siano accesi con 
luce BLU fissa.

	 NON utilizzare il bricco monta latte per 
conservare la bevanda erogata. 

	 Lavarlo accuratamente dopo ogni utilizzo.	  

	 Attenzione non erogare più di 5 bevande di 
seguito. È possibile riprendere l’erogazione 
dopo circa 10 minuti.

	 DISATTIVAZIONE
	 LATTE MONTATO FREDDO 

	 Per disabilitare LATTE MONTATO FRED-
DO  ripremere il tasto BOOST TEMPE-
RATURA  . 

	 La macchina emette un segnale acustico 
 e riaccende i tasti di erogazione bevan-

de latte,     con luce fissa bian-
ca e i tasti BOOST TEMPERATURA  e  
BOOST SCHIUMA . con luminosità ridotta.
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	 NON utilizzare solventi, alcool o sostanze 
aggressive o forni per l’asciugatura dei  
componenti della macchina. 

	 Lavare i componenti (esclusi quelli elettrici) 
con acqua fredda/tiepida e panni/spugne 
non abrasive. 

	 Tutti i componenti smontabili sono lavabili 
in lavastoviglie.	

	 LAVAGGIO SERBATOIO ACQUA

	 NON lasciare l’acqua nel circuito e nel ser-
batoio per più di 3 giorni.

	 È possibile lavare il serbatoio in lavastoviglie.

	 Togliere il filtro, se presente, prima di lavare 
il serbatoio in lavastoviglie. 

	 Ogni 2-3 giorni svuotare, sciacquare e riempi-
re nuovamente il serbatoio con acqua fresca, 
quindi effettuare un’erogazione senza capsula, 
prima di erogare un caffè o una bevanda latte. 

	 CICLO LAVAGGIO EROGATORE
	 Per la pulizia dell’erogatore eseguire settimanal-

mente una erogazione senza inserire la capsula.

	 ESTRAZIONE DELL’ EROGATORE

	 Premere contemporaneamente sulle due alet-
te poste sui due lati dell’erogatore per estrarlo 
dalla macchina.

	 Lavarlo con acqua fredda o tiepida, asciugarlo.
	

	 È possibile lavare l’erogatore in lavastoviglie.

	 Reinserire l’erogatore sulla macchina facendo 
attenzione al suo corretto posizionamento.
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	 PULIZIA VASSOIO RACCOGLI GOCCE 
E CASSETTO CAPSULE USATE

	 Pulire ogni due/tre giorni il cassetto raccogli 
gocce. 

	
	 L’accensione della spia cassetto raccogli cap-

sule  indica che il cassetto capsule usate  
è pieno ed occorre svuotarlo e reinserirlo. 

	 Alzare e abbassare la leva, per espellere  
l’ultima capsula erogata.

	 Per estrarre il cassetto del contenitore capsule 
usate, prima togliere il vassoio raccogli gocce e 
la griglia, poi inserire le dita nell’apposita fessura 
posta sul cassetto. 

	 La macchina emette un segnale acustico  
per segnalare la rimozione del cassetto racco-
gli capsule.

	 Con la macchina in Stand-by, estraendo il cas-
setto per più di 5 secondi, la macchina azzera il 
conteggio delle capsule inserite.

	 Rimuovere il vassoio raccogli gocce e il  
contenitore raccogli capsule. 

	 Svuotare la vaschetta raccogli capsule usate e i 
liquidi presenti nel vassoio raccogli gocce. 

	 Lavare tutti i componenti con acqua fredda o 
tiepida, asciugarli e rimontarli correttamente.

	 È possibile lavare i componenti in lavastoviglie. 

	 Verificare periodicamente che il vassoio rac-
cogli gocce non sia pieno al fine di evitare 
fuoriuscite di liquido. 

Vassoio raccogli gocce

Vaschetta 
raccogli capsule

Cassetto

Griglia



28

IT MANUTENZIONE E PULIZIA

	 PULIZIA BRICCO MONTA LATTE
	 Il bricco monta latte è composto dai seguenti 

componenti:
	 A. 	 Coperchio
	 B.	 Lancia vapore
	 C. 	 Frullino
	 D.	 Bricco

	 Togliere il coperchio dal bricco montalatte e 
rimuovere la lancia vapore (B) dal coperchio 
(A).

	 Lavare tutti i componenti con acqua fredda o 
tiepida.

	 Il bricco monta latte (D) e la lancia vapore (B) 
sono lavabili in acqua fredda o in lavastoviglie 
a bassa temperatura; lavare separatamente i 
componenti.

	 Reinserire la lancia vapore (B) sul coperchio 
(A) del bricco monta latte.

	

	 Inserire il coperchio (A) completo di lancia 
vapore (B) sul bricco monta latte (D), facendo 
attenzione alla corretta posizione e orienta-
mento del coperchio. 

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	 CICLO DECALCIFICAZIONE 
	 La formazione di calcare è una normale conse-

guenza dell’uso della macchina; 
	 la decalcificazione è necessaria quando si os-

serva un flusso d’acqua irregolare durante l’e-
rogazione. 

	 Il ciclo di decalcificazione viene richiesto dalla 
macchina attraverso l’accensione dell’apposita 
spia arancione di segnalazione .

	 Non spegnere la macchina durante il ciclo 
di decalcificazione. 

	 Non lasciare incustodita la macchina durante 
il ciclo di decalcificazione. 

	 Una volta avviato, il ciclo deve essere  
eseguito fino alla fine. 

	 Il bricco monta latte non deve essere inseri-
to durante il ciclo di decalcificazione.

	 Con la macchina in STAND-BY, premere e 
mantenere premuto contemporaneamente i 
tasti di erogazione ESPRESSO LUNGO  e 
DOSE LIBERA  per almeno 3 secondi.

	 L’apparecchio emette un lungo segnale acu-
stico  e si accendono con luce fissa i tasti 
ON/STAND-BY , CAFFÈ LUNGO  e 
la spia decalcificazione .

	 Procedere come segue:
•	 	Estrarre e svuotare il serbatoio dell’acqua;
•	 	Rimuovere il filtro se presente;		
•	 	Sollevare e abbassare la leva caricamento 

capsule per verificare che non ci siano  
capsule all’interno; 

•	 Estrarre, svuotare e reinserire il cassetto. 	

3 sec.
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	 Per eseguire la decalcificazione, si raccomanda 
di utilizzare il DECALCIFICANTE LAVAZZA. 

	 Non bere la soluzione decalcificante e i pro-
dotti erogati. 

	 Non utilizzare in nessun caso l’aceto come 
decalcificante. 

	 Riempire il serbatoio con il contenuto del 
DECALCIFICANTE LAVAZZA (250 ml) e 
acqua (250 ml). 

	 Rimontare il serbatoio sulla macchina.
	 Posizionare sotto l’erogatore un contenitore 

con capienza superiore a 0,5 litri. 	

	
	

	 Premere il tasto CAFFÈ LUNGO  per av-
viare il ciclo di decalcificazione.

	 La macchina inizierà automaticamente la de-
calcificazione dopo aver terminato il ciclo di 
riscaldamento.

	 Dopo avere attivato il ciclo di decalcifica, se non 
viene premuto il tasto CAFFÈ LUNGO  
la macchina NON tornerà in modalità stand-by 
dopo 9 minuti.

	 Durante il ciclo di decalcificazione:
•	 	il tasto CAFFÈ LUNGO  è acceso 

con luce lampeggiante, 
•	 	la spia di decalcificazione  è accesa con 

luce fissa arancione.
•	 la macchina effettua automaticamente dei 

cicli di erogazione intermittenti fino al com-
pleto svuotamento del serbatoio.

	 È possibile sospendere momentaneamente il ci-
clo di decalcificazione premendo il tasto CAFFÈ 
LUNGO  o il tasto ON/STAND-BY . 

	 Per riprendere il ciclo premere il tasto CAFFÈ 
LUNGO .

	 Quando la macchina avrà esaurito il liquido 
nel serbatoio, il ciclo viene momentaneamente 
sospeso. 

	 Proseguire con il ciclo di risciacquo.
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	 RISCIACQUO DECALCIFICA

	 Dopo aver terminato il ciclo di decalcifica, la 
macchina si ferma e occorre proseguire con il 
ciclo di risciacquo. 

	 Tale stato viene segnalato con:
•	 	tasto ON/STAND-BY , luce fissa; 
•	 	tasto CAFFÈ LUNGO  luce fissa; 
•	 	spia di mancanza acqua  luce fissa; 
•	 spia decalcificazione  lampeggiante.

	

	 Procedere come segue:
•	 	svuotare il contenitore utilizzato per 

la raccolta della soluzione;
•	 estrarre, svuotare e reinserire il cassetto;
•	 	rimuovere il serbatoio acqua e lavarlo 

accuratamente;
•	 	riempirlo con acqua fresca potabile  

non gasata fino al livello MAX; 
•	 inserire il serbatoio con l’acqua fresca  

sulla macchina. 

	

	 Posizionare sotto l’erogatore un contenitore 
con capienza superiore a 0,5 litri. 

	 Premere il tasto CAFFÈ LUNGO  per 
avviare il ciclo di risciacquo. 

	 Quando il contenitore è pieno ripremere 
il tasto CAFFÈ LUNGO  per fermare  
il risciacquo.

	 Svuotare il contenitore, e riposizionarlo sotto 
l’erogatore, ripremere il tasto CAFFÈ LUN-
GO  per continuare.

	 Al termine del ciclo di risciacquo procedere 
con un secondo ciclo di risciacquo, seguendo 
le istruzioni descritte nei punti    .

	 Per terminare il ciclo di risciacquo è necessario 
che venga erogato un quantitativo minimo di 2 LT 
d’acqua. 

	 In caso di mancanza acqua il ciclo viene interrot-
to momentaneamente, la macchina emette un 
lungo segnale acustico  e si accende con luce 
fissa la spia mancanza acqua  

	 Rabboccare il serbatoio.

	 Al termine del risciacquo pulire la macchina 
con un panno morbido inumidito. 

	 Estrarre, svuotare, risciacquare e reinserire il 
cassetto.

	 Terminata la pulizia il processo di decalcifica-
zione è completo. 

	 La macchina è pronta all’uso.
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IT SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

N° Problema riscontrato Cause possibili Soluzione Esito

1
La macchina non si accende.
Tasti spenti dopo aver 
premuto il tasto 
ON/STAND-BY  . 

1 -  �Macchina non collegata alla 
rete elettrica.

��Collegare la macchina alla rete 
elettrica.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al punto 2

2 -  �La macchina è collegata 
a prese multiple o ad una 
ciabatta non funzionante.

Collegare la macchina direttamente 
alla rete elettrica.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 3

3 -   �Interfaccia touch non 
reattiva.

Verificare che la superficie 
dell’interfaccia e la mano 
dell’utilizzatore siano asciutte e 
pulite.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 4

4 -    �Errata pressione 
contemporanea di 2 
tasti.

Attendere qualche secondo  
e premere il tasto  
ON/STAND-BY .

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 5

5-  �Alimentazione non presente.
�Verificare la presenza di corrente 
collegando un altro dispositivo 
elettrico all’alimentazione.

Positivo: macchina in assistenza.
Negativo: guasto impianto 
elettrico. 

2 La macchina impiega molto 
tempo per scaldarsi.

1 -  �Stoccaggio macchina in 
ambiente troppo freddo  
(es: cantina/garage).

Conservare la macchina in un 
luogo adatto per almeno 1 ora.
Quindi, collegare la macchina alla 
presa di corrente e provare ad 
accenderla.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 2

2 -  �La macchina ha molto 
calcare. Decalcificare la macchina.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

3 Macchina rumorosa.

1 -  �Piano di appoggio non 
stabile. Verificare il piano di appoggio.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al punto 2

2 - �Cavo elettrico mal 
posizionato.

�Verificare il corretto 
posizionamento del cavo nella base 
della macchina.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al punto 3

3 -  �Parti mobili non inserite 
correttamente.

�Inserire correttamente le parti 
mobili.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al punto 4

4 -  �Mancanza acqua nel 
serbatoio.

Rabboccare con acqua fresca 
potabile non gasata.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al punto 5

5 -  Capsula non presente. Inserire una capsula Lavazza  
 o compatibile

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in assistenza.

4
La macchina pronta all’uso 
non recepisce la pressione 
dei tasti

1 -  �Errata pressione/
attivazione tasti.

�Premere uno dei tasti illuminati 
con il polpastrello e verificare la 
presenza del segnale acustico 

 e il corretto lampeggio 
dell’icona selezionata.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 2

2 -  Cassetto raccogli capsule 
usate non inserito 
correttamente.

�Verificare il corretto inserimento 
del cassetto ed il conseguente 
spegnimento della spia 
d’allarme, in seguito avviare 
l’erogazione.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in assistenza.
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ITSOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

N° Problema riscontrato Cause possibili Soluzione Esito

5 La leva rimane chiusa  
dopo l’erogazione.

1 -  Cassetto capsule esauste 
pieno.

�Svuotare il cassetto e provare  
ad aprire la leva.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

6
La macchina non eroga 
(si accende ma non eroga né 
caffè né acqua).

1 -  Manca acqua nel 
serbatoio.

�Rabboccare con acqua fresca e 
potabile il serbatoio e verificare 
la corretta erogazione.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 2

2 -  �Serbatoio non inserito 
correttamente.

�Inserire correttamente il 
serbatoio e verificare la corretta 
erogazione

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 3

3 - Leva caricamento 
capsula sollevata o non 
abbassata correttamente.

Abbassare la leva caricamento 
capsule fino a battuta e verificare 
la corretta erogazione.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 4

4 - Assenza flusso acqua nel 
circuito idraulico (mancato 
innesco).

Scollegare il cavo di 
alimentazione, attendere 
10 secondi e ricollegare il 
cavo. Accendere la macchina 
ed attendere il termine del 
riscaldamento.  
Verificare la corretta erogazione 
(la macchina effettua in 
automatico tentativi di 
riempimento circuito).

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 5

�5 - Capsula non idonea. Provare con un’ altra capsula 
presa da una scatola differente.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 6

6 - Presenza calcare. Effettuare la decalcificazione 
con il decalcificante Lavazza

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

7 La macchina perde acqua.

1 -   Serbatoio danneggiato.
�Verificare la presenza di perdite 
nel serbatoio tenendolo separato 
dalla macchina

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 2

2 -  �Cassetto porta capsule 
pieno.  �Svuotare cassetto porta capsule. Positivo: chiamata risolta.

Negativo: passare al punto 3

 �3 - Capsula incastrata.
�Aprire e chiudere la leva per 
far cadere la capsula. Estrarre 
il cassetto porta-capsule e 
svuotarlo

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 4

4 - Utilizzo capsule non 
idonea.

�Inserire una capsula Lavazza  
  o compatibile

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

8 Tasto ON/STAND-BY  
lampeggiante di rosso.

1 -  Condizioni stoccaggio 
macchina non idonea/
Blocco Temporaneo.

�Staccare la spina della macchina 
dalla presa di corrente. 
Lasciare la macchina a 
temperatura ambiente per un 
periodo sufficiente (almeno 1 ora). 
Collegare nuovamente la 
macchina alla presa di corrente e 
premere il tasto di accensione. 
(provare una sola volta).

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.
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IT SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

N° Problema riscontrato Cause possibili Soluzione Esito

9
La leva caricamento non 
raggiunge la posizione 
di erogazione o richiede 
un’eccessiva forza di chiusura.

1 - Cassetto capsule esauste 
pieno.

Svuotare il cassetto e provare  
a chiudere la leva. Positivo: chiamata risolta

Negativo: passare al punto 2

2 - Capsula incastrata �Aprire e chiudere la leva per far 
cadere la capsula.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

10
Il caffè esce troppo 
velocemente, non viene 
erogato un caffè cremoso.

 1 - Utilizzo di capsula già 
usata Utilizzare una capsula nuova. Positivo: chiamata risolta.

Negativo: passare al punto 2

2 - Capsula non inserita.  �Inserire la capsula. Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 3

3 - Capsula non idonea Provare con un’ altra capsula 
presa da una scatola differente.

Negativo: macchina in 
assistenza.

11 Caffè freddo.

1 - Tazzina di ceramica troppo 
fredda. Riscaldare la tazzina. Positivo: chiamata risolta

Negativo: passare al punto 2

2 - Erogazione lenta con 
circuito idraulico intasato 
di calcare.

Effettuare la decalcificazione 
con il decalcificante Lavazza.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

12 La macchina non emette alcun 
suono

1- �Segnale acustico  
disattivato.

�Portare la macchina in stand-by 
e successivamente tenere 
premuto contemporaneamente 
i tasti di erogazione Espresso 
e Caffè Lungo per almeno 
5 secondi. (vedi sezione 
PREDISPOSIZIONE 
MACCHINA).

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

13 Il caffè esce lentamente a 
gocce.

 1 - Utilizzo capsula non 
idonea.

Provare con un’altra capsula 
presa da una scatola differente.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 2

2 - Utilizzo di capsula usata Rimuovere la capsula usata  
ed utilizzare capsula nuova.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 3

3 -  Erogatore intasato.
 �Effettuare pulizia erogatore  
(vedi sezione 
MANUTENZIONE E 
PULIZIA).

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 4

4 - Circuito idraulico intasato 
a causa di calcare.

Effettuare la decalcificazione 
con il decalcificante Lavazza.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

14
Le spie delle bevande con 
Latte sono spente e i tasti non 
funzionano

1 - Bricco Latte mancante 
o non inserito 
correttamente.

Inserire il bricco latte.  
Ad inserimento corretto le 
spie preparazione latte si 
illumineranno

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: passare al punto 2

2 - Coperchio bricco latte 
posizionato male con 
ugelli rivolti verso la 
maniglia.

Ruotare il coperchio latte con 
ugelli posizionati in direzione 
opposta alla maniglia.  
Ad inserimento corretto le 
spie preparazione latte si 
illumineranno

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.
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N° Problema riscontrato Cause possibili Soluzione Esito

15 Il latte non fa la schiuma.

1- Latte non adatto
Si consiglia di utilizzare latte 
intero (pastorizzato o UHT) 
e/o latte scremato freddo da 
frigo (4-8° C)

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al 
punto 2

2 - Temperatura del latte 
troppo calda.

Usare latte a temperatura 
frigorifero, compresa tra i 4 e 
gli 8 gradi.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al 
punto 3

3 - La spirale del frullino  
non è montata.

Assicurarsi che la spirale 
del frullino sia montata 
correttamente.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

16
La temperatura delle 
bevande con Latte è 
troppo calda.

1 - Inserita scarsa quantità 
di latte rispetto alla 
dose selezionata/
desiderata.

Aumentare la quantità di 
latte rispettando quanto 
indicato dalle icone sul 
bricco latte

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

17
La temperatura delle 
bevande con Latte è 
troppo fredda

1 - Inserita troppa quantità 
di latte rispetto alla 
dose selezionata/
desiderata.

Diminuire la quantità di latte 
rispettando quanto indicato 
dalle icone sul bricco latte.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

18
Durante la preparazione 
con il latte il cappuccinatore 
fa rumore.

1 - Frullino monta-latte 
non correttamente 
inserito.

Posizionare il frullino monta-
latte correttamente come 
riportato sul manuale.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: macchina in 
assistenza.

19
Assenza di caffè nella 
preparazione bevande 
Cappuccini e Latte 
macchiato

1 - Capsula caffè assente.
Inserire capsula caffè 
ed effettuare una nuova 
preparazione desiderata 
scartando la precedente.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al 
punto 2

2 - Capsula precedente 
caffè non scaricata.

Scaricare capsula esausta, 
inserire nuova capsula 
ed effettuare una nuova 
preparazione desiderata 
scartando la precedente.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al 
punto 3

3 - Rimozione anticipata 
del bricco latte.

Attendere segnale acustico 
 al termine della 

preparazione bevanda 
selezionata.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: macchina in 
assistenza.

20 Latte fuoriesce dal bricco

1 - Eccessivo riempimento 
bicchiere (oltre la 
tacca/icona superiore).

Rispettare la quantità come 
indicato dalle icone sul 
bricco. 

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al 
punto 2

2 -Scarso riempimento 
bricco latte (al di sotto 
della tacca/icona 
selezionata).

Rispettare la quantità come 
indicato dalle icone sul 
bricco.

Positivo: chiamata risolta
Negativo: passare al 
punto 3

3 -Bricco Latte rotto. Verificare integrità bricco 
latte

Positivo: chiamata risolta
Negativo: macchina in 
assistenza.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Voltaggio: ............................................................ 220-240 V / 50 Hz
Potenza totale: ................................................... 1500 W
Capacità serbatoio: ............................................ 1,5 L
Peso: .................................................................... 5,5 Kg
�Materiali impiegati per la carrozzeria: ............. ABS
Dimensioni: ......................................................... Altezza 30,2 cm - Larghezza 16 cm - Profondità 41,8 cm

N° Problema riscontrato Cause possibili Soluzione Esito

21
Latte Montato Freddo: 
preparazione bevanda 
risulta calda

1 -  Errata procedura 
di selezione Latte 
Montato Freddo.

�Ripetere la procedura di 
selezione Latte Montato 
Freddo seguendo le 
istruzioni a pag. 22-23

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

22

Spia Rossa sul tasto 
ON/STAND-BY  
con segnalazione acustica 
durante la preparazione 
bevanda a base latte

1 -  Utilizzati liquidi che 
non siano latte (es 
polveri.)

�Utilizzare esclusivamente 
latte per le preparazioni 
previste dalla macchina.

Positivo: chiamata risolta.
Negativo: macchina in 
assistenza.

Servizio clienti Lavazza 
www.lavazza.it

SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI
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ENSAFETY

	 Intended use: 
This appliance is intended to be used in household and similar applications such 
as: 
– �staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– �farm houses; 
– �by clients in hotels, motels and other residential type environments;
– �bed and breakfast type environments. 
It is prohibited to make any technical changes to the machine. 
The machine may not be used by children under 8 years of age or persons with 
physical, sensory or mental impairment, or lacking the necessary experience, 
unless supervised or after being instructed in the safe use of the machine and 
understanding the potential dangers. 
Do not let children play with the machine. Keep the machine and its mains lead 
out of the reach of children under 8 years of age. The necessary cleaning and 
maintenance meant to be performed by the user must not be carried out by 
children if not under direct supervision and 8 years of age or older.

	Installation site: 
Place the coffee machine in a safe place, where nobody may overturn it or be 
injured by it. Do not keep the machine at a temperature below 5°C (41°F) as 
freezing may damage it. Do not use the coffee machine outdoors. 
Do not place the machine on very hot surfaces or close to flames. 
The machine shall not be placed in a cabinet when in use. 

	 Power supply: 
The coffee machine shall be connected only to adequate power sockets 
equipped with grounding means. The voltage must match the one on the appli-
ance identification plate. 

	 Power supply cable: 
Do not operate the coffee machine if the power cord is damaged. Should the 
power cord be damaged, have it replaced with a special cable or assembly available 
at the manufacturer or at the relevant service centre. Do not pass the power cable 
for angles and sharp edges, over very hot objects, and protect it from oil. Do not 
carry or pull the coffee machine holding it by the power cord. Do not remove 
the plug by pulling the power cord, do not touch it with wet hands. Power cord 
should not hang loose from tables or shelves. 

	 Danger of electrocution:
Live parts should never come into touch with water. 				  
Do not immerse the machine in water.

	 Protect children under 8 years of age:
Prevent children from playing with the machine. Children are not aware of the 
risks related to electric household appliances. Do not leave the machine packag-
ing materials within the reach of children. 
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	 Danger of burns: 
Do not touch the hot parts (cartridge holder group) of the machine immedi-
ately after use. While dispensing the drink, pay attention to any possible splash-
es of hot liquid. 

	 Cleaning: 
Before cleaning, unplug the machine and let it cool down. Do not immerse the 
machine in water! It is strictly forbidden to tamper with the internal parts of the 
machine. Change the water in the tank if not used for 3 days. To prevent damage 
to the appliance do not use alkaline cleaning agents when cleaning, use a soft 
cloth and a mild detergent.
Storing the machine: 
If the machine remains inactive for a long time, unplug it and store it in a dry 
place out of reach of children. Keep it protected from dust and dirt. 

	Servicing / Maintenance:
In case of failure, problems or a suspected fault resulting from falling of the ma-
chine, immediately unplug the machine. Do not attempt to operate a faulty 
machine. Servicing and repairs can only be performed by Authorized Service 
Centres. All liability for damages resulting from work not carried out by profes-
sionals is declined. 

	 Water tank:
Fill the tank only with fresh, non-sparkling, drinking water. Do not operate the 
machine if the water is not at least above the minimum level indicated on the 
tank. 

	 Capsule compartment: 
This machine can only be used with only Lavazza  or compatible capsules; 
do not put your fingers or any other object in the capsule compartment. The 
capsules can be used only once. 

	 Machine disposal at the end of its operational life: 
INFORMATION FOR THE USER: the symbol of the crossed-out wheeled bin 
on the appliance or its packaging indicates that the product must be disposed of 
separately from other waste at the end of its operational life.
The user must therefore take the appliance to be disposed of to an appropriate 
separate collection centre for electrical and electronic equipment.
Appropriate separate collection for the dismantled appliance being subsequent-
ly sent out for recycling, treatment and for environmentally friendly disposal, 
contribute to the prevention of possible negative effects on the environment 
and on human health, and encourage recycling of the materials the appliance is 
made of.
Specific administrative sanctions provided for by current regulations will be ap-
plied for illicit disposal of the product by the user. 

SAFETY
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ENCOMPONENTS AND CONTROLS

Capsule loading lever

Water tank cover

Water tank

Power supply  
cable

Mug/cup rest grid

Drop collection tray

Used capsule drawer

Milk frothing jug

Control interface
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	 Espresso 	 - 	Supply button

	 Espresso lungo	 - 	Supply button

	 Caffè lungo	 - 	Supply button

	 Free dose beverage	 - 	 Supply button

	 On/Stand-by 	 - 	Button

	 Descaling	 - 	Orange warning light

	 No water	 - 	Orange warning light

	 Used capsule drawer filled	- 	Orange warning light	

	 Temperature Boost	 - 	Button	

	 Froth Boost	 - 	Button

	 Cappuccino 	 - 	Supply button

	 Cappuccino Large 	 - 	Supply button

	 Latte Macchiato 	 - 	Supply button

	 Hot/Cold frothed milk 	 - 	Supply button
	

COMPONENTS AND CONTROLS

CONTROL INTERFACE
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ENINDICATOR LIGHTS

INTERFACE STATE
Stand-by

Heating phase - Supplying coffee (without milk frothing jug)

Machine ready - Supplying coffee 

Espresso - supply phase (button 1) 

 Espresso Lungo - supply phase (button 2) 

Caffè Lungo - supply phase (button 3) 

Free dose beverage - supply phase (button 4) 

 Espresso dose programming (button 1) 

Espresso Lungo dose programming (button 2) 

Caffè Lungo dose programming (button 3) 

Free dose beverage programming (button 4) 

Warning light - No water in tank (Ex: during - free dose supply phase) 

Orange light
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INTERFACE STATE
Heating phase - supplying milk (with milk frothing jug)

Machine ready - supplying milk (with milk frothing jug)

Cappuccino - supply phase (button 11) 

Cappuccino Large - supply phase (button 12) 

Latte Macchiato - supply phase (button 13) 

 Hot frothed milk - supply phase (button 14) 

Cold frothed milk - supply phase (button 14) 

Warning light - No water in tank (Ex: during - Cappuccino supply phase) 

Warning light - Used capsule drawer filled 

Warning light - Used capsule drawer positioned incorrectly or absent 

Warning light - Descaling required

Warning light - Machine Block 

 

= OFF  	

 

= ON 	

 

= Flashing	   = Acoustic feedback

INDICATOR LIGHTS

Blu Blu

Orange light

Orange light

Orange light

Orange light

Red light
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	 We are not liable for any damages in case of: 
	 incorrect use and other uses than the in-

tended purposes; 
•	 	repairs performed at unauthorised  

service centres; 
•	 	tampering with the power cord; 
•	 	tampering with any part of the machine; 
•	 	use of spare parts and accessories which 

are not original; 
•	 	no water softening; 
•	 	storage in rooms below 4°C (39,2°F); 
•	 	use below 5° C (41°F);
•	 	use over 40° C (104°F);
•	 	using non-compatible capsules. 

	 In any of these cases, the warranty is can-
celled.

STARTING THE MACHINE

	 Set the machine on a flat, stable surface, far 
away from water or heat sources. 

	 Do not connect the machine to the power 
mains before filling the tank.

	 Damage caused by failure to apply these in-
structions will void the guarantee. 

	 Lift and remove the cover, then the water tank 
itself.

	 Rinse the tank before using it.

	 The use of a water filter (an optional accessory) 
improves water quality and prolongs machine life.  
Only use products specifically for coffee ma-
chines, commonly available on the market and 
in compliance with current pertinent standards. 
In order to insert the filter, follow the instruc-
tion sheet which comes with the accessory.  
Change the filter at the intervals indicated on 
the filter instructions sheet.

	 Fill the water tank up to the MAX level in-
dicated, using only fresh drinking water.  
Fit the tank back into place, then close by us-
ing the cover.

	 The cover can be lifted to fill the tank directly.

	 The water level should never exceed the 
MAX indication. 

	 Only use non-carbonated fresh water. 
	 Hot water and other liquids can damage the 

tank.	

	 Make sure that the hands, the machine, the 
cord and the support surface of the machine 
are not wet.

	 Insert the plug into the socket.

MAX

PREPARING THE MACHINE
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	 Press the button ON/STAND-BY  
	  to switch the machine on.

	

	
	

	 The machine will emit an acoustic signal . 
	 All buttons will come on to a steady white light, 

whereas the alarm warning lamps will come on 
to a steady orange light over an instant.

	 When the milk frothing jug is not inserted, 
the machine will only turn the coffee supply-
ing buttons     and the Tem-
perature Boost button with a low light. 

	 The milk beverage warning lights will be 
OFF and the buttons will not work.

	 The machine will be ready when the ON/
STAND-BY  button stops blinking and the 

    coffee supply button lights 
are steadily.

	 CLEANING ON THE FIRST MACHINE 
START 

	 Upon the first machine start-up, you shall sup-
ply (16 fl oz/0.5 litres) of water, with no capsule 
inserted and keeping the lever lowered.

	 Place a cup under the supply spout

	 Press the FREE DOSE beverage  button
	 to start supplying.

	 When the container is full, press the button 
again to end the supply.

	 Open and close the lever before removing 
and emptying the cup.

	 Empty the cup and supply one more time, by 
pressing the FREE DOSE beverage  but-
ton again.

	 When a supply is selected, the machine will 
activate the electric water pump over 10 
seconds.

	 If water is found inside the hydraulic circuit, 
the machine will normally supply.

	 If no water is found inside the hydraulic cir-
cuit, the machine will stop supplying over 5 
seconds and will try to supply again up to a 
maximum of 5 time.

	 After 5 attempts have been made, the ma-
chine will cause the “No water”  warning 
lamp to come on to a steady orange light, 
to inform that water is missing, and will also 
emit an acoustic signal .

PREPARING THE MACHINE
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	 STAND-BY FUNCTION 
	 To ensure energy saving, after 9 minutes of 

inactivity the machine will automatically 
switch in STAND-BY mode.

	 The machine can be manually set to the 
STAND-BY mode, before a 9 minutes’ time, 
by pressing the ON/STAND-BY , button: 
the machine will emit an acoustic signal . 

	 In the STAND-BY mode, the buttons will be 
OFF, and the ON/STAND-BY  will come 
on to a less intense light. 

	 The machine can be activated again by 
pressing the ON/STAND-BY  button.

	  ACOUSTIC SIGNAL ACTIVATION /  
DEACTIVATION 

	 Manually set the machine to the STAND-BY 
mode, by pressing the ON/STAND-BY 
button .

	 Simultaneously keep the ESPRESSO  and 
CAFFÈ LUNGO  buttons depressed over 
at least 5 seconds.

	 The machine will emit a prolonged acoustic 
signal  to notify the deactivation.

	 To reactivate the acoustic signal, perform the 
procedure again. The machine will emit two 
brief acoustic signals  to notify the activa-
tion.

	 Once the procedure has been completed, 
the machine will go back to the STAND-BY 
mode.

5 sec.

MACHINE SETTING
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	 Fit the cup support plate into the slot available 
at the top.

 

	 Place a cup under the dispenser.

	 PREPARATION FOR COFFEE SUPPLY

	 When the milk frothing jug is not inserted, 
the machine will only turn the coffee supply-
ing buttons     and the Tempera-
ture Boost button with a low light. 

	 The milk beverage warning lights will be 
OFF and the buttons will not work.

	 The coffee machine features two positions for 
preparing the coffee: espresso cup/mug.

	 To use a big cup, place the cup (or glass) 
directly onto the plate at the bottom.

	

	

	 To use an espresso coffee cup, remove the cup 
support plate. 

MACHINE SETTING
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	 ESPRESSO  / ESPRESSO LUNGO  
SUPPLY

	 Make sure that the coffee supply buttons  
   have come on to a steady white 

light.

	 Place the mug/cup as shown on chapter 
PREPARATION FOR COFFEE BREWING. 

	 Lift the loading lever until it locks into position 
to open the capsule fitting compartment.	
Put a Lavazza  capsule into the fitting 
compartment. 

	 Never put fingers or objects in the capsule-
holder. 

	 Only Lavazza  or compatible cap-
sules must be introduced in the capsule-
holder. 

	 The capsules are single-dose and must be 
used to supply one single coffee / soluble 
beverage. 

	 DO NOT use the capsules more than once. 
	  Inserting two or more capsules can cause 

the machine to malfunction. 

PREPARING THE COFFEE

	 Lower the loading lever to close the capsule 
fitting compartment.

	 Press the button of the coffee to be supplied:
	  ESPRESSO (1 fl oz/30 cc) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (1,5 fl oz/45 cc) 

	 You can stop supplying by pressing the supply 
button again.

	 The supply button will light up to a blinking 
white light when the product is being supplied.

	 The machine will end the supplying when the 
programmed coffee dose is reached, then it 
will emit an acoustic signal .

	 Once supply is over, lift and then lower the 
capsule loading lever to unload the exhausted 
capsule.

	 To supply again, wait until the coffee supplying 
buttons     and the ON/
STAND-BY button  will come on to a 
steady white light.

	 Supplying without a capsule the doses may not 
respect the programmed quantity.
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	 CAFFÈ LUNGO  SUPPLY
	 Place the mug/cup as shown in chapter 

PREPARATION FOR COFFEE BREWING. 

	 Lift the loading lever until it locks into position 
to open the capsule fitting compartment.	
Put a Lavazza   capsule into the fitting 
compartment. 

	 Lower the capsule loading lever.

	 Press the CAFFÈ LUNGO  (3 fl.oz/90 ml) 
button to start delivery. 

	 The supply button CAFFÈ LUNGO 
will light up to a blinking white light when the 
product is being supplied.

	 The machine will end the supplying when the 
programmed coffee dose is reached, then it 
will emit an acoustic signal .

	 You can stop supplying by pressing the supply 
button again.

	 Once supply is over, lift and then lower the 
capsule loading lever to unload the exhausted 
capsule.

	 To supply again, wait until the coffee buttons 
    and the ON/STAND-BY  

button come on to a steady white light.

	 Supplying without a capsule the doses may not 
respect the programmed quantity.

PREPARING THE COFFEE

FREE DOSE BEVERAGE  SUPPLY
	 Place the mug/cup as shown in chapter 

PREPARATION FOR COFFEE BREWING. 
	 Lift the loading lever until it locks into position 

to open the capsule fitting compartment.	
Put a Lavazza  capsule into the fitting 
compartment. 

	 Lower the capsule loading lever.
	 Press the FREE DOSE beverage  (MAX 

150 cc) button to start delivery. The supply 
button FREE DOSE beverage  will light 
up to a blinking white light when the product is 
being supplied .

	 Once the desired amount of brewed coffee is 
reached, press the button FREE DOSE bev-
erage  again to stop supplying

	 Once supply is over, lift and then lower the 
capsule loading lever to unload the exhausted 
capsule.

	 To supply again, wait until the coffee supplying 
buttons     and the ON/STAND-
BY  button will come on to a steady white 
light.
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	 POWER SUPPLY CUT-OFF
	 If, during the dispensing cycle power supply is 

interrupted proceed as follows:
-	restore the power supply;
-	�press the ON/STAND-BY  and wait 

for the button to light up to a steady white 
light;

- lift the capsule loading lever to unload the 
exhausted capsule.

-	�replace the capsule inside the capsule fit-
ting compartment with a new one;

-	restart the coffee dispensing.

	
	 “NO WATER” WARNING LIGHT 
	 If, during the supplying cycle, the orange 

warning light  indicating the lack of water in 
the tank comes on, proceed as follows:
-	fill the water tank up to the indicated MAX 

level;
- press the selected button again to keep on 

supplying.

TEMPERATURE BOOST  

	 If you wish a hotter coffee, you can increase 
the beverage temperature by pressing the 
TEMPERATURE BOOST button . 

	 The machine will emit an acoustic signal  
and the button brightness will increase to indi-
cate the activation of the TEMPERATURE 
BOOST .

	

	 If you wish to go back to the standard tempera-
ture, press the TEMPERATURE BOOST  
again. 

	 The button brightness will get low again and the 
machine will emit an acoustic signal  to indi-
cate the deactivation of the TEMPERATURE 
BOOST 

	 The temperature CANNOT be changed 
during the supply phase.
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	 COFFEE DOSE PROGRAMMING

	 It is NOT possible to program the coffee 
dose in milk-based beverages.

	 The amount of supplied coffee can be changed 
by carrying out the operations below.

	 Press the ON/STAND-BY  to switch the 
machine on. 

	 The machine will be ready when the ON/
STAND-BY  button tstops blinking and the 
coffee supply buttons lights     
are steadily.

	 Place the mug/cup as shown in chapter PREP-
ARATION FOR COFFEE SUPPLY.

	 Lift the loading lever until it locks into position 
to open the capsule fitting compartment.	
Put a Lavazza  capsule into the fitting 
compartment. 

	 Lower the capsule loading lever.

	 Press down the button of the icon you wish to 
program.

	 Keep the programming button pressed 
down. 

	 Do not press any other button; any opera-
tion carried out on the other buttons will be 
ignored.

	

	 The machine will start supplying and, after 
approximately 5 seconds, the other coffee 
buttons will start blinking and the machine will 
beep  to indicate that the programming 
mode has been accessed.	

	

	 Once the desired amount of coffee has been 
obtained, stop supply by releasing the button.

	 The machine will emit a beeping sound , 
and will stop, and the dose will be programmed.

	
	 If the programmed measure exceeds the 

maximum allowed the machine will 
automatically stop delivery, the delivery button 
will blink and the last programmed measure will 
be saved in the memory. 

	 If there is a power failure during programming, 
the last programmed value remains in the 
memory. 

	 If during a dose programming, water lack  is 
indicated, the machine stops the supply and the 
dose being programmed won’t be saved.	
Once filled the water tank, repeat the dose 
programming procedure.
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	 PROVISION FOR PREPARING THE 
MILK-BASED BEVERAGES

	 When the milk frothing jug is inserted, only 
the buttons used to supply the milk-based 
beverages    , the Temperature 
Boost button  and the Froth Boost button 

 will come on to a low light. 
	 The coffee beverage warning lights will be 

OFF and the buttons will NOT work.

	 When using for the first time, carry out a 
cleaning cycle on the milk frothing jug. 

	 The milk frothing jug features three 
preparation levels:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  MACCHIATO MILK/		

	 FROTHED MILK

	 Always follow the levels indicated inside the 
milk frothing jug.

	 Open the milk frothing jug and fill it with fresh, 
non-carbonated drinking water up to the 
MACCHIATO MILK / FROTHED MILK  

 level sign.

	 Close the milk frothing jug with the cover and 
pay attention to the correct position and 
direction of the cover.

	 Fit the milk frothing jug into the machine; the 
latter will emit an acoustic signal  to indicate 
that the jus has been inserted correctly.

	 Press the LATTE MACCHIATO button  
to start the cleaning cycle.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate that the cycle is over.

	 Before taking the milk frothing jug off, wait 
until the machine cycle is over and the milk 
supplying buttons     come on to a 
steady white light.

	 Once the clearing cycle has been completed, 
take the jug off the machine.

	 Wash all the components with cold or warm 
water, then dry them up and fit them back into 
place correctly.
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FROTH BOOST  

	 f you wish more foam in the beverage, you can 
increase the amount of the same by pressing 
the FROTH BOOST button . 

	 The machine will emit an acoustic signal and 
the button brightness will increase to indicate 
the activation of the FROTH BOOST .

	
	 If you wish to go back to the normal foam 

amount, press the FROTH BOOST button 
 again.

	 The machine will emit an acoustic signal  
and the FROTH BOOST  button bright-
ness will get low again.

	 The foam amount CANNOT be changed 
during the supply phase.

TEMPERATURE BOOST  

	 If you wish a hotter coffee, you can increase 
the beverage temperature by pressing the 
TEMPERATURE BOOST button . 

	 The machine will emit an acoustic signal  
and the button brightness will increase to indi-
cate the activation of the TEMPERATURE 
BOOST .

	

	 If you wish to go back to the standard tempera-
ture, press the TEMPERATURE BOOST  
again. 

	 The button brightness will get low again and the 
machine will emit an acoustic signal  to indi-
cate the deactivation of the TEMPERATURE 
BOOST 

	 The temperature CANNOT be changed 
during the supply phase.
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	   CAPPUCCINO SUPPLY

	 Press the ON/STAND-BY button  to 
activate the machine.

	 If the jug is inserted when the machine is set to 
the Stand-by mode, the milk buttons will not 
come on.

	 Open the milk frothing jug and fill it with milk 
up to the CAPPUCCINO  level sign (2.8 fl 
oz/80 cc).

	 Pour the exact amount of milk indicated on 
the jug. 

	 Do not pour too much milk or too little milk. 
	 Otherwise, hot milk may in both cases spill 

out of the container.

	 Use only cold milk at the fridge temperature 
(from 39 to 46 °F) (4-8°C). 

	 Do not use milk at room temperature. 
	 Using soy milk will not guarantee the best results.

	 Close the milk frothing jug with its cover and 
pay attention to the correct position and direc-
tion of the cover.

	 Fit the milk frothing jug into the machine; the 
latter will emit an acoustic signal  to indi-
cate that the jus has been inserted correctly.

	 Make sure that the milk frothing jug has 
been fit into place correctly and, also, that 
the milk-based beverage supplying buttons 

    come on to a steady white 
light.

	 Lift the loading lever until it locks into position 
to open the capsule fitting compartment.	
Put a Lavazza  capsule into the fitting 
compartment

	 Lower the capsule loading lever.

	 Check that a capsule has been inserted. If 
there is no capsule, the machine will delivery 
water, not coffee.

PREPARING THE MILK-BASED BEVERAGES
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	   CAPPUCCINO LARGE SUPPLY

	 Open the milk frothing jug and fill it with milk up 
to the CAPPUCCINO LARGE  level sign 
(4.5 fl oz/130 cc). 

	 Do step    and  in paragraph  CAP-
PUCCINO supply.

	 Press the CAPPUCCINO LARGE button 
 to start the preparation.

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk 

	 The supply button will light up to a blinking 
white light when the product is being supplied.

	
	 You can stop supplying by pressing the supply 

button again.

	 Once the frothing cycle has been completed, 
the machine will automatically supply the 
amount of coffee in the jug.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate that the supplying phase is over.

	

	 Press the CAPPUCCINO button  to start 
the preparation. 

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk. 

	 The supply button will light up to a blinking 
white light when the product is being supplied.

	
	 You can stop supplying by pressing the supply 

button again.

	 Once the frothing cycle has been completed, 
the machine will automatically supply the 
amount of coffee in the jug.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate that the supplying phase is over.

	 Do not make more than 5 consecutive bev-
erages. 

	 The machine will be ready to use again after 
about 10 minutes.

	
	 Before taking the milk frothing jug off, wait 

until the machine cycle is over and the milk 
supplying buttons     come on to a 
steady white light. 

	 Once supply is over, lift and then lower the 
capsule loading lever to unload the exhausted 
capsule.

	 Do not use the milk frothing jug to conserve 
the beverages. 

	 Always clean the jug thoroughly after each 
use.	 
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	   MILK MACCHIATO SUPPLY

	 Open the milk frothing jug and fill it with milk up 
to the MILK MACCHIATO/FROTHED MILK 

  level sign (6.1 fl oz/175 cc).

	 Do steps    and  in paragraph CAP-
PUCCINO supply.

	 Press the MILK MACCHIATO buttion to 
start the preparation.

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk. 

	 The supply button will light up to a blinking 
white light when the product is being supplied.

	
	 You can stop supplying by pressing the supply 

button again.
	

	 Once the frothing cycle has been completed, 
the machine will automatically supply the 
amount of coffee in the jug.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate that the supplying phase is over.

	 Do not make more than 5 consecutive bev-
erages. 

	 The machine will be ready to use again after 
about 10 minutes.

	
	 Before taking the milk frothing jug off, wait 

until the machine cycle is over and the milk 
supplying buttons     come on to a 
steady white light. 

	 Once supply is over, lift and then lower the 
capsule loading lever to unload the exhausted 
capsule.

	 Do not use the milk frothing jug to conserve 
the beverages. 

	 Always clean the jug thoroughly after each 
use.	 
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	  COLD FROTHED MILK 
	 ACTIVATION AND SUPPLYING

	 Open the milk frothing jug and fill it with milk 
up to the MILK MACCHIATO/FROTHED 
MILK   level sign (6.1 fl oz/175 cc). 

	 Close the milk frothing jug with its cover and 
pay attention to the correct position and direc-
tion of the cover.

	 Fit the milk frothing jug into the machine; the 
latter will emit an acoustic signal  to indi-
cate that the jus has been inserted correctly.

	 Keep the TEMPERATURE Boost button  
depressed over at least 3 seconds.

	

3 sec.

	  HOT FROTHED MILK SUPPLY

	 Open the milk frothing jug and fill it with milk 
up to the MILK MACCHIATO/FROTHED 
MILK   level sign (6.1 fl oz/175 cc).

	 Close the milk frothing jug with its cover and 
pay attention to the correct position and direc-
tion of the cover.

	 Fit the milk frothing jug into the machine; the 
latter will emit an acoustic signal  to indi-
cate that the jus has been inserted correctly.

	 Press the HOT FROTHED MILK button  
to start the preparation. 

	 After a few seconds, the machine will start 
warming and frothing the milk. 

	 The supply button will light up to a blinking 
white light when the product is being supplied.

	 You can stop supplying by pressing the supply 
button again.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate that the supplying phase is over.

	 Before taking the milk frothing jug off, wait 
until the machine cycle is over and the milk 
supplying buttons     come on to 
a steady white light. 
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	 The machine will emit a double acoustic signal 
 to indicate the shift to the cold beverage 

preparation.

	 The TEMPERATURE BOOST button  
and the FROTHED MILK icon  will turn 
BLUE and the machine will only enable the 
COLD FROTHED MILK supplying button 

. 

	 Press the COLD FROTHED MILK button 
 to start the preparation. After a few sec-

onds, the machine will start frothing the milk.

	 You can stop supplying by pressing the supply 
button again.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate that the supplying phase is over.

	 Before taking the milk frothing jug off, 
wait until the machine cycle is over and the 
TEMPERATURE BOOST  and COLD 
FROTHED MILK  buttons come on to a 
steady BLUE light.

	 Do not make more than 5 consecutive bever-
ages. 

	 The machine will be ready to use again after 
about 10 minutes.

	 Do not use the milk frothing jug to conserve 
the beverages. 

	 Always clean the jug thoroughly after each 
use.	  

	  COLD FROTHED MILK 
	 DEACTIVATION 

	 To disable the COLD FROTHED MILK, 
press the TEMPERATURE BOOST button 

 again.

	 The machine will emit an acoustic signal , the 
milk-based beverage buttons     
will come on to a steady white light and the 
TEMPERATURE BOOST  and FROTH 
BOOST  buttons will come on to a low 
light.
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	 Never use solvents, alcohol or other aggres-
sive substances or ovens for drying the coffee 
machine components. 

	 Wash machine components (electric compo-
nents excluded) with cold/lukewarm water 
and non-abrasive clothes/sponges.

	 All removable components can be cleaned by 
using a dishwasher. 

	 CLEANING THE WATER TANK

	 Do not leave water in the tank and water cir-
cuit for more than 3 days.

	 The tank can be washed by using a dishwasher.

	 Remove the filter (if any) before washing the 
tank by means of a dishwasher. 

	 The tank must be emptied, rinsed and filled 
again with fresh water every 2-3 days; then a 
supplying operation must be carried out without 
using any capsule, before supplying a coffee or 
a milk-based beverage. 

	 CLEANING THE DISPENSER
	 The dispenser can be cleaned by carrying out 

a supplying operation, without inserting a 
capsule, on a weekly basis.

	 REMOVING THE DISPENSER

	 Simultaneously press the two fins placed on 
both sides of the dispenser to take the latter off 
the machine.

	 Wash with cold or warm water, then dry the 
dispenser.

	 The dispenser can be washed by using a dish-
washer.

	 Fit the dispenser back into correct place on the 
machine.
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	 CLEANING THE DROP COLLECTION 
TRAY AND THE USED CAPSULE 
DRAWER

	 The drop collection tray must be cleaned 
every 2-3 days.

	
	 The used capsule drawer warning light  

comes on to indicate that the drawer is full 
and, therefore, must be emptied and fitted 
back into place again. 

	 Lift and lower the lever, to eject the last 
capsule supplied.

	 To take the used capsule container drawer off, 
first remove the drop collection tray and the 
grid, then put your fingers inside the drawer 
slot. 

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
inform that the capsule collection tray has 
been removed.

	 When the machine is set to the Stand-by mode, 
the machine will reset the count of the inserted 
capsules if the drawer is taken off over more than 
5 seconds.

	 Remove the drop collection tray and the used 
capsule container 

	 Empty the used capsule drawer and the fluids 
found in the drop collection tray. 

	 Wash all the components with cold or warm 
water, then dry and fit them back into correct 
place.

	 All the components can be washed by using a 
dishwasher. 

	 Regularly check that the drop collection 
tray is not full, so as to prevent fluid leakage. 

Drop collection tray 

Used capsule 
container 

Drawer

Grid
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	 CLEANING MILK FROTHING JUG
	 The milk frothing jug is made up of the 

components below:
	 A. 	 Cover
	 B.	 Steam nozzle
	 C. 	 Beater
	 D.	 Jug

	 Take the cover off the milk frothing jug and 
remove steam nozzle (B) from cover (A).

	 Wash all the components with cold or warm 
water.

	 The milk frothing jug (D) and the steam noz-
zle (B) can be washed with cold water or by 
using a dishwasher at a low temperature; the 
components must be washed separately.

	 Fit the steam nozzle (B) back onto the cover 
(A) of the milk frothing jug.

	

	 Fit the cover (A), complete with the steam 
nozzle (B), onto the milk frothing jug (D), 
making sure that it is positioned correctly and 
that it faces the right direction. 

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	  DESCALING CYCLE 
	 Limescale normally builds up with extended 

use of the appliance; the machine needs des-
caling every 2 months and/or whenever a re-
duction in water flow is noticed. 

	 The descaling cycle will be requested by the 
machine through the switching-on of the or-
ange warning lamp available .

	 Do not switch the machine off when the 
descaling cycle is under way. 

	 Do not move away from the machine when 
the descaling cycle is under way. 

	 The cycle will have, once it has been 
started, to be performed completely. 

	 The milk frothing jug shall not been inserted 
during the descaling cycle.

	 Keep, with the machine set to the STAND-
BY mode, the ESPRESSO LUNGO  and 
FREE DOSE  supplying buttons simulta-
neously depressed over at least 3 seconds

	 The machine will emit a long acoustic signal  
the ON/STAND-BY , CAFFÈ LUNGO 

 buttons and the descaling warning light  
will come on to a steady light.

	 Proceed as described below:
•	Remove and empty the water tank;
•	Remove the filter (if any);		
•	Lift and lower the capsule loading lever to 

verify that no capsules are found inside; 
•	Remove, empty and fit the drawer back into 

place.
 	

3 sec.
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	 To decalcify the machine, It Is recommended that 
the LAVAZZA DESCALING agent should be 
used.

	 Do not drink the descaling solution and the 
supplied products. 

	 Never use vinegar as a descaling solution. 

	 Fill the tank with the LAVAZZA DESCALING 
agent (8.7 fl oz/250 ml) and water (8.7 fl oz/250 
ml). Fit the tank back into place on the machine.

	 Put the tank back in place on the machine.
	 Place a container with a capacity of at least 16 fl oz 

(0.5 litres) under the supplying device. 	

	 Press the CAFFÈ LUNGO button  to start 
the descaling cycle.

	 The machine will automatically start the desca-
ling operation after the warming cycle is com-
pleted.

	 After the descaling cycle is activated, the machi-
ne will NOT go back to the stand-by mode after 
9 minutes if the CAFFÈ LUNGO  button is 
not pressed.

	 During the descaling cycle:
•	 	the CAFFÈ LUNGO button  will be 

ON and blinking; 
•	 the descaling warning lamp  will be ON to 

a orange steady light;
•	 the machine will automatically perform inter-

mittent supplying cycles until the tank is fully 
emptied

	 The descaling cycle can be temporarily stopped 
by pressing the CAFFÈ LUNGO  or ON/
STAND-BY  button. 

	 To resume the cycle, press the CAFFÈ LUNGO 
 button again.

	 The cycle will be temporarily stopped when no 
fluid is left in the tank.

	 Proceed with the rinsing cycle.
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	 RINSING AND DESCALING

	 When the descaling cycle is over, the machine 
will stop: then, the rinsing cycle must be per-
former. 

	 This condition will be notified as follows:
•	 ON/STAND-BY  button: steady light; 
•	 CAFFÈ LUNGO button : steady light; 
•	 “no water”  warning light: steady light; 
•	 descaling warning light  : blinking

	

	 Proceed as described below:
•	 	empty the contained used to collect the 

solution;
•	 remove, empty and fit the drawer back into 

place;
•	 remove the water tank and wash it  

thoroughly;
•	 fill the tank with non-carbonated fresh 

drinking water up to the MAX. level; 
•	 fit the tank with the fresh water back into 

the machine.

	 Place a container with a capacity of at least 0.5 
litres under the supply device.

	 Press the CAFFÈ LUNGO button  to start 
the rinsing cycle. 

	 When the container is full, press the CAFFÈ 
LUNGO button again to stop the rinsing 
operation.

	 Empty the container and place it again under 
the dispenser, then press the CAFFÈ LUNGO 
button  again to continue.

	 Upon completion of the rinsing cycle, perform 
one more rinsing cycle by following the instruc-
tions given in steps    .

	 To end the rinsing cycle, a minimum amount of (70 
fl. oz./ 2 litres) of water must be supplied. 

	 In case of lack of water, the cycle will be temporar-
ily interrupted, the machine will emit a prolonged 
acoustic signal  “No water” warning lamp  
will come on to a orange steady light.

	 Top the water up in the tank.

	 Then the supply has been completed, clean the 
machine by means of a moist, soft cloth. 

	 Remove, empty, rinse and fit the drawer back 
into plac

	 After cleaning the machine, the descaling pro-
cess will be over. The machine will be ready for 
use.
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N° Problem encountered Possible causes Solution Result

1
The machine will not be 
switched on when the ON/
STAND-BY  
button is pressed. 

1 -  Machine is not connect to 
the power source.

��Connect the machine to the 
power source

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - The machine is connected 
to broken multiple sockets 
or power strip

Connect the machine directly to 
the power source.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 -  ��Touch interface fails to 
respond.

Verify that the interface surface 
and the user’s hands are clean 
and dry.

OK: call solved
Non-ok: go to step 4

4 -  Wrong simultaneous 
pressure of 2 buttons.

Wait a few seconds, then press 
the ON/STAND-BY  
button only.

OK: call solved
Non-ok: go to step 5

5-  �Power supply not available 
in the electric/household 
mains.

�Connect another device to 
check the power supply.

Ok: machine being serviced.
Non-ok: electric system fault.

2
Excessive heating time 
perceived (more than 40 
seconds).

1 -  ��Machine storage at low 
temperatures  
(ex.: cellar/garage).

Keep the machine in a suitable 
place over at least 1 hour.  
Then, plug the machine into the 
mains socket and try to switch 
it on.

OK: call solved
Non-ok: go to step2

2 -  �Presence of limescale.
Perform the descaling procedure 
by means of the Lavazza 
descaling agent.

OK: call solved.
Non-ok: machine being serviced.

3 The machine is very noisy.

1 -  Machine not is on a flat 
and stable surface. Check the surface. OK: call solved

Non-ok: go to step 2

2 - �Power supply cable 
incorrectly positioned.

�Check the correct position of 
the cable into the base of the 
machine.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 -  �Movable parts not fitted 
properly �Fit the movable parts properly. OK: call solved

Non-ok: go to step 4

4 -  �No water in the tank. �Top up the tank with fresh 
drinking water.

OK: call solved
Non-ok: go to step 5

5 -  Capsule not present. »» Insert Lavazza 
capsule or compatible.

OK: call solved
Non-ok: machine being serviced.

4
Unit ready for use and failing 
to acknowledge the button 
press.

1 -  �Wrong button press/
activation.

 �Press one of the illuminated 
buttons with your fingertip, 
then check the availability of the 
acoustic signal  (if activated) 
and the proper blinking of the 
selected icon.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 -  Used capsule collection 
tray inserted incorrectly.

�Verify that the tray has been 
inserted correctly and the 
alarm warning light is switched 
off accordingly, then start the 
supplying phase.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.
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N° Problem encountered Possible causes Solution Result

5 The lever remains closed after 
the supply. 1 -   �Used capsule tray full. �Empty the tray and try to open 

the lever.
OK: call solved
Non-ok: machine being serviced

6
No supply (the machine is 
switched on, yet it supplies no 
coffee or water).

1 -  No water in the tank.
�Top the tank up with drinking 
fresh water, then check for 
correct supply.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 -  ��Tank not inserted 
correctly.

��Correctly fit the tank in, then 
check for correct supply.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 - Capsule loading lever 
lifted or not lowered 
correctly.

 ��Lower the capsule loading lever 
up to the stop, then check for 
correct supply.

OK: call solved
Non-ok: go to step 4

4 - No water flow in the 
hydraulic circuit 
(no activation).

Disconnect the power cord, 
wait 10 seconds, then connect 
the power cord again. Switch 
the machine on and wait for the 
heating cycle to be over.  
Check for correct supply (the 
machine will automatically make 
attempts at filling the hydraulic 
circuit).

OK: call solved
Non-ok: go to step 5

�5 - �Capsule not compatible.
Try again by using another 
capsule from a different 
package.

OK: call solved
Non-ok: go to step 6

6 - Presence of limescale.
Perform the descaling procedure 
by means of the Lavazza 
descaling agent.

OK: call solved
Non-ok: machine being serviced

7 Water leaks in the coffee 
machine.

1 -   Tank damaged.
�Check for leaks in the tank 
keeping it separate from the 
machine. 

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 -  �Spent capsule drawer 
filled.  �Empty the spent capsule drawer.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

 �3 - Capsule stuck.
�Open and close the lever to 
drop the capsule. Remove and 
empty the capsule collection 
tray.

OK: call solved
Non-ok: go to step 4

4 - Capsule not compatible.
�Use suitable capsules 
(Lavazza  capsules or 
any compatible capsule).

OK: call solved
Non-ok: machine being serviced

8 On/Stand-by button  
blinking red.o.

1 -  �Inadequate machine 
storing conditions / 
Temporary lock.

�Unplug the machine from the 
power socket and allow it to rest 
at room temperature enough 
time (max. 1 hour).  
Plug the machine in again, then 
press the switch-on button 
(make one attempt only).

OK: call solved
Non-ok: machine being serviced
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N° Problem encountered Possible causes Solution Result

9
The loading lever does not 
reach the supply position or 
requires an excessive closing 
effort.

1 - Spent capsule drawer 
filled.

Empty the tray and make an 
attempt at closing the lever.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Capsule stuck. �Open and close the lever to 
drop the capsule.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

10
Coffee is dispensed too fast 
and, therefore, it is not so 
creamy.

 1 - A previously used capsule 
is used. Use a new capsule.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Capsule not present.  ��Insert the capsule.
OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 -  Capsule not compatible.
Try again by using another 
capsule from a different 
package.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

11 The coffee is cold.

1 - Too cold ceramic cup. Heat the cup. 
OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Slow supplying, hydraulic 
circuit clogged with 
limescale.

Perform the descaling procedure 
by means of the Lavazza 
descaling agent.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

12 The machine emits no sound. 1- �Acoustic signal  OFF.

�Set the machine to the stand-by 
mode, then simultaneously 
keep the Espresso and Caffè 
Lungo buttons depressed over 
at least 5 seconds. (refer to the 
MACHINE SETTING section).

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

13 Coffee flows out slowly drop 
by drop.

 1 - Capsule not compatible.
Try again by using another 
capsule from a different 
package.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - An inadequate pod has 
been used.

Remove the used capsule and 
use a new capsule.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 -  Supplying device clogged.  �Clean the coffee dispensing 
spout

OK: call solved
Non-ok: go to step 4

4 - Hydraulic circuit clogged 
with limescale.

Perform the descaling procedure 
by means of the Lavazza 
descaling agent

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

14
The milk-based beverage 
warning lights are OFF and the 
buttons won’t work.

1 - Milk jug missing or 
inserted wrongly.

Insert the milk jug. The milk 
preparation warning lights will be 
turned on if the jug is inserted 
correctly.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Milk cover positioned 
with the nozzles facing 
the handle.

Turn the milk cover so that the 
nozzle will face the direction 
opposite the handle. 
The milk preparation warning 
lights will be turned on if the jug 
is inserted correctly. 

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.
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N° Problem encountered Possible causes Solution Result

15 Milk does not foam.

1- Milk unsuitable for use.

It is recommended that 
whole milk (pasteurized or 
UHT treated) and/or cold 
skimmed milk from the fridge 
(39 -46°F) (4-8°C) should 
be used.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Too hot milk 
temperature.

Use milk at the fridge 
temperature (i.e. ranging 
between (39-46°F) (4-8°C).

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 - Beater coil not fitted into 
place.

Make sure that the beater 
coil has been fitted into place 
correctly.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

16 The milk-based beverage 
temperature is too hot.

1 - Insufficient amount of 
milk fed with respect to 
the selected / desired 
amount.

Add more milk by following 
the indications of the icons 
on the milk jug.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

17 The milk-based beverage 
temperature is too cold.

1 - Excessive amount of 
milk fed with respect to 
the selected / desired 
amount.

Decrease the amount of milk 
by following the indications 
of the icons on the milk jug.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

18
Noisy operation of the 
cappuccino maker during 
the preparation with milk

1 - Milk shipping beater 
incorrectly fitted into 
place.

Fit the milk frothing beater 
into the correct position, as 
shown in the Manual.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

19
No coffee available for 
preparing the cappuccinos 
and the milk with coffee.

1 - Coffee capsule 
missing.

Insert a coffee capsule and 
prepare the new desired 
beverage by eliminating the 
previous one.

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Previous coffee 
capsule not discharged.

»» Discharge the used 
capsule, insert a new 
one and prepare the 
new desired beverage by 
eliminating the previous 
one.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 - Early removal of the 
milk jug.

Wait for the acoustic signal 
 at the end of preparing 

the selected beverage.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

20 Milk spilling out of the jug.

1 - Excessive milk jug 
filling (above the upper 
notch / icon).

Fill with the correct amount, 
as shown by the icons on 
the jug. 

OK: call solved
Non-ok: go to step 2

2 - Insufficient milk jug 
filling (below the 
selected notch / icon).

Fill with the correct amount, 
as shown by the icons on 
the jug.

OK: call solved
Non-ok: go to step 3

3 - Milk jug broken. Check the integrity of the 
milk jug.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power supply: ...................................................... 220-240 V / 50 Hz
Nominal power: ................................................... 1500 W
Water tank: ......................................................... 52 fl oz / 1,5 L
Weight: ................................................................ 12 lb / 5,5 Kg
Housing materials: ............................................. ABS
Dimensions: ........................................................ Height 	 11.8 in 	 Width 6.2 in 	 Depth 16.4 in
.............................................................................. Height	 30,2 cm 	 Width 16 cm 	 Depth 41,8 cm

Lavazza Customer Service  
www.lavazza.it

TROUBLESHOOTING

N° Problem encountered Possible causes Solution Result

21 Cold frothed milk: 
beverage preparation hot.

1 -  Wrong access 
procedure for the 
frothed cold milk 
beverage.

�Repeat the access 
procedure by keeping the 
“Temperature boost” button 
depressed until the icon 
turns BLUE

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.

22

On/Stand-by  button 
red warning light with 
acoustic signal emitted 
when preparing a milk-
based beverage.

1 -  Products other than 
milk (e.g. powders) 
have been used.

�Use only milk to prepare 
the beverages supplied by 
the machine.

OK: call solved
Non-ok: machine being 
serviced.
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	 Destination d’usage: 
Cet appareil est destiné à être utilisé dans les applications ménagères et similaires, 
telles que: 
– �dans les zones servant de cuisine, réservées au personnel, dans les magasins, dans 

les bureaux et dans d’autres milieux professionnels; 
– �dans les usines; 
– �utilisation par les clients des hôtels, motels, et autres endroits à caractère résidentiel;
– �dans les pièces de type bed and breakfast. 
L’utilisation impropre de l’appareil peut causer des accidents. 
Il est interdit d’apporter des modifications techniques. L’appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans ou par des personnes avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou encore par des personnes inexpérimentées ou ne 
possédant pas les connaissances nécessaires, à condition qu’elles soient surveillées ou 
qu’elles aient reçu des consignes relatives à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et aux risques qu’il comporte. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Tenir 
l’appareil et son câble loin de la portée des enfants de moins de 8 ans. Les opérations 
de nettoyage et de maintenance de l’appareil du ressort de l’utilisateur ne doit pas être 
effectuée par les enfants à moins que sous la surveillance directe et 8 ans ou plus.

	 Emplacement: 
Placer la machine dans un endroit sûr, où elle ne risque pas de se renverser ou de 
blesser quelqu’un. Ne pas conserver la machine à une température inférieure à 5°C 
car le gel pourrait l’endommager. Ne pas utiliser la machine en plein air. Ne pas poser 
la machine sur des surfaces très chaudes et/ou à proximité de flammes libres. Lors de 
l’utilisation, la machine à café ne doit pas se trouver dans une armoire.

	 Alimentation: 
	 Brancher la machine à café uniquement à une prise secteur appropriée et reliée à la 

terre. La tension doit correspondre à celle indiquée sur la plaquette de la machine. 
	 Câble d’alimentation: 

Ne pas utiliser la machine si le câble d’alimentation est défectueux. Si le câble d’ali-
mentation est endommagé, il faut le remplacer par un câble ou un assemblage spé-
cial disponible auprès du constructeur ou du service d’assistance technique.  
Ne pas faire passer le câble d’alimentation par les coins, sur des angles vifs ou au-
dessus d’objets très chauds. Ne pas porter ou tirer la machine en la tenant par le 
câble. Ne pas extraire la fiche en la tirant par le câble; ne pas le boutonr avec les 
mains mouillées. Eviter que le câble d’alimentation ne pende de tables ou d’étagères. 

	 Danger d’électrocution:
Les parties soumises à tension électrique ne doivent pas entrer en contact avec de 
l’eau. Ne pas plonger l’appareil dans l’eau.

	 Protection des enfants en-dessous de 8 ans:
Les enfants doivent être surveillés pour faire en sorte qu’ils ne jouent pas avec l’appa-
reil. Les enfants ne se rendent pas compte du danger lié aux appareils électroména-
gers. Ne pas laisser à leur portée les matériels utilisés pour emballer la machine. 

SÉCURITÉ
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	 Danger de brûlures: 
Ne pas toucher les parties chaudes (groupe porte-capsules, etc.) immédiate-
ment après l’utilisation de l’appareil. Pendant la distribution de la boisson, prêter 
attention à d’éventuels jets de liquide chaud. 

	 Nettoyage: 
Avant de nettoyer la machine, il est indispensable de débrancher la fiche de la prise 
de courant et attendre que la machine refroidisse. Ne pas immerger la machine 
dans l’eau ! Il est strictement interdit de tenter d’ouvrir la machine. Remplacer l’eau 
dans le réservoir au bout de 3 jours d’inutilisation. Pour éviter d’endommager l’appa-
reil lors du nettoyage, ne pas utiliser de détergents alcalins mais un chiffon souple 
imbibé d’un détergent délicat.
Conservation de la machine: 
Quand la machine reste inutilisée pendant une longue période, détacher la fiche 
de la prise et la conserver en lieu sec et non accessible aux enfants. La protéger 
contre la poussière et la saleté. 

	Réparations / Entretien:
En cas de pannes, défauts avérés ou suspectés après une chute, débrancher 
immédiatement la fiche de la prise. Ne pas allumer une machine défectueuse. 
Seuls les Centres de Service Agréés peuvent effectuer des interventions et des 
réparations. Dans le cas d’interventions non exécutées selon les règles de l’art, 
nous déclinons toute responsabilité pour d’éventuels dommages. 

	 Réservoir d’eau:
Introduire dans le réservoir uniquement de l’eau fraiche potable non gazeuse. Ne 
pas mettre en service la machine s’il n’y a pas suffisamment d’eau dans le réservoir. 

	 Compartiment capsules: 
Dans le compartiment capsules doivent être introduites uniquement capsules 
Lavazza  ou compatibles; ne pas y introduire les doigts ou tout autre objet. 
Les capsules doivent être utilisées une seule fois. 

	 Elimination de la machine en fin de vie: 
INFORMATIONS AUX UTILISATEURS: le symbole de la poubelle barrée sur 
l’appareil ou sur son emballage indique qu’à la fin de son cycle de vie, ce produit 
doit être traité séparément des autres déchets. Lors de la fin de vie de l’appareil, 
l’utilisateur devra par conséquent le remettre à un centre de collecte spécialisé 
en déchets électriques et électroniques. La collecte sélective visant à l’envoi du 
vieil appareil dans un centre spécialisé en recyclage, traitement et élimination de 
ce type de déchets permet de sauvegarder l’environnement et contribue à éviter 
les effets négatifs sur l’environnement et sur la santé des personnes et à favoriser 
le recyclage et la réutilisation des matériaux dont l’appareil est constitué. L’élimi-
nation abusive du produit de la part de son utilisateur implique l’application des 
sanctions administratives prévues par la réglementation en vigueur. 

SÉCURITÉ
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FRCOMPOSANTS DE LA MACHINE

Levier de chargement des capsules

Interface à  
commandes

Couvercle réservoir eau

Réservoir d’eau

Bacs à capsules usagées

Grille repose bols/tasses

Bac récolte gouttes

Câble 
alimentation

Pot monte-lait
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INTERFACE À COMMANDES

	 Bouton de préparation 	- 	Espresso 

	 Bouton de préparation 	- 	Espresso lungo

	 Bouton de préparation	 - 	Caffè lungo

	 Bouton de préparation 	- 	Dose libre

	 Bouton	 - 	On/Stand-by 

	 Voyant orange 	 - 	Décalcification

	 Voyant orange 	 - 	Manque d’eau

	 Voyant orange 	 - Bac à capsules plein

	 Bouton réglage	 - Boost TEMPÉRATURE

	 Bouton réglage	 - Boost MOUSSE

	 Bouton de préparation 	- Cappuccino

	 Touche de préparation 	- Cappuccino Large

	 Bouton de préparation 	- Latte Macchiato

	 Bouton de préparation 	- 	Lait Mousseux Chaud/Froid
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ETAT INTERFACE

Stand-by

Phase de chauffage sans pot à lait - Distributions café

Machine prête sans pot à lait - Distributions café 

Préparation - Espresso (Bouton 1) 

Préparation - Espresso Lungo (Bouton 2) 

Préparation - café Lungo (Bouton 3) 

Préparation - Dose libre (Bouton 4) 

Programmation dose - Espresso (Bouton 1) 

Programmation dose - Espresso Lungo (Bouton 2) 

Programmation dose - café Lungo (Bouton 3) 

Programmation - dose libre (Bouton 4) 

Signalisation manque d’eau (ex : pendant la distribution - Dose libre) 

Arancione
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ETAT INTERFACE

Phase de chauffage avec pot à lait - Distributions lait

Machine prête avec pot à lait - Distributions lait

Préparation - Cappuccino (Bouton 11) 

Préparation - Cappuccino Large (Bouton 12) 

Préparation - Latte Macchiato (Bouton 13) 

Préparation - Lait mousseux chaud (Bouton 14) 

Préparation - Lait mousseux froid (Bouton 14) 

Signalisation manque d’eau (ex : pendant la distribution - Cappuccino) 

Signalisation - Bac à capsules usagées plein 

Signalisation - Bac à capsules usagées mal positionné ou absent 

Signalisation - Décalcification requise

Signalisation - Blocage machine 

Rouge

 

= Éteint	

 

= Allumé 	

 

= Clignotant 	   = Retour sonore

SIGNALISATIONS

Orange

Bleu Bleu

Orange

Orange

Orange
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	 Nous déclinons toute responsabilité pour 
d’éventuels dommages en cas de: 
•	 	réparations exécutées auprès des centres 

de Service Agréés; 
•	 	altération du câble d’alimentation; 
•	 	altération de tout composant de la 

machine; 
•	 	emploi de pièces de rechange et  

accessoires non originaux; 
•	 	non détartrage; 
•	 	stockage dans des locaux au-dessous de 

4°C; 
•	 	utilisation en dessous de 5° C;
•	 	utilisation au dessus de 40° C;
•	 	utilisation dans des locaux avec humidité 

relative supérieure à 95%; 
•	 	utilisation de capsules non compatibles. 

	 Tous ces cas rendent la garantie caduque. 

DÉMARRAGE MACHINE

	 Placer la machine sur une surface plate et 
stable, loin d’eau et de sources de chaleur. 

	 Avant de brancher la machine à l’alimenta-
tion électrique, il faut remplir le réservoir.

	 Les dommages causés à la machine à cause 
du non respect de ces indications ne sont pas 
couverts par la garantie.

	 Soulever et enlever le couvercle, puis extraire le 
réservoir de l’eau. 

	 Rincer le réservoir avant de l’utiliser. 

	 L’utilisation d’un filtre de l’eau (accessoire op-
tionnel) améliore la qualité de l’eau et prolonge 
la durée de l’appareil. Utiliser exclusivement 
des produits spécifiques pour machines à café 
normalement disponibles dans le commerce et 
conformes aux normes en vigueur en la matière. 
Pour insérer le filtre, suivre la notice d’emploi 
jointe à l’accessoire. Pour le remplacement du 
filtre, se reporter aux échéances indiquées dans 
la notice de celui-ci.

	 Remplir le réservoir d’eau jusqu’au niveau 
MAX indiqué, en utilisant uniquement de 
l’eau fraiche potable non gazeuse. Remonter 
le réservoir et mettre le couvercle.

	 Vous pouvez soulever le couvercle et remplir 
directement le réservoir.

	 Le niveau d’eau ne doit jamais outrepasser le 
niveau MAX. Utiliser exclusivement de 
l’eau fraiche potable non gazeuse. De l’eau 
chaude ou d’autres liquides peuvent endom-
mager le réservoir et la machine.	

	 Vérifier que vos mains, la machine, le câble 
et la surface d’appui de la machine ne soient 
pas mouillés.

	 Insérer la fiche d’alimentation dans la prise de 
courant.

MAX
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	 Enfoncer le bouton ON/STAND-BY  
	 pour allumer la machine.

	

	

	
	

	 La machine émettra un signal sonore. . 
	 Tous les boutons s’allument fixe en blanc, les 

voyants d’alarme s’allument fixe en orange 
pendant un instant.

	 Si le pot à lait n’est pas inséré, la machine 
n’allume que les boutons de distribution café 

    et le bouton Boost Tempéra-
ture  avec une luminosité réduite. 

	 Les voyants des boissons à base de lait sont 
éteints et les boutons ne fonctionnent pas.

	 La machine est prête quand le bouton ON/
STAND-BY  cesse de clignoter et les bou-
tons de distribution café     sont 
allumés fixe.

PRÉPARATION DE LA MACHINE

	 NETTOYAGE AU PREMIER 

	 Au premier démarrage, faire sortir 0,5 litres 
d’eau sans insérer une capsule, garder le levier 
abaissé.

	 Mettre une tasse sous le distributeur.

	 Enfoncer le bouton DOSE LIBRE  pour 
commencer la distribution. 

	 Quand le conteneur est plein, enfoncer à nou-
veau le bouton pour terminer la distribution.

	 Ouvrir et fermer le levier avant de retirer et 
de vider la tasse.

	 Vider la tasse et effectuer une deuxième distri-
bution en appuyant de nouveau sur le bouton 
DOSE LIBRE .

	 Quand on sélectionne une distribution, la 
machine active l’électropompe de l’eau pen-
dant 7 secondes.

	 S’il y a de l’eau dans le circuit hydraulique, la 
machine effectue normalement la distribu-
tion.

	 S’il n’y a pas d’eau dans le circuit hydrau-
lique, la machine interrompt la distribution 
pendant 5 secondes puis elle fait 5 tenta-
tives de distribution.

	 Au terme des 5 tentatives, le voyant de 
manque d’eau  s’allumera fixe en orange 
pour signaler cet état et la machine émettra 
un signal sonore .
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	 FONCTION STAND-BY 
	 Pour garantir une économie d’énergie, après 9 

minutes de non utilisation la machine passera 
automatiquement en mode STAND-BY.

	 Il est possible de mettre manuellement la 
machine en mode STAND-BY avant 9 minutes, 
pour ce faire, enfoncer le bouton ON/STAND-
BY ; la machine émettra un signal sonore .

	 En mode STAND-BY es boutons sont éteints 
sauf le bouton ON/STAND-BY  st allumé 
avec une luminosité réduite.

	 Pour rallumer la machine, il suffit d’enfoncer de 
nouveau le bouton ON/STAND-BY  .

	 ACTIVATION/DÉSACTIVATION  
SIGNAL SONORE 

	 Mettre manuellement la machine en mode 
STAND-BY ; pour ce faire, enfoncer le 
bouton ON/STAND-BY .

	 Maintenir simultanément enfoncé les boutons 
de distribution ESPRESSO  et CAFFÈ 
LUNGO  pendant 5 secondes au moins.

	 La machine émettra un long signal sonore  
pour indiquer la désactivation . 

	 Pour réactiver le signal sonore, répéter la pro-
cédure. Elle émettra deux signaux sonores brefs 
pour indiquer l’activation du signal sonore .

	 Au terme de la procédure, la machine revient 
en mode STAND-BY.

5 sec.
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	 Introduire le plan repose bols/tasses dans la 
fissure appropriée en haut.

	 Mettre une tasse sous le distributeur.

	 DISPOSITION POUR LA 
PRÉPARATION DU CAFÉ

	 Si le pot à lait n’est pas inséré, la machine n’al-
lume que les boutons de distribution café  

   et le bouton Boost Température 
 avec une luminosité réduite. 

	 Les voyants des boissons à base de lait sont 
éteints et les boutons ne fonctionnent pas.

	 La machine dispose de deux positions pour la 
préparation du café: petite tasse/grande tasse. 

	 Pour utiliser une grande tasse, poser la tasse ou 
le verre directement sur le plan du bas.

	

	

	 Pour utiliser une tasse de café Expresso, extraire 
le plan repose bols/tasses.

	
	

	

PRÉPARATION DE LA MACHINE
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	 PRÉPARATION DU ESPRESSO  OU 
DU ESPRESSO LUNGO 

	 S’assurer que les boutons de distribution du café 
   ont allumés fixe en blanc.

	 Placer la grande ou petite tasse comme 
indiqué: voir DISPOSITION POUR LA 
PRÉPARATION DU CAFÉ.

	 Soulever le levier de chargement jusqu’en butée 
pour ouvrir le logement à capsules. 

	 Insérer une capsule Lavazza  dans le 
logement à capsules.

	 Ne jamais mettre les doigts ou tout autre 
objet dans le réceptacle d’insertion de la 
capsule. 

	 Vous devez exclusivement insérer dans le 
réceptacle d’insertion des capsules Lavazza  

 ou compatibles.
	 Les capsules ne contiennent qu’une dose 

pour un seul café/boisson soluble.
	 NE PAS réutiliser les capsules après leur 

emploi. 
	 L’introduction de 2 capsules ou plus simul-

tanément provoque le mauvais fonctionne-
ment de la machine.

PRÉPARATION DU CAFÉ

	 Baisser le levier de chargement pour fermer le 
logement à capsules.

	 Enfoncer le bouton café voulu :
	    ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 Il est possible d’interrompre la distribution en 
enfonçant de nouveau le bouton de distribution.

	 Pendant la distribution, le bouton sélectionné 
de distribution clignote en blanc.

	 Quand la dose de café programmée est at-
teinte, la machine s’arrête et émet un signal 
sonore .

	 Au terme de la distribution, soulever et baisser 
le levier de chargement des capsules pour 
évacuer la capsule usée.

	 Pour une autre distribution, attendre que les 
boutons distribution café     et 
ON/STAND-BY  soient allumés fixes en 
blanc.

	 Quand la distribution se fait sans capsule, les 
doses peuvent ne pas respecter la quantité 
programmée.
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	 PRÉPARATION CAFÉ LUNGO 
	 Placer la grande ou petite tasse comme 

indiqué: voir DISPOSITION POUR LA 
PRÉPARATION DU CAFÉ.

	 Soulever le levier de chargement jusqu’en 
butée pour ouvrir le logement à capsules. 

	 Insérer une capsule Lavazza  dans le 
logement à capsules.

	 Baisser le levier de chargement pour fermer le 
logement à capsules.

	 Appuyer sur la Bouton CAFÉ LUNGO  
(90 ml) pour lancer la préparation. 

	 Pendant la distribution, le bouton CAFFÈ 
LUNGO  clignote en blanc.	  
Quand la dose de café programmée est 
atteinte, la machine s’arrête et émet un signal 
sonore .

	 Il est possible d’interrompre la distribution en 
enfonçant de nouveau le bouton de distribution.

	 Au terme de la distribution, soulever et baisser 
le levier de chargement des capsules pour 
évacuer la capsule usée.

	 Pour une autre distribution, attendre que les 
boutons distribution café     et 
ON/STAND-BY  soient allumés fixes en 
blanc.

	 Quand la distribution se fait sans capsule, les 
doses peuvent ne pas respecter la quantité 
programmée.

PRÉPARATION DU CAFÉ

PRÉPARATION DOSE LIBRE 
	 Placer la grande ou petite tasse comme 

indiqué: voir DISPOSITION POUR LA 
PRÉPARATION DU CAFÉ.

	 Soulever le levier de chargement jusqu’en 
butée pour ouvrir le logement à capsules. 

	 Insérer une capsule Lavazza  dans le 
logement à capsules.

	 Baisser le levier de chargement pour fermer le 
logement à capsules.

	 Appuyer sur le bouton DOSE LIBRE  
(MAX 150 cc) pour lancer la préparation. 

	 Pendant la distribution, le bouton DOSE 
LIBRE  clignote en blanc.

	 Lorsque la quantité désirée de café distribué 
est atteinte, appuyer de nouveau sur le bouton 
DOSE LIBRE  pour terminer la distribution.

	 Au terme de la distribution, soulever et baisser 
le levier de chargement des capsules pour éva-
cuer la capsule usée.

	 Pour une autre distribution, attendre que les 
boutons distribution café     et 
ON/STAND-BY  soient allumés fixes en 
blanc.
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	 COUPURE DE L’ALIMENTATION  
ELECTRIQUE

	 Si pendant le cycle de distribution, l’alimenta-
tion électrique est interrompe procéder comme 
suit :

		  -	�Rétablir l’alimentation électrique.
		  -	�Enfoncer le bouton ON/STAND-BY  

attendre qu’il soit allumé fixe en blanc.
		  -	�Retirer la capsule usagée et insérer une capsule 

neuve dans le logement à capsules;
		  -	�Recommencer la procédure de distribution de 

café.

	
	 VOYANT MANQUE D’EAU 
	 Pendant le cycle de distribution, si le voyant 

orange signalant le manque d’eau  dans le 
réservoir s’allume, procéder comme suit
-	Remplir le réservoir d’eau jusqu’au niveau 

MAX indiqué;
- Enfoncer à nouveau le bouton sélectionné 

pour continuer la distribution.

BOOST TEMPÉRATURE  

	 Pour obtenir un café plus chaud, augmenter la 
température de la boisson en enfonçant le bou-
ton BOOST TEMPÉRATURE . 

	 La machine émet un signal sonore  et aug-
mente la luminosité du bouton pour signaler 
l’activation du BOOST TEMPÉRATURE .

	

	 Pour revenir à la température standard, enfon-
cer de nouveau le bouton BOOST TEMPÉ-
RATURE . 

	 Le bouton revient à la luminosité réduite et la 
machine émet un signal sonore  pour signa-
ler la désactivation du BOOST TEMPÉRA-
TURE .

	 Il n’est pas possible de modifier la tempéra-
ture pendant la distribution.
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	 PROGRAMMATION DES DOSES DE 
CAFÉ

	 Il n’est pas possible de programmer la dose de 
café pour les boissons à base de lait.

	 La quantité de café distribuée peut être modi-
fiée en procédant comme suit.

	 Enfoncer le bouton ON/STAND-BY  
pour allumer la machine. 

	 La machine est prête quand le bouton ON/
STAND-BY  cesse de clignoter et les 
boutons de distribution café     
sont allumés fixe.

	 Placer la grande ou petite tasse comme 
indiqué: voir DISPOSITION POUR LA 
PRÉPARATION DU CAFÉ.

	 Soulever le levier de chargement jusqu’en 
butée pour ouvrir le logement à capsules. 

	 Insérer une capsule Lavazza  dans le 
logement à capsules. 

	 Baisser le levier de chargement pour fermer le 
logement à capsules

	 Enfoncer et maintenir enfoncé le bouton de 
l’icône à programmer. 

	 Maintenir toujours enfoncé le bouton à pro-
grammer. 

	 Ne pas enfoncer d’autres boutons ; toute in-
tervention sur d’autres boutons sera ignorée.

	

	 La machine commence la distribution, après 
environ 5 secondes les autres boutons café 
commencent à clignoter et la machine émet un 
bip sonore , qui signale l’activation du mode 
programmation. 	

	

	 Maintenir enfoncé le bouton de distribution. 
 	 Quand la quantité de café voulue est atteinte, re-

lâcher le bouton pour interrompre la distribution.
	 La machine émet un bip , elle s’arrête et la 

dose est programmée.

	
	 Si la programmation de la dose dépasse la 

quantité maximale admise, la machine arrêtera 
automatiquement la distribution, le bouton de 
distribution clignotera et la dernière dose 
programmée sera mémorisée. 

	 Si l’alimentation électrique est interrompue 
pendant la programmation, la dernière valeur 
programmée est gardée en mémoire. 

	 Pendant une programmation de la dose, si 
l’appareil signale l’absence d’eau  la distribution 
s’arrêtera et la dose en programmation ne sera 
pas enregistrée. 

	 Après avoir rempli le réservoir, il est nécessaire 
de répéter la procédure de programmation de la 
dose.
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	 PRÉDISPOSITION À LA PRÉPARATION 
DES BOISSONS À BASE DE LAIT

	 Quand le pot à lait est inséré, la machine 
n’allume que les boutons de distribution des 
boissons à base de lait    , le bou-
ton Boost Température  et le bouton Bo-
ost Mousse  avec une luminosité réduite. 

	 Les voyants des boissons café sont éteints et 
les boutons NE fonctionnent PAS.

	 Lors de la première utilisation, effectuer un 
cycle de nettoyage du pot monte-lait. 

	 Le pot à lait dispose de trois niveaux de 
préparation:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  LAIT MACCHIATO/			 

	 LAIT MOUSSEUX

	 Respecter toujours les niveaux indiqués sur le 
pot à lait.

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir d’eau fraîche 
potable plate jusqu’à la marque LAIT 
MACCHIATO/LAIT MOUSSEUX  .

	 Mettre le couvercle sur le pot à lait, contrôler 
que la position et l’orientation du couvercle sont 
correctes.

	

	 Insérer le pot à lait dans la machine;
	 La machine émet un signal sonore  indiquant 

que le pot à lait a été inséré correctement.	

	 Appuyer sur le touche LATTE MACCHIATO 
 pour lancer le cycle de nettoyage.

	 La machine émet un signal sonore  pour 
indiquer la fin du cycle. 

	 Avant d’extraire le pot à lait, attendre que la 
machine ait terminé le cycle et que les boutons 
de distribution lait     soient allumés 
fixes en blanc.

	 Au terme du cycle de nettoyage, enlever le pot 
à lait de la machine

	 Laver tous les composants à l’eau froide ou 
tiède, les sécher et les remonter correctement.
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BOOST MOUSSE  

	 Pour obtenir une boisson plus mousseuse, il est 
possible d’augmenter la quantité en enfonçant 
le bouton de réglage de la MOUSSE . 

	 La machine émet un signal sonore  et aug-
mente la luminosité du bouton pour signaler 
l’activation du BOOST MOUSSE .

	 Pour rétablir la quantité de mousse standard, 
enfoncer de nouveau le bouton de réglage de la 
MOUSSE . 

	 La machine émet un signal sonore et le bouton 
BOOST MOUSSE  revient à la luminosité 
réduite

	 Il n’est pas possible de changer la quantité de 
mousse  pendant la distribution.

BOOST TEMPÉRATURE  

	 Pour obtenir un café plus chaud, augmenter la 
température de la boisson en enfonçant le bou-
ton BOOST TEMPÉRATURE . 

	 La machine émet un signal sonore  et aug-
mente la luminosité du bouton pour signaler 
l’activation du BOOST TEMPÉRATURE .

	

	 Pour revenir à la température standard, enfon-
cer de nouveau le bouton BOOST TEMPÉ-
RATURE . 

	 Le bouton revient à la luminosité réduite et la 
machine émet un signal sonore  pour signa-
ler la désactivation du BOOST TEMPÉRA-
TURE .

	 Il n’est pas possible de modifier la tempéra-
ture pendant la distribution.
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	 PRÉPARATION CAPPUCCINO 

	 Enfoncer le bouton ON/STAND-BY  pour 
activer la machine.

	 Si le pot à lait est inséré quand la machine est en 
stand-by, les touches lait ne s’allument pas.

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir d’eau fraîche 
potable plate jusqu’à la marque CAPPUCCINO 

 (80 cc).

	 Verser exactement la dose de lait indiquée 
sur le pot. Ne pas en mettre trop ni trop peu 
car le lait chaud pourrait sortir du pot.

	 Utiliser uniquement du lait froid à température 
du réfrigérateur 4-8°. Ne pas utiliser de lait à 
température ambiante. L’utilisation du lait de 
soja ne garantit pas d’excellents résultats.

	 Fermer le couvercle du pot à lait, contrôler que 
la position et l’orientation du couvercle sont 
correctes.

	 Fermer le pot à lait et l’insérer dans la machine;
	 La machine émet un signal sonore  indiquant 

que le pot à lait a été inséré correctement.

	 S’assurer que le pot à lait est positionné 
correctement et que les boutons de 
distribution des boissons à base de lait   

  sont allumés fixe en blanc.

	 Soulever le levier de chargement jusqu’en butée 
pour ouvrir le logement à capsules. 

	 Insérer une capsule Lavazza  dans le 
logement à capsules. 

	 Baisser le levier de chargement pour fermer le 
logement à capsules.

	 S’assurer que la capsule est insérée. Sinon, la 
machine distribuera de l’eau à la place du café 
à la fin du cycle.

PRÉPARATION DES BOISSONS À BASE DE LAIT
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	 PRÉPARATION CAPPUCCINO LARGE 

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à la 
marque CAPPUCCINO LARGE  (130 cc). 

	 Exécuter les opérations    et  du para-
graphe PRÉPARATION CAPPUCCINO.

	 Appuyer sur le touche CAPPUCCINO 
LARGE  pour commencer la préparation.

	 Quelques secondes après, la machine com-
mence à chauffer et à faire mousser le lait. 

	 Pendant la distribution, le bouton sélectionné de 
distribution clignote en blanc.

	
	 Il est possible d’interrompre la distribution en 

enfonçant de nouveau le bouton de distribution.
	

	 Une fois terminé, le cycle distribue automati-
quement la dose de café dans le pot et com-
plète la préparation.

	 La machine émet un signal sonore  pour 
indiquer la fin de la distribution.

	

	 Appuyer sur le touche CAPPUCCINO  
pour commencer la préparation. 

	 Quelques secondes après, la machine com-
mence à chauffer et à faire mousser le lait. 

	 Pendant la distribution, le bouton sélectionné de 
distribution clignote en blanc.

	
	 Il est possible d’interrompre la distribution en 

enfonçant de nouveau le bouton de distribution.

	 Au terme du cycle de montage, la machine dis-
tribue automatiquement la dose de café dans le 
pot.

	 La machine émet un signal sonore  pour 
indiquer la fin de la distribution.

	 Attention à ne pas distribuer plus de 5 cap-
puccinos l’un à la suite de l’autre. la prépara-
tion de café pourra reprendre après environ 
10 minutes.

	 Avant d’extraire le pot à lait, attendre que la 
machine ait terminé le cycle et que les boutons 
de distribution lait     soient allumés 
fixes en blanc. 

	 Au terme de la distribution, soulever et baisser 
le levier de chargement des capsules pour 
évacuer la capsule usée.

	 Ne pas utiliser le pot monte-lait pour conser-
ver la boisson après distribution. Le laver soi-
gneusement après chaque utilisation.
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	 PRÉPARATION LATTE MACCHIATO 

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à 
la marque LAIT MACCHIATO/LAIT MOUS-
SEUX   (175 cc).

	 Exécuter les opérations    et  du para-
graphe PRÉPARATION CAPPUCCINO.

	 Appuyer sur le touche LATTE MACCHIATO 
pour commencer la préparation. 

	 Quelques secondes après, la machine com-
mence à chauffer et à faire mousser le lait. 

	 Pendant la distribution, le bouton sélectionné de 
distribution clignote en blanc.

	
	 Il est possible d’interrompre la distribution en 

enfonçant de nouveau le bouton de distribution.
	

	 Une fois terminé, le cycle distribue automati-
quement la dose de café dans le pot et com-
plète la préparation.

	 La machine émet un signal sonore  pour 
indiquer la fin de la distribution.

	

	 Attention à ne pas distribuer plus de 5 cap-
puccinos l’un à la suite de l’autre. la prépara-
tion de café pourra reprendre après environ 
10 minutes.

	
	 Avant d’extraire le pot à lait, attendre que la 

machine ait terminé le cycle et que les boutons 
de distribution lait     soient allumés 
fixes en blanc.

	 Au terme de la distribution, soulever et baisser 
le levier de chargement des capsules pour éva-
cuer la capsule usée.

	 Ne pas utiliser le pot monte-lait pour conser-
ver la boisson après distribution. Le laver soi-
gneusement après chaque utilisation. 
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	 ACTIVATION ET DISTRIBUTION DE 
LAIT MOUSSEUX FROID 

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à 
la marque LAIT MACCHIATO/LAIT MOUS-
SEUX   (175 cc).

	 Fermer le couvercle du pot à lait, contrôler que 
la position et l’orientation du couvercle sont 
correctes. 

	 Fermer le pot à lait et l’insérer dans la machine;
	 La machine émet un signal sonore  indiquant 

que le pot à lait a été inséré correctement.

	 Enfoncer et maintenir enfoncé le bouton 
BOOST TEMPÉRATURE  pendant au 
moins 3 secondes.

	

3 sec.

	 DISTRIBUTION LAIT MOUSSEUX 
CHAUD 

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à 
la marque LAIT MACCHIATO/LAIT MOUS-
SEUX   (175 cc).

	 Fermer le couvercle du pot à lait, contrôler que 
la position et l’orientation du couvercle sont 
correctes. 

	 Fermer le pot à lait et l’insérer dans la machine;
	 La machine émet un signal sonore  indiquant 

que le pot à lait a été inséré correctement.
	 Enfoncer le bouton LAIT MOUSSEUX 

CHAUD  pour lancer la préparation
	 Après quelques secondes la machine com-

mence à chauffer et à faire mousser le lait. 

	 Pendant la distribution, le bouton sélectionné de 
distribution clignote en blanc.

	
	 Il est possible d’interrompre la distribution en 

enfonçant de nouveau le bouton de distribution.

	 La machine émet un signal sonore  pour 
indiquer la fin de la distribution.

	 Avant d’extraire le pot à lait, attendre que la 
machine ait terminé le cycle et que les boutons 
de distribution lait     soient allumés 
fixes en blanc
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	 La machine émet un double signal sonore  
indiquant le passage à la préparation de la bois-
son froide.

	 Le bouton BOOST TEMPÉRATURE  et 
l’icône LAIT MOUSSEUX  deviennent 
BLEUS et la machine active uniquement le 
bouton de distribution du LAIT MOUSSEUX 
FROID .

	 Enfoncer le bouton LAIT MOUSSEUX FROID 
 pour lancer la préparation. 

	 Après quelques secondes la machine commence 
à faire mousser le lait.

	 Pendant la distribution, le bouton sélectionné 
clignote en BLEU. Il est possible d’interrompre la 
distribution en enfonçant de nouveau le bouton 
de distribution.

	 La machine émet un signal sonore  pour 
indiquer la fin de la distribution.

	 Avant d’extraire le pot à lait, attendre que la 
machine ait terminé le cycle et que les bou-
tons BOOST TEMPÉRATURE  et LAIT 
MOUSSEUX FROID  soient allumés fixes 
en BLEU.

	 Ne pas utiliser le pot monte-lait pour conser-
ver la boisson après distribution. Le laver soi-
gneusement après chaque utilisation	  

	 Attention à ne pas distribuer plus de 5 cap-
puccinos l’un à la suite de l’autre. la prépara-
tion de café pourra reprendre après environ 
10 minutes.

	 DESACTIVATION LAIT MOUSSEUX 
FROID 

	 Pour désactiver le LAIT MOUSSEUX 
FROID,  enfoncer à nouveau le bouton 
BOOST TEMPÉRATURE .

	 La machine émet un signal sonore  et allume 
les boutons de distribution des boissons à base 
de lait,     avec une lumière blanche 
fixe et les boutons BOOST TEMPÉRATURE 

 et BOOST MOUSSE , avec luminosité 
réduite.
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	 Ne jamais utiliser de solvants, alcools ou 
substances agressives pour le séchage des 
composants de la machine. . 

	 Laver les composants (sauf ceux élec-
triques) à l’eau froide/tiède et à l’aide de 
chiffons/éponges non abrasives

	 Tous les composants démontables peuvent 
être lavés dans un lave-vaisselle.	

	 NETTOYAGE RESERVOIR D’EAU

	 Ne pas laisser l’eau dans le circuit et dans le 
réservoir pendant plus de 3 jour

	 Il est possible de laver le réservoir dans un lave-
vaisselle.

	 Enlever le filtre, s’il est présent, avant de 
mettre le réservoir dans le lave-vaisselle.

	 Tous les 2-3 jours, vider, rincer et remplir le 
réservoir d’eau fraîche puis lancer une distribu-
tion sans capsule avant de sélectionner un café 
ou une boisson à base de lait. 

	 NETTOYAGE DU DISTRIBUTEUR
	 Pour nettoyer le distributeur, lancer une fois par 

semaine une distribution sans capsule.

	 EXTRACTION DU DISTRIBUTEUR

	 Appuyer simultanément sur les deux ailettes si-
tuées des deux côtés du distributeur pour l’ex-
traire de la machine.

	 Le laver à l’eau froide ou tiède puis le sécher.
	

	 Il est possible de laver le distributeur dans un lave-
vaisselle.

	 Remettre le distributeur sur la machine en 
veillant à le positionner correctement.
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	 NETTOYAGE DU BAC DE COLLECTE 
DES GOUTTES ET DU TIROIR À 
CAPSULES USAGÉES

	 Tous les deux/trois jours, nettoyer le bac de 
collecte des gouttes. 

	
	 Quand le voyant du tiroir s’allume , cela 

signifie qu’il faut retirer le tiroir à capsules usa-
gées pour le vider puis le remettre en place

	 Soulever et baisser le levier pour éjecter la 
dernière capsule utilisée.

	 Pour extraire le tiroir à capsules usagées, il faut 
d’abord enlever le bac de collecte des gouttes 
et la grille, puis insérer les doigts dans la fissure 
située sur le tiroir. 

	 La machine émet un signal sonore  pour 
signaler le retrait du tiroir de collecte des cap-
sules.

	 Quand la machine est en stand-by, si le tiroir est 
retiré pendant plus de 5 secondes, la machine 
remet à zéro le compteur des capsules insérées.

	 Enlever le bac de collecte des gouttes et le 
tiroir à capsules usagées

	 Vider le tiroir à capsules usagées et les liquides 
présents dans le bac de collecte des gouttes.

	 Laver tous les composants à l’eau froide ou 
tiède, les sécher et les remettre en place cor-
rectement.

	 Il est possible de laver les composants dans un 
lave-vaisselle. 

	 Vérifier périodiquement le tiroir ramasse-gouttes 
n’est pas plein pleins pour éviter des mauvais 
fonctionnements et des dommages à la machine.

Bac de collecte des 
gouttes

Tiroir à capsules 
usagées

Tiroir

Grille
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	 NETTOYAGE DU POT MONTE-LAIT
	 Le pot à lait est composé des éléments suivants:
	 A. 	 Couvercle
	 B.	 Buse vapeur
	 C. 	 Fouet
	 D.	 Pot

	 Enlever le couvercle du pot à lait et retirer la 
buse vapeur (B) du couvercle (A).

	 Laver tous les composants à l’eau froide ou 
tiède.

	 Le pot à lait (D) et la buse vapeur (B) peuvent 
être lavés à l’eau froide ou dans un lave-vaissel-
le à basse température ; laver séparément les 
composants.

	 Remettre en place la buse vapeur (B) sur le 
couvercle (A) du pot à lait.

	

	 Mettre le couvercle (A) avec la buse vapeur 
(B) sur le pot à lait (D) en veillant à positionner 
et orienter correctement le couvercle. 

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	 CYCLE DE DÉTARTRAGE 
	 La formation de calcaire est une conséquence 

normale de l’utilisation de la machine; le détar-
trage est nécessaire tous les 2-3 mois d’utili-
sation de la machine et/ou quand on observe 
une réduction du débit de l’eau.

	 La machine allume le voyant approprié pour 
demander d’exécuter le cycle de détartrage .

	 Ne pas éteindre la machine pendant le cycle 
de détartrage. 

	 Ne pas s’éloigner pendant le cycle de détar-
trage. 

	 Quand le cycle est lancé, il doit être exécuté 
jusqu’à la fin.

	 Le pot à lait ne doit pas être inséré pendant le 
cycle de détartrage.

	 Avec la machine en STAND-BY, enfoncer et 
maintenir enfoncé simultanément les boutons de 
distribution ESPRESSO LUNGO  et DOSE 
LIBRE  pendant au moins 3 secondes.

	 La machine émet un long signal sonore  ; 
les boutons ON/STAND-BY , et CAFÉ 
LUNGO  s’allument fixes en blanc ainsi 
que le voyant de détartrage .

	 Procéder comme suit :
•	 	Extraire et vider le réservoir d’eau ;
•	 	Enlever le filtre, s’il est présent ;		
•	 	Soulever et baisser le levier de chargement 

des capsules pour vérifier qu’il n’y a pas de 
capsules à l’intérieur ; 

•	 	Extraire, vider et remettre en place le tiroir.
	

3 sec.
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	 Pour exécuter le détartrage, il est recommandé 
d’utiliser le DÉTARTREUR LAVAZZA 

	 Ne pas boire la solution de détartrage ni les 
produits distribués.

	 N’utiliser en aucun cas du vinaigre comme 
détartrant.

	 Mettre dans le réservoir le contenu du 
DÉTARTREUR LAVAZZA (250 ml) et de 
l’eau (250 ml). 

	 Remonter le réservoir sur la machine.
	 Mettre sous le distributeur un conteneur d’une 

capacité supérieure à 0,5 litres. 	

	
	

	 Enfoncer le bouton CAFÉ LUNGO  pour 
lancer le cycle de détartrage.

	 Au terme du cycle de chauffage, la machine 
commencera automatiquement le cycle de 
détartrage

	 Après avoir activé le cycle de détartrage, si l’uti-
lisateur n’enfonce pas le bouton CAFÉ LUNGO 

, la machine NE reviendra PAS en mode 
stand-by après 9 minutes.

	 Pendant le cycle de détartrage:
•	 le bouton CAFÉ LUNGO  clignotant ;
•	 le voyant de détartrage  lumière orange 

fix ;
•	 la machine exécute automatiquement des 

cycles de distribution intermittents jusqu’à ce 
que le réservoir soit vide.

	 Il est possible de suspendre temporairement 
le cycle de détartrage en enfonçant le bouton 
CAFÉ LUNGO  ou ON/STAND-BY . 

	 Pour reprendre le cycle, enfoncer le bouton 
CAFÉ LUNGO .

	 Quand la machine aura terminé le liquide 
contenu dans le réservoir, le cycle sera tempo-
rairement suspendu. 

	 Continuer avec le cycle de rinçage.
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	 RINÇAGE APRES DETARTRAGE

	 Au terme du cycle de détartrage, la machine 
s’arrête ; il faut alors lancer le cycle de rinçage. 

	 Cet état est signalé avec :
•	 bouton ON/STAND-BY , lumière fixe ; 
•	 bouton CAFÉ LUNGO , lumière fixe ; 
•	 voyant manque d’eau  lumière fixe ; 
•	 voyant détartrage clignotant ;

	

	 Procéder comme suit :
•	 vider le conteneur utilisé pour récolter la 

solution ;
•	 extraire, vider et remettre en place le tiroir ;
•	 retirer le réservoir d’eau et le laver avec soin ;
•	 le remplir d’eau fraîche potable 
•	 non gazeuse jusqu’au niveau MAX ; 
•	 mettre le réservoir d’eau fraîche sur la ma-

chine. 	

	 Mettre sous le distributeur un conteneur de 
capacité supérieure à 0,5 litres.

	 Enfoncer le bouton CAFÉ LUNGO  pour 
lancer le cycle de rinçage. 

	 Quand le conteneur est plein, enfoncer à nou-
veau le bouton CAFÉ LUNGO  pour arrê-
ter le rinçage.

	 Vider le conteneur et le remettre sous le distri-
buteur ; enfoncer à nouveau le bouton CAFÉ 
LUNGO  pour continuer.

	 Au terme du cycle de rinçage, lancer un se-
cond cycle de rinçage ; pour cela, suivre les 
instructions décrites aux points    .

	 Pour terminer le cycle de rinçage, il est néces-
saire de débiter une quantité minimum de 2 L 
d’eau. 

	 En cas de manque d’eau, le cycle est interrompu 
momentanément, la machine émet un long si-
gnal sonore  et le voyant de manque d’eau  
s’allume fixe.

	 Ajouter de l’eau dans le réservoir pour le remplir.

	 Au terme de la distribution, nettoyer la ma-
chine à l’aide d’un chiffon humecté. 

	 Extraire, vider et remettre en place le tiroir.
	 Après le nettoyage, le processus de détartrage 

est complet. 
	 La machine est prête à l’utilisation.
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N° Problème rencontré Causes possibles Solution Résultat

1
Quand l’utilisateur enfonce 
le bouton ON/STAND-
BY , la machine ne 
s’allume pas. 

1 -  �Machine non raccordée 
au réseau électrique.

��Raccorder la machine au réseau 
électrique.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -  �La machine est branchée 
à un bloc multiprises qui 
ne fonctionne pas.

����Raccordez la machine 
directement à la source de 
courant.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -  L’interface tactile ne 
réagit pas.

Vérifier que la surface de 
l’interface et la main de 
l’utilisateur sont sèches et 
propres.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 - Mauvaise pression 
simultanée de 2 
boutons.

Attendre quelques secondes 
et enfoncer le bouton ON/
STAND-BY .

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 5

5 -  �Alimentation secteur/
domestique absente.

�Raccordez un’ autre appareil au 
réseau électrique pour vérifier, 
s’il y a de source de courant.

Positif: machine en assistance.
Négatif: panne du système 
électrique.

2
Perception du délai 
de chauffage excessif 
(supérieur à 40 secondes).

1 -  �Stockage de la machine 
dans des locaux trop 
froid (exemple: sous-sol/
garage).

Laisser la machine dans un 
milieu approprié pendant au 
moins 1 heure puis la brancher 
à la prise secteur et essayer de 
l’allumer.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -  ��Présence de calcaire. Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza. 

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

3 La machine il est très 
bruyant.

1 -  ��La machine ne se trouve 
pas sur une surface plate 
et stable.

Vérifier la surface de support.
Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 - �Câble d’alimentation mal 
positionné.

��Vérifier la position du Câble 
d’alimentation.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -  �Parties mobiles non 
insérées correctement.

��Insérer correctement les parties 
mobiles.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 -  �Absence d’eau dans le 
réservoir.

 �Faire l’appoint d’eau fraîche 
potable.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 5

5 -  Il n’y a pas la capsule. �Insérer une capsule Lavazza  
 ou compatible.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

4
La machine prête à 
l’utilisation ne réagit pas à la 
pression des boutons.

1 -  Mauvaise pression/
activation des boutons.

�Enfoncer l’un des boutons 
allumés puis vérifier si la 
machine émet un signal 
sonore  (s’il est activé) 
et si l’icône sélectionnée 
clignote effectivement.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -  Le tiroir à capsules 
usagées n’est pas 
inséré correctement.

�Vérifier que le tiroir est bien 
inséré, le voyant d’alarme doit 
s’éteindre ; à ce stade, lancer 
la distribution.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.
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N° Problème rencontré Causes possibles Solution Résultat

5 Le levier reste fermé après la 
distribution.

1 -  Le tiroir des capsules 
usées est plein.

�Vider le tiroir et essayer d’ouvrir 
le levier.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

6
La machine n’effectue pas la 
distribution (elle s’allume mais 
elle ne distribue ni café ni eau).

1 -  Absence d’eau dans le 
réservoir.

�Remplir le réservoir d’eau 
fraîche potable et vérifier si 
la distribution est effectuée 
correctement.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -  ��Réservoir non inséré 
correctement.

Introduire correctement 
le réservoir et vérifier si la 
distribution est bien effectuée.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -� Le levier de chargement 
des capsules est soulevé 
ou est mal baissé.

Baisser le levier de chargement 
des capsules jusqu’en butée et 
vérifier si la distribution est bien 
effectuée.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 - Absence de flux d’eau 
dans le circuit hydraulique 
(pas de déclenchement).

Débrancher le câble 
d’alimentation, attendre 10 
secondes puis rebrancher le 
câble. Allumer la machine et 
attendre la fin du chauffage. 
Vérifier que la distribution est 
correcte (la machine effectue 
automatiquement des tentatives 
de remplissage du circuit).

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 5

�5 - La capsule il n’est pas 
compatible.

 �Essayer avec une autre capsule 
prise dans une autre boîte.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 6

6 -� Présence de calcaire.  �Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza. 

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

7 La machine perd de l’eau.

1 -  �Le réservoir est 
endommagé.

�Vérifier s’il y a des fuites dans le 
réservoir en le tenant éloigné de 
la machine. 

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 -  � �Le bac à capsules usagées 
est plein.

 ��Vider le tiroir des dosettes 
usagées.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

 �3 - Capsule bloquée.
�Ouvrir et fermer le levier pour 
faire tomber la capsule. Extraire 
le tiroir porte-capsules et le 
vider.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 -  �La capsule il n’est pas 
compatible

Utiliser des capsules adéquates 
(Lavazza  ou 
compatibles).

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance

8 Bouton On/Stand-by  
clignotant rouge.

1 -  Conditions de stockage 
machine non adéquates/
Blocage temporaire.

�Détacher la fiche de la machine 
de la prise secteur. Laisser la 
machine à température ambiante 
pendant une période suffisante 
(1 heure maximum). Brancher 
la machine à la prise secteur et 
enfoncer le bouton d’allumage 
(essayer une seule fois).

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.
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N° Problème rencontré Causes possibles Solution Résultat

9
Le levier de chargement 
n’atteint pas la position de 
distribution ou requiert une 
force de fermeture excessive.

1 - Le bac à capsules usagées 
est plein.

 �Vider le tiroir et essayer de 
soulever le levier.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 - Capsule bloquée. �Ouvrir et fermer le levier pour 
faire tomber la capsule.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance

10
Le café est distribué trop 
rapidement et il n’est pas assez 
crémeux.

 1 - Utilisation d’une capsule 
déjà utilisée. �Utiliser une capsule neuve.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 - Capsule non insérée.  �Insérer la capsule.
Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -  La capsule il n’est pas 
compatible.

Essayer avec une autre capsule 
prise dans une autre boîte.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance

11 Le café il est froid.

1 - Tasse en céramique trop 
froide. Chauffer la tasse.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 - Distribution lente avec 
circuit hydraulique obstrué 
par le calcaire.

Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance

12 La machine n’émet aucun son. 1 -  Signal sonore désactivé. 

�Mettre la machine en stand-by 
puis enfoncer simultanément les 
boutons de distribution Expresso 
et Café Lungo pendant 5 
secondes au moins.  
(voir la section PRÉPARATION 
DE LA MACHINE).

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance

13 Le café sort lentement en 
gouttes.

 1 - Utilisation d’une capsule 
non adéquate.

Essayer avec une autre capsule 
prise dans une autre boîte.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 - Utilisation d’une capsule 
déjà utilisée.

Retirez la capsule utilisée et 
utilisez une nouvelle capsule.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 -  Distributeur obstrué.
 Exécuter le cycle de lavage 
distributeur café  
(voir ENTRETIEN et 
NETTOYAGE).

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 4

4 - Circuit hydraulique 
obstrué par le calcaire.

Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance

14
Les voyants des boissons 
à base de lait sont éteints 
et les boutons relatifs ne 
fonctionnement pas.

1 - Le pot à lait n’est pas 
en place ou il est mal 
inséré.

Insérer le pot à lait. Si l’insertion 
est correcte, les voyants de 
préparation du lait s’allument.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2

2 - Le couvercle du lait 
est positionné avec les 
buses tournées vers la 
poignée.

Tourner le couvercle du lait avec 
les buses positionnées dans la 
direction opposée à la poignée. 
Si l’insertion est correcte, les 
voyants de préparation du lait 
s’allument. 

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance
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N° Problème rencontré Causes possibles Solution Résultat

15 Le lait ne mousse pas.

1 - Lait non approprié.

Il est conseillé d’utiliser du lait 
entier (pasteurisé ou UHT) 
et/ou du lait écrémé froid à 
température du réfrigérateur 
(4-8° C).

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2.

2 - Température du lait 
trop chaude.

Utiliser du lait à température 
du réfrigérateur, comprise 
entre 4 et 8 degrés.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3.

3 - La spirale du fouet n’est 
pas montée.

S’assurer que la spirale 
du fouet est montée 
correctement.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

16
La température des 
boissons à base de Lait est 
trop chaude.

1 - La quantité de lait 
insérée est inférieure à 
la dose sélectionnée/
voulue.

Augmenter la quantité de 
lait en respectant les icônes 
sur le pot à lait. 

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

17
La température des 
boissons à base de lait est 
trop froide.

1 - La quantité de lait 
insérée est supérieure 
à la dose sélectionnée/
voulue.

Réduire la quantité de lait en 
respectant les marques sur le 
pot à lait. 

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

18
Pendant la préparation 
avec le lait, le pot a lait fait 
du bruit. 

1 - Le fouet mousseur 
n’est pas inséré 
correctement.

Positionner correctement 
le fouet mousseur comme 
indiqué dans le manuel.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

19
Il n’y a pas de café dans la 
préparation des boissons 
Cappucino et Latte 
macchiato.

1 - Il n’y a pas de capsule 
à café.

Insérer une capsule à café et 
lancer la préparation voulue, 
jeter la précédente.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2.

2 - La capsule à café 
précédente n’a pas été 
enlevée.

Retirer la capsule usée, 
insérer une capsule neuve et 
lancer la préparation voulue, 
jeter la précédente.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3.

3 - Le pot à lait a été 
retiré trop tôt.

Attendre le signal sonore 
 qui retentit au terme de 

la préparation de la boisson 
sélectionné.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

20 Le lait sort du pot.

1 - Le pot à lait est trop 
plein (rempli au-
dessus de la marque/
icône supérieure).

Respecter la quantité 
comme indiqué par les 
icônes sur le pot à lait.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 2.

2 - Le pot à lait n’est 
pas assez rempli (au-
dessous de la marque/
icône sélectionnée).

Respecter la quantité 
comme indiqué par les 
icônes sur le pot à lait.

Positif: appel résolu.
Négatif: passer au point 3

3 - Le pot à lait est cassé. Vérifier que le pot à lait est 
intact.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.
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�Voltage: ............................................................... 220-240 V / 50 Hz
Puissance totale: ................................................. 1500 W
Réservoir eau: ..................................................... 1,5 L
Poids: ................................................................... 5,5 Kg
�Matériels utilisés pour la carrosserie: ............... ABS
Dimensions: ........................................................ Hauteur 30,2 cm - Largeur 16 cm - Profondeur 41,8 cm

Service Clients Lavazza 
www.lavazza.it

N° Problème rencontré Causes possibles Solution Résultat

21
Lait mousseux froid : 
la boisson préparée est 
chaude.

1 -  Mauvaise procédure 
d’accès à la boisson 
Lait Mousseux Froid.

�Répéter la procédure 
d’accès en maintenant 
enfoncé le bouton boost 
température jusqu’à ce que 
l’icône devienne BLEU.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

22

Présence voyant Rouge 
bouton On/Stand-by  
avec signal sonore 
pendant la préparation de 
la boisson à base de lait.

1 -  Le liquide utilisé n’est 
pas du lait  
(ex. poudre).

�Utiliser exclusivement du 
lait pour les préparations 
prévues par la machine.

Positif: appel résolu.
Négatif: machine en assistance.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS
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	 Gebrauchsbestimmung: 
Dieses Gerät ist für den Einsatz in häuslichen und vergleichbaren Umgebungen be-
stimmt, wie: 
– �Personalküchen in Geschäften, Büros und sonstige Arbeitsbereiche; 
– Bauernhöfe; 
– �Verwendung durch Hotel- und Motelkunden sowie in sonstigen Wohnbereichen; 
– Beherbergungsbetriebe (z.B. Bed & Breakfast). 
Technische Änderungen daran sind untersagt. Jeglicher Missbrauch ist auf Grund 
der damit verbundenen Risiken untersagt! Die Maschine kann von Kindern ab 8 Jah-
ren sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten bzw. von Personen ohne Erfahrung und ohne entsprechende Kennt-
nisse benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs der Maschine unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät und sein 
Versorgungskabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren aufbewah-
ren. Die durch den Benutzer auszuführende Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern ausgeführt werden, soweit diese nicht direkt überwacht werden oder älter als 
8 Jahre sind.

	 Aufstellung: 
Die Kaffeemaschine an einem sicheren Ort aufstellen, wo niemand sie umwerfen oder 
davon verletzt werden kann. Die Maschine nicht bei Temperaturen unter 5°C benutzen, 
da Frost sie beschädigen würde. Die Kaffeemaschine nicht im Freien benutzen. Die Ma-
schine nicht auf sehr warme Flächen und/oder in die Nähe von offenen Flammen stellen. 
Die Kaffeemaschine darf bei der Benutzung nicht in einen Schrank gestellt werden. 

	 Stromversorgung: 
Die Kaffeemaschine nur an geeignete Steckdosen anschließen. Die Spannung 
muss dem auf dem Maschinenschild angegebenen Wert entsprechen. 

	 Stromkabel: 
Die Kaffeemaschine nicht benutzen, wenn das Netzkabel defekt ist. Wenn das Strom-
kabel beschädigt ist, muss es durch ein Kabel oder durch eine spezielle Montage er-
setzt werden, die beim Hersteller oder seinem technischen Kundendienst erhältlich 
sind. Das Netzkabel soll nicht über Ecken, scharfe Kanten oder über sehr heißen Ge-
genständen verlaufen. Die Kaffeemaschine nicht am Kabel ziehen oder tragen. Den 
Stecker nicht durch Zug am Kabel ausziehen oder mit nassen Händen berühren. Das 
Netzkabel sollte nicht frei vom Tisch oder von Regalen herunter hängen. 

	 Schlaggefahr:
Die unter Strom stehenden Teile dürfen nicht mit Wasser in Berührung kommen.
Diese Maschine darf nicht in Wasser getaucht werden.

	 Schutz für Kinder unter 8 Jahren:
Ganz besonders auf die Kinder aufpassen, damit diese nicht mit dem Gerät spielen, Kin-
der verstehen nicht die mit Haushaltsgeräten verbundenen Gefahren. Auch das Verpa-
ckungsmaterial der Maschine sollte nicht in Reichweite von Kindern gelassen werden. 

SICHERHEIT
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	 Verbrennungsgefahr: 
Die heißen Teile (Kapselaufnahmegruppe usw.) nicht sofort nach Benutzung des 
Gerätes berühren. Während der Abgabe des Getränks Vorsicht wegen eventuellem 
Ausspritzen der heißen Flüssigkeit. 

	 Reinigung: 
Vor Reinigung der Maschine muss unbedingt der Stecker aus der Steckdose abge-
zogen und abgewartet werden, dass sich die Maschine abkühlt. Die Kaffeemaschine 
nicht in Wasser tauchen! Es ist streng untersagt, Einschritte im Maschineninneren 
durchzuführen. Das Wasser im Tank ersetzen, wenn die Maschine 3 Tage lang nicht 
verwendet wird. Um Schäden am Gerät zu vermeiden, keine alkalischen Reinigungs-
mittel, sondern ein weiches Tuch und ein schonendes Reinigungsmittel verwenden.
Aufbewahrung der Maschine: 
Wird die Maschine für längere Zeit nicht benutzt, den Stecker aus der Dose ziehen 
und die Maschine an einem trockenen, für Kinder unzugänglichen und vor Staub 
und Schmutz geschützten Ort aufbewahren. 

	Reparaturen / Wartung:
Bei Havarien, Defekten oder Verdacht auf Beschädigung nach einem Fall, sofort 
den Stecker aus der Dose ziehen. Eine defekte Maschine nicht in Betrieb setzen. 
Allein die autorisierten Kundendienstzentren dürfen Einschritte und Reparaturen 
ausführen. Bei Einschritten, die nicht fachgerecht ausgeführt wurden, wird bei 
eventueller Beschädigung jegliche Haftung hinfällig. 

	 Wasserbehälter:
Nur stilles, nicht sprudelndes Trinkwasser in den Behälter füllen. Die Maschine nicht 
in Betrieb setzen, wenn nicht genügend Wasser im Behälter vorhanden ist. 

	 Kapselraum: 
In die Kapselaufnahme können nur Lavazza  oder kompatible Kapseln eingeführt 
werden, weder Finger noch jeglicher anderer Gegenstand. Die Kapseln können nur ein-
mal benutzt werden. 
	Entsorgung der Maschine nach Beendigung ihrer Lebensdauer: 
BENUTZERINFORMATIONEN: das Symbol mit dem durchgestrichenen Müll-
eimer auf dem Gerät oder auf seiner Verpackung gibt an, dass das Produkt zum 
Ende seines Betriebslebens getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss.
Der Benutzer muss das außer Betrieb genommene Gerät aus diesem Grunde ent-
sprechenden Entsorgungsstellen für Elektro- und Elektronikmüll.
Die geeignete Entsorgung über die Wertstofftrennung und die Zuführung der au-
ßer Betrieb genommenen Maschine in das Recycling, die Aufbereitung und die 
umweltgerechte Entsorgung tragen zur Vermeidung von möglichen negativen 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit bei und ermög-
lichen die Wiederverwendung der Materialien, aus denen die Maschine besteht.
Die ungesetzliche Entsorgung des Produkts durch den Besitzer zieht die Verhän-
gung von Verwaltungsstrafen gemäß der geltenden Gesetzgebung nach sich. 
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Wasserbehälterdeckel

Wasserbehälter

Stromkabel

Hebel für Patroneneingabe

Milchaufschäumkanne

Expressotassen-Tassenabstellrost

Abtropfschale

Auffangbehälter für gebrauchte Kapseln

Schnittstelle 
Steuerungen

BESTANDTEILE DER MASCHINE
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	 Ausgabetaste für 	 - 	Espresso 
	 Ausgabetaste für 	 - 	Langen Espresso
	 Ausgabetaste für	 - 	Langer Kaffee
	 Ausgabetaste für 	 - 	Frei Dosierbaren
	 Taste 	 - 	On/Standby 
	 Orange Kontrollleuchte 	- 	Entkalkungsleuchte
	 Orange Kontrollleuchte 	-	 Kein Wasse
	 Orange Kontrollleuchte 	- 	Kapselbehälter voll

	 Taste 	 - 	Boost Temperatur
	 Taste 	 - 	Schaumtaste
	 Ausgabetaste für 	 - 	Cappuccino
	 Ausgabetaste für 	 - 	Cappuccino Large
	 Ausgabetaste für 	 - 	Latte Macchiato
	 Ausgabetaste für 	 - 	 Aufgeschäumte 

			   Milch Heiss / Kalt

BEDIENELEMENTE

SCHNITTSTELLE STEUERUNGEN
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STATUS DER SCHNITTSTELLE

Standby

Erhitzungsphase ohne Milchkanne - Ausgaben Kaffee

Maschine bereit ohne Milchkanne - Ausgaben Kaffee 

Ausgabe - Espresso (Taste 1) 

Ausgabe - Langen Espresso (Taste 2) 

Ausgabee - Langer Kaffee (Taste 3) 

Ausgabe - frei dosierbarer (Taste 4) 

Programmierung - Espresso (Taste 1) 

Programmierung - Espresso Lungo (Taste 2) 

Programmierung - lange Kaffee (Taste 3) 

Programmierung-freie Dosierung (Taste 4) 

Anzeige Kein Wasser (Bsp.: während Ausgabe - Freie Dosis) 

Orange
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STATUS DER SCHNITTSTELLE

Erhitzungsphase mit Milchkanne - Ausgaben Milch

Maschine bereit mit Milchkanne - Ausgaben Milch

Ausgabe - Cappuccino (Taste 11) 

Ausgabe - Cappuccino Large (Taste 12) 

Ausgabe - Latte Macchiato (Taste 13) 

Ausgabe - Aufgeschäumte MILCH HEISS (Taste 14) 

Ausgabe - Aufgeschäumte MILCH KALT (Taste 14) 

Anzeige Kein Wasser (Bsp.: während Ausgabe - Cappuccino) 

Orange Kontrollleuchte - Behälter für verbrauchte Kapseln voll 

Behälter für verbrauchte Kapseln schlecht positioniert oder nicht vorhanden 

Orange Kontrollleuchte - Entkalkung erforderlich

Kontrollleuchte - Maschine blockiert 

Rot

 

= Aus 

 

= An 

 

= Blinken   = Akustisches Feedback

ANZEIGEN

Blau Blau

Orange

Orange

Orange

Orange
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DEVORBEREITUNG MASCHINE

	 In den nachstehenden Fällen wird keinerlei 
Haftung übernommen: 
•	 falsche oder nicht dem Zweck  

entsprechende Benutzung; 
•	 nicht in den autorisierten Kundendienst-

zentren ausgeführte Reparaturen; 
•	 einschritte auf das Stromkabel; 
•	 einschritte auf jegliche Komponente der 

Maschine; 
•	 verwendung von nicht Original  

Ersatzteilen oder Zubehör; 
•	 fehlende Entkalkung; 
•	 lagerung in Räumen unter 4°C; 
•	 verwendung unter 5° C;
•	 verwendung über 40° C;
•	 benutzung in Räumen mit relativer  

Luftfeuchtigkeit über 95%; 
•	 verwendung von anderen als den  

angegebenen Kapseln. 
In diesen Fällen werden Garantieleistungen 
hinfällig. 

START DER MASCHINE 
	 Die Maschine auf eine ebene und stabile Fläche 

stellen, fern von Wasser und Wärmequellen. 
	 Die Maschine nicht vor dem Füllen des Be-

hälters mit dem Stromnetz verbinden.
	 Eventuelle Beschädigungen der Maschine, 

die durch Nichtbeachtung dieser Weisungen 
verursacht werden, fallen nicht unter die Ga-
rantieleistungen. 

	 Den Deckel heben und entfernen, dann den 
Wasserbehälter ausziehen. 

	 Den Behälter vor der Verwendung spülen. 

	 Der Einsatz eines Wasserfilters (optional) ver-
bessert die Wasserqualität und verlängert die 
Lebensdauer des Geräts. Nur spezielle Produkte 
für Kaffeemaschinen verwenden, die im Han-
del allgemein erhältlich sind und den geltenden 
einschlägigen Vorschriften entsprechen. Zum 
Einlegen des Filters beachten Sie bitte die Be-
dienungsanleitung, die dem Zubehör beigelegt 
ist. Was den Filterwechsel betrifft, auf die auf der 
Gebrauchsanweisung des Filters angegebenen 
Intervalle Bezug nehmen.

	 Den Behälter bis zur MAX-Standanzeige mit 
Wasser auffüllen, wozu frisches, nicht sprudeln-
des Trinkwasser verwandt wird. Den Tank wieder 
einsetzen, und mit dem Deckel wieder schließen.

	 Der Deckel kann geöffnet werden, um den Behäl-
ter direkt zu füllen.

	 Der Wasserstand darf den Höchstwasser-
stand (MAX). Ausschließlich frisches Trink-
wasser ohne Kohlensäure verwenden. Heißes 
Wasser und andere Flüssigkeiten können den 
Behälter und die Maschine beschädigen.	

	 Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hände, die 
Maschine, das Kabel und die Auflagefläche 
der Maschine nicht nass sind.

	 Den Stecker in die Stromsteckdose einführen.

MAX
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	 On/Stand-by taste ON/STANDBY  drü-
cken, um die Maschine einzuschalten.

	

	

	

	 Alle Tasten schalten sich mit weißem Dauerlicht 
ein, die Alarmleuchten  schalten sich einen 
Augenblick mit gelbem Dauerlicht ein.

	 Ohne den Einsatz der Milchaufschäumkanne 
schaltet die Maschine nur die Kaffeeausga-
betasten     und die Taste Boost 
Temperatur  mit reduzierter Helligkeit ein. 
Die Kontrollleuchten der Milchgetränke sind 
ausgeschaltet, und die Tasten funktionieren 
nicht.

	 Die Maschine ist einsatzbereit, wenn die Taste 
ON/STANDBY  aufhört zu blinken, und die 
Ausgabetasten     mit Dauerlicht 
eingeschaltet sind.

VORBEREITUNG MASCHINE

	 REINIGUNG BEIM ERSTEN 

	 Bei der ersten Einschaltung 0,5 Liter Wasser 
ohne Kapsel ausgeben, den Hebel gesenkt 
halten.

	 Einen Becher unter den Ausgießer stellen.

	 Die Getränketaste FREIE DOSIS  für den 
Start der Ausgabe drücken.

	

	 Wenn der Behälter voll ist, die Taste erneut 
drücken, um die Ausgabe zu beenden.

	 Vor der Entfernung und Entleerung der Tasse, 
den Hebel öffnen und schließen.

	 Den Becher entleeren, und eine zweite Aus-
gabe durch erneutes Drücken der Taste FREIE 
DOSIS  ausführen.

	 Wenn eine Ausgabe ausgewählt wird, ak-
tiviert die Maschine 10 Sekunden lang die 
Elektropumpe des Wassers.

	 Wenn Wasser im Wasserkreislauf vorhanden 
ist, führt die Maschine die Ausgabe.

	 Wenn kein Wasser im Wasserkreislauf vor-
handen ist, unterbricht die Maschine 5 Se-
kunden lang die Ausgabe und versucht maxi-
mal 5 Mal wieder, die Ausgabe auszuführen.

	 Nachdem 5 Versuche überschritten wurden, 
schaltet die Maschine die Kontrollleuchte 
Kein Wasser  mit orange Dauerlicht ein, 
um anzuzeigen, dass kein Wasser vorhanden 
ist, und gibt ein akustisches Signal aus .
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	 STANDBY-FUNKTION
	 Zur Stromersparnis geht die Maschine nach 9 

Minuten Nichtgebrauch automatisch auf 
Standby.

	 Die Maschine kann vor Ablauf der 9 Minuten 
durch Drücken der Taste ON/STANDBY , 
manuell in die STANDBY-Modalität versetzt 
werden, die Maschine gibt ein akustisches 
Signal aus . 

	 In der STANDBY-Modalität sind die Tasten 
ausgeschaltet, und die Taste ON/STANDBY 

 ist mit reduzierter Helligkeit eingeschaltet.

	 Durch erneutes Drücken der Taste ON/
STANDBY  kann die Maschine wieder 
gestartet werden.

	 AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DES 
AKUSTISCHEN SIGNALS 

	 Die Maschine manuell durch Drücken der 
Taste ON/STANDBY  in die STANDBY-
Modalität versetzen.

	 Die Ausgabetasten ESPRESSO  und 
LANGER KAFFEE  gleichzeitig mindestens 
5 Sekunden lang anhaltend drücken.

	 Die Maschine gibt ein langes akustisches Signal 
 aus, um die Deaktivierung anzuzeigen. 

	 Für die erneute Aktivierung des akustischen 
Signals das Verfahren wiederholen. 

	 Die Maschine gibt zwei kurze akustische Signale 
 aus, um die Aktivierung anzuzeigen. 

	 Nach Beendigung des Verfahrens kehrt die 
Maschine in die Standby-Modalität zurück.

5 Sek.
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	 Den Tassenabstellrost in die entsprechende 
obere Öffnung einführen. 

	 Eine Espressotasse unter den Ausgießer stellen.

	 VORBEREITUNG FÜR 
KAFFEEZUBEREITUNG 

	 Ohne den Einsatz der Milchaufschäumkanne 
schaltet die Maschine nur die Kaffeeausga-
betasten     und die Taste Boost 
Temperatur  mit reduzierter Helligkeit ein. 
Die Kontrollleuchten der Milchgetränke sind 
ausgeschaltet, und die Tasten funktionieren 
nicht.

	 Die Maschine verfügt über zwei Positionen für 
die Zubereitung des Kaffees: Tasse/Große 
Tasse. 

	 Um die große Tasse zu verwenden, die Tasse 
oder den Becher direkt auf dem unteren Rost 
abstellen.

	

	

	 Für die Verwendung einer Expressotasse:  
Den Expressotassen-/Tassenabstellrost 
herausziehen. 

	
	

	

VORBEREITUNG MASCHINE
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	 AUSGABE ESPRESSO  
	 ESPRESSO LUNGO 

	 Sicherstellen, dass die Kaffee-Ausgabetasten 
    mit weißem Dauerlicht 

eingeschaltet sind.

	 Platzieren Sie den Becher/die Tasse wie gezeigt 
(siehe VORBEREITUNG FÜR 
KAFFEEZUBEREITUNG). 

	 Den Ladehebel der Kapseln bis zu seiner 
Blockierung anheben, um das Kapseleinwurffach 
zu öffnen. 

	 Eine Kapsel Lavazza  in das 
Kapseleinwurffach einlegene. 

	 Niemals die Finger oder Gegenstände in das
	 Kapseleinwurffach stecken. 
	 Es dürfen nur Lavazza  oder 
	 kompatible Kapseln in das Kapsele 

inwurffach eingelegt werden.
	 Die Einzeldosis-Kapseln sind vorbereitet, 

um nur einen Kaffee/löslichen Kaffee  
auszugeben. 

	 Die Kapseln nach einmaligem Gebrauch 
NICHT wieder verwenden. 

	 Die gleichzeitige Einlage von 2 oder mehr 
Kapseln bewirkt Maschinenstörungen.

ZUBEREITUNG VON KAFFEE

	 Den Ladehebel der Kapseln absenken, um das 
Kapseleinwurffach zu schließen.

	 Die Taste des Kaffees drücken, der ausgegeben 
werden soll:

	  ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-
cken der Ausgabetaste zu unterbrechen.

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewähl-
te Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht.

	 Die Maschine beendet die Ausgabe, nachdem 
die programmierte Kaffeedosis erreicht wurde 
und gibt ein akustisches Signal aus .

	 Nach der Ausgabe den Ladehebel der Kapseln 
heben und senken, um die verwendete Kapsel 
zu entfernen.

	 Für eine neue Ausgabe warten, bis die 
Ausgabetasten des Kaffees    
und die Taste ON/STANDBY  mit weißem 
Dauerlicht eingeschaltet sind.

	 Durch die Ausgabe ohne Kapsel entsprechen die 
Dosen möglicherweise nicht der programmierten 
Menge.
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	 AUSGABE LANGER KAFFEE 
	 Platzieren Sie den Becher/die Tasse wie gezeigt 

(siehe VORBEREITUNG FÜR 
KAFFEEZUBEREITUNG). 

	 Den Ladehebel der Kapseln bis zu seiner 
Blockierung anheben, um das Kapseleinwurffach 
zu öffnen. Eine Kapsel Lavazza  in das 
Kapseleinwurffach einlegene.

	 Den Ladehebel der Kapseln absenken, um das 
Kapseleinwurffach zu schließen.

	 Die Taste für LANGER KAFFEE  (90 ml)
drücken, um die Ausgabe zu starten. 

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewählte 
Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht.

	 Die Maschine beendet die Ausgabe, nachdem 
die programmierte Kaffeedosis erreicht wurde 
und gibt ein akustisches Signal aus .

	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-
cken der Ausgabetaste zu unterbrechen.

	 Nach der Ausgabe den Ladehebel der Kapseln 
heben und senken, um die verwendete Kapsel 
zu entfernen.

	 Für eine neue Ausgabe warten, bis die 
Ausgabetasten des Kaffees    
und die Taste ON/STANDBY  mit weißem 
Dauerlicht eingeschaltet sind.

	 Durch die Ausgabe ohne Kapsel entsprechen die 
Dosen möglicherweise nicht der programmierten 
Menge.

ZUBEREITUNG VON KAFFEE

AUSGABE FREI DOSIERBAREN 
	 Platzieren Sie den Becher/die Tasse wie gezeigt 

(siehe VORBEREITUNG FÜR 
KAFFEEZUBEREITUNG). 

	 Den Ladehebel der Kapseln bis zu seiner 
Blockierung anheben, um das Kapseleinwurffach 
zu öffnen. Eine Kapsel Lavazza  in das 
Kapseleinwurffach einlegene.

	 Den Ladehebel der Kapseln absenken, um das 
Kapseleinwurffach zu schließen.

	 Die Taste für FREI DOSIERBAREN  (MAX 
150 cc) drücken, um die Ausgabe zu starten. 

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewählte 
Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht .	

	

	 Beenden Sie die Ausgabe indem Sie die Tas-
te wiederum  drücken, nachdem die ge-
wünschte Kaffeemenge erreicht ist.

	 Nach der Ausgabe den Ladehebel der Kapseln 
heben und senken, um die verwendete Kapsel 
zu entfernen.

	 Für eine neue Ausgabe warten, bis die 
Ausgabetasten des Kaffees    
und die Taste ON/STAND-BY  mit weißem 
Dauerlicht eingeschaltet sind.
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	 STROMAUSFALL
	 Sollte sich während der Abgabe ein Stromausfall 

ergeben, gehen Sie so vor:
		  -	�Die Stromversorgung wieder herstellen.
		  -	�Die On/Stand-by taste drücken; warten, bis sie 

mit weißem Dauerlicht eingeschaltet ist.
		  -	�Die Kapsel im Kapseleinwurffach durch eine 

neue Kapsel ersetzen.

		  KONTROLLLEUCHTE KEIN WASSER 
	 Falls sich während des Ausgabezyklus die oran-

ge Kontrollleuchte für Kein Wasser  im Behäl-
ter einschaltet, wie folgt vorgehen:

		  -	�Wasserbehälter bis auf die MAX-Anzeige auf-
füllen. 

		  -	Die ausgewählte Taste erneut drücken, um mit 
der Ausgabe weiterzumachen

	

BOOST TEMPERATUR  

	 Wenn ein heißerer Kaffee gewünscht wird, 
kann die Getränketemperatur durch Drücken 
der Taste BOOST TEMPERATUR  er-
höht werden. 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus und erhöht die Helligkeit der Taste, um die 
Aktivierung des BBOOST TEMPERATUR 

 anzuzeigen.

	

	

	 Wenn gewünscht wird, auf die Standardtempe-
ratur zurückzukehren, erneut die Taste BOOST 
TEMPERATUR  drücken. 

	 Die Taste kehrt auf die reduzierte Helligkeit zu-
rück, und die Maschine gibt ein akustisches Sig-
nal  aus, um die Deaktivierung des BOOST 
TEMPERATUR  anzuzeigen. 

	 Es ist nicht möglich, die Temperatur während 
der Ausgabe zu ändern.
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	 PROGRAMMIERUNG KAFFEEMENGE

	 Es ist nicht möglich, die Kaffeedosis in Milch-
getränken zu programmieren.

	 Die Menge des ausgegebenen Kaffees kann 
mit dem folgenden Verfahren geändert werden.

	 ON/STANDBY  taste rücken, um die Ma-
schine einzuschalten.

	 Die Maschine ist einsatzbereit, wenn die Taste 
ON/STANDBY  aufhört zu blinken, und die 
Ausgabetasten     mit Dauerlicht 
eingeschaltet sind.

	 Platzieren Sie den Becher/die Tasse wie gezeigt 
(siehe VORBEREITUNG FÜR KAFFEEZU-
BEREITUNG). 

	 Den Ladehebel der Kapseln bis zu seiner 
Blockierung anheben, um das Kapseleinwurffach 
zu öffnen. Eine Kapsel Lavazza  in das 
Kapseleinwurffach einlegene.

	 Den Ladehebel der Kapseln absenken, um das 
Kapseleinwurffach zu schließen.

	 Die Taste des Symbols, das programmiert wer-
den soll, anhaltend drücken.

	 Die Taste, die die Programmierung ausführt, 
anhaltend drücken. 

	 Keine anderen Tasten drücken; jeder Eingriff 
an den anderen Tasten wird ignoriert.

	 Die Maschine beginnt mit der Ausgabe, und 
nach etwa 5 Sekunden beginnen die restlichen 
Kaffeetasten zu blinken, und die Maschine gibt 
einen Piepton  aus, mit dem sie den Eintritt 
in den Programmiermodus anzeigt. 

 	
	

	 Sobald die gewünschte Kaffeemenge erreicht 
ist, die Ausgabe durch Loslassen der Taste ab-
brechen

	 Die Maschine gibt einen Piepton  aus, hält 
an, und die Dosis wird programmiert.

	 Überschreitet die Programmierung der 
Kaffeemenge die maximal zulässige Menge, 
stoppt die Maschine die Ausgabe automatisch, 
die Ausgabetaste blinkt und es bleibt die Menge 
des zuletzt programmierten Werts gespeichert. 
Falls währen der Programmierung der Strom 
ausfällt, bleibt der zuletzt programmierte Wert 
gespeichert. Sollte während der 
Dosenprogrammierung “kein Wasser”  
gemeldet werden, beendet die Maschine die 
Abgabe und die Doseneinstellung wird nicht 
gespeichert. Nach Auffüllung des Tanks mit 
Wasser muss der Vorgang der 
Dosenprogrammierung wiederholt werden.
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	 VORBEREITUNG FÜR DIE 
ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

	 Mit dem Einsatz der Milchaufschäumkanne 
schaltet die Maschine nur die Ausgabeta-
sten der Milchgetränke    , die 
Taste Boost Temperatur  und die Taste 
Boost Schaum  mit reduzierter Helligkeit 
ein. 

	 Die Kontrollleuchten der Kaffeegetränke 
sind ausgeschaltet, und die Tasten funktio-
nieren NICHT.

	 Bei der ersten Verwendung einen Reinigungszyk-
lus der Milchaufschäumkanne durchführen.

	 Die Milchaufschäumkanne verfügt über drei 
Zubereitungsniveaus:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  MACCHIATO MILCH/		

	 AUFGESCHÄUMTE MILCH 

	 Immer die Niveaus beachten, die in der 
Milchaufschäumkanne angegeben sind.

	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und mit 
frischem Trinkwasser ohne Kohlensäure bis zur 
Niveauanzeige MACCHIATO MILCH/	
AUFGESCHÄUMTE MILCH  .

	 Die Milchaufschäumkanne mit dem Deckel 
schließen, auf die korrekte Position und 
Ausrichtung des Deckels achten.

	

	 Die Milchaufschäumkanne in die Maschine 
einführen; die Maschine gibt ein akustisches 
Signal  aus, um die korrekte Einführung 
anzuzeigen	

	 Die Taste LATTE MACCHIATO  drücken, 
und das Ende der Ausgabe abwarten.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  aus, 
um das Ende der Ausgabe anzuzeigen. 

	 Vor der Entnahme der Milchaufschäumkanne 
warten, bis die Maschine den Zyklus beendet 
hat und die Milchausgabetasten     
weißem Dauerlicht eingeschaltet sind. 

	 Nach Beendigung des Reinigungszyklus die 
Milchaufschäumkanne der Maschine entfernen. 

	 Alle Komponenten mit kaltem oder lauwarmem 
Wasser Abtrocknen und korrekt wieder einbauen. 
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SCHAUMTASTE  

	 Wenn ein Getränk mit mehr Schaum gewünscht 
wird, kann die Menge durch Drücken der 
SCHAUMTASTE  erhöht werden. 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus und erhöht die Helligkeit der Taste, um die 
Aktivierung des BOOST SCHAUM  an-
zuzeigen.

	 Wenn gewünscht wird, auf die Standard-
schaummenge zurückzukehren, erneut die 
SCHAUMTASTE drücken . 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, und die Taste BOOST SCHAUM  
kehrt auf die reduzierte Helligkeit zurück.

	 Es ist nicht möglich, die Schaummenge wäh-
rend der Ausgabe zu ändern.

BOOST TEMPERATUR  

	 Wenn ein heißerer Kaffee gewünscht wird, 
kann die Getränketemperatur durch Drücken 
der Taste BOOST TEMPERATUR  er-
höht werden. 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus und erhöht die Helligkeit der Taste, um die 
Aktivierung des BOOST TEMPERATUR  
anzuzeigen.

	

	 Wenn gewünscht wird, auf die Standardtempe-
ratur zurückzukehren, erneut die Taste BOOST 
TEMPERATUR  drücken. 

	 Die Taste kehrt auf die reduzierte Helligkeit zu-
rück, und die Maschine gibt ein akustisches Sig-
nal  aus, um die Deaktivierung des BOOST 
TEMPERATUR  anzuzeigen. 

	 Es ist nicht möglich, die Temperatur während 
der Ausgabe zu ändern.
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	 AUSGABE VON CAPPUCCINO 

	 Die Taste ON/STANDBY  für die 
Aktivierung der Maschine drücken

	 Wenn die Milchaufschäumkanne bei Maschine in 
Standby eingeführt wird, schalten sich die 
Milchtasten nicht ein.

	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 
Niveauzeichen CAPPUCCINO  (80 cc) mit 
Milch füllen. 

	 Genau die an der Milchkanne angegebene 
Milchdosis einfüllen. Nicht zu viel Milch 
einfüllen. Nicht zu wenig Milch einfüllen.  
In beiden Fällen kann das Auslaufen heißer 
Milch aus dem Behälter verursacht werden.

	 Nur kalte Milch mit Kühlschranktemperatur 4-8 °C 
verwenden. 

	 Keine Milch mit Raumtemperatur verwenden.  
Die Verwendung von Sojamilch garantiert optimale 
Ergebnisse.

	 Die Milchaufschäumkanne mit dem Deckel 
schließen, auf die korrekte Position und Ausrich-
tung des Deckels achten.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um die korrekte Einführung der Milchauf-
schäumkanne anzuzeigen.

	 Sicherstellen, dass die Milchaufschäumkanne 
korrekt positioniert ist und dass die 
Ausgabetasten der Milchgetränke    

 mit weißem Dauerlicht eingeschaltet sind.

	 Den Ladehebel der Kapseln bis zu seiner 
Blockierung anheben, um das Kapseleinwurffach 
zu öffnen. Eine Kapsel Lavazza  in das 
Kapseleinwurffach einlegene.

	 Den Ladehebel der Kapseln absenken, um das 
Kapseleinwurffach zu schließen. 

	 Sicherstellen, dass die Kapsel eingesetzt 
wurde. Andernfalls gibt die Maschine am Ende 
des Zyklus Wasser und keinen Kaffee aus.

ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN
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	 AUSGABE VON CAPPUCCINO LARGE 

	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 
Niveauzeichen CAPPUCCINO LARGE  
(130 cc) Milch füllen. 

	 Die Schritte:    und  des Abschnitts 
AUSGABE VON CAPPUCCINO ausführen.

	 Die Taste für CAPPUCCINO LARGE  
drücken, um mit der Zubereitung zu beginnen. 

	 Die Maschine beginnt nach einigen Sekunden, 
die Milch zu erhitzen und aufzuschäumen. 

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewählte 
Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht.

	
	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-

cken der Ausgabetaste zu unterbrechen.

	 Nach Beendigung des Montagezyklus gießt die 
Maschine automatisch die Kaffeedosis in die 
Milchaufschäumkanne

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um das Ende der Ausgabe anzuzeigen.

	

	 Die Taste für CAPPUCCINO  drücken, um 
mit der Zubereitung zu beginnen. 

	 Die Maschine beginnt nach einigen Sekunden, 
die Milch zu erhitzen und aufzuschäumen. 

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewählte 
Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht

	
	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-

cken der Ausgabetaste zu unterbrechen.

	 Nach Beendigung des Montagezyklus gießt die 
Maschine automatisch die Kaffeedosis in die 
Milchaufschäumkanne.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um das Ende der Ausgabe anzuzeigen.

	 Achtung: nicht mehr als 5 cappuccino nach-
einander zubereiten. die zubereitung kann 
nach ca. 10 minuten fortgesetzt werden.

	 Vor der Entnahme der Milchaufschäumkanne 
warten, bis die Maschine den Zyklus beendet 
hat und die Milchausgabetasten     
weißem Dauerlicht eingeschaltet sind. 

	 Nach der Ausgabe den Ladehebel der Kapseln 
heben und senken, um die verwendete Kapsel 
zu entfernen.

	 Die Milchaufschäumkanne nicht verwen-
den, um das fertige Getränk aufzubewahren.  
Die Kanne nach jeder Verwendung sorgfältig 
reinigen.	  
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	 AUSGABE VON MACCHIATO MILCH 

	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 
Niveauzeichen MACCHIATO MILCH/AUF-
GESCHÄUMTE MILCH   (175 cc).

	 Die Schritte:    und  des Abschnitts 
AUSGABE VON CAPPUCCINO ausführen.

	 Die Taste für MACCHIATO MILCH 
drücken, um mit der Zubereitung zu beginnen. 

	 Die Maschine beginnt nach einigen Sekunden, 
die Milch zu erhitzen und aufzuschäumen. 

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewählte 
Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht

	
	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-

cken der Ausgabetaste zu unterbrechen.

	 Nach Beendigung des Montagezyklus gießt die 
Maschine automatisch die Kaffeedosis in die 
Milchaufschäumkanne

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um das Ende der Ausgabe anzuzeigen.

	 Achtung: nicht mehr als 5 cappuccino nach-
einander zubereiten. die zubereitung kann 
nach ca. 10 minuten fortgesetzt werden

	
	 Vor der Entnahme der Milchaufschäumkanne 

warten, bis die Maschine den Zyklus beendet 
hat und die Milchausgabetasten     
weißem Dauerlicht eingeschaltet sind. 

	 Nach der Ausgabe den Ladehebel der Kapseln 
heben und senken, um die verwendete Kapsel 
zu entfernen.

	 Die Milchaufschäumkanne nicht verwen-
den, um das fertige Getränk aufzubewahren.  
Die Kanne nach jeder Verwendung sorgfältig 
reinigen.	  
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	 AKTIVIERUNG UND AUSGABE AUFGE-
SCHÄUMTE MILCH KALT 

	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 
Niveauzeichen MACCHIATO MILCH/AUF-
GESCHÄUMTE MILCH   (175 cc).

	 Die Milchaufschäumkanne mit dem Deckel 
schließen, auf die korrekte Position und Aus-
richtung des Deckels achten.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um die korrekte Einführung der Milchauf-
schäumkanne anzuzeigen.

	 Die Taste BOOST TEMPERATUR  min-
destens 3 Sekunden anhaltend drücken.

3 Sek.

	 AUSGABE AUFGESCHÄUMTE MILCH HEISS 
	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 

Niveauzeichen MACCHIATO MILCH/AUF-
GESCHÄUMTE MILCH   (175 cc).

	 Die Milchaufschäumkanne mit dem Deckel 
schließen, auf die korrekte Position und Aus-
richtung des Deckels achten.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um die korrekte Einführung der Milchauf-
schäumkanne anzuzeigen.

	 Die Taste AUFGESCHÄUMTE MILCH HEISS 
 drücken, um die Zubereitung zu starten. 

	 Die Maschine startet nach wenigen Sekunden 
die Erhitzung und schäumt die Milch auf. 

	 Während der Ausgabe leuchtet die ausgewählte 
Ausgabetaste mit blinkendem weißen Licht

	
	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-

cken der Ausgabetaste zu unterbrechen.
	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  

aus, um das Ende der Ausgabe anzuzeigen.

	 Vor der Entnahme der Milchaufschäumkanne 
warten, bis die Maschine den Zyklus beendet 
hat und die Milchausgabetasten     
weißem Dauerlicht eingeschaltet sind. 



121

DEZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

	 Die Maschine gibt ein doppeltes akustisches 
Signal  aus, um den Wechsel auf die Zube-
reitung des kalten Getränks anzuzeigen.

	 Die Taste BOOST TEMPERATUR  und 
das Symbol AUFGESCHÄUMTE MILCH 

 werden BLAU, und die Maschine aktiviert 
nur die Ausgabetaste AUFGESCHÄUMTE 
MILCH KALT .

	 Die Taste AUFGESCHÄUMTE MILCH 
KALT  drücken, um die Zubereitung zu star-
ten. Nach wenigen Sekunden beginnt die Ma-
schine, die Milch aufzuschäumen.

	 Während der Ausgabe blinkt die ausgewählte 
Taste mit blauem Licht. Es ist möglich, die Aus-
gabe durch erneutes Drücken der Ausgabetaste 
zu unterbrechen.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um das Ende der Ausgabe anzuzeigen.

	 Vor der Entnahme der Milchaufschäumkanne 
warten, bis die Maschine den Zyklus beendet 
hat und die Tasten BOOST TEMPERATUR 

 und AUFGESCHÄUMTE MILCH KALT 
 mit BLAUEM Dauerlicht eingeschaltet 

sind.

	 Die Milchaufschäumkanne nicht verwenden, um 
das fertige Getränk aufzubewahren. Die Kanne 
nach jeder Verwendung sorgfältig reinigen. 	  

	 Achtung: nicht mehr als 5 cappuccino nach-
einander zubereiten. die zubereitung kann 
nach ca. 10 minuten fortgesetzt werde. 

	 DEAKTIVIERUNG AUFGESCHÄUMTE 
MILCH KALT 

	 Für die Deaktivierung AUFGESCHÄUMTE 
MILCH KALT  wieder die Taste BOOST 
TEMPERATUR  drücken. 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
ab und schaltet die Ausgabetasten der Milch-
getränke     mit weißen Dauerlicht 
und die Taste BOOST TEMPERATUR  
und BOOST SCHAUM . mit reduzierter 
Helligkeit wieder ein.
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DE PFLEGE UND REINIGUNG

	 Nie Lösungsmittel, Alkohol oder angreifende 
Substanzen noch den Ofen für das Trocknen 
der Maschinenbestandteile benutzen. 

	 Die Komponenten (mit Ausnahme der elekt-
rischen) mit kaltem/lauwarmem Wasser und 
nicht abreibenden Lappen/Schwämmen rei-
nigen 

	 Alle ausbaubaren Bestandteile können in der 
Spülmaschine gewaschen werden.	

	 REINIGUNG DES WASSERTANKS

	 Es wird geraten, das Wasser nicht länger als 3 
Tage im Kreislauf und im Tank zu lassen

	 Der Behälter ist spülmaschinenfest.

	 Den Filter, sofern vorhanden, vor der Reini-
gung des Behälters in der Spülmaschine ent-
fernen.

	
	 Den Behälter alle 2 - 3 Tage entleeren, spülen 

und wieder mit frischem Wasser füllen, dann vor 
der Ausgabe von Kaffee oder Milchgetränken 
eine Ausgabe ohne Kapsel ausführen. 

	 AUSGIESSER REINIGEN
	 Für die Reinigung des Ausgießers wöchentlich 

eine Ausgabe ausführen, ohne die Kapsel 
einzulegen.

	 ENTNAHME DES AUSGIESSERS

	 Gleichzeitig auf die beiden Klappen, die an den 
beiden Seiten des Ausgießers angebracht sind, 
drücken, um ihn aus der Maschine zu ent-
nehmen.

	 Mit kaltem oder lauwarmem Wasser waschen 
und abtrocknen.

	
	 Der Ausgießer ist spülmaschinenfest.

	 Den Ausgießer wieder in die Maschine 
einführen, auf seine korrekte Positionierung 
achten.
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	 REINIGUNG DER ABTROPFSCHALE 
UND DES BEHÄLTERS DER 
VERBRAUCHTEN KAPSELN

	 Die Abtropfschale alle zwei/drei Tage reini-
gen. 

	
	 Die Einschaltung der Kontrollleuchte  des 

Kapselbehälters zeigt an, dass der Behälter der 
verbrauchten Kapseln voll ist und dass er entle-
ert und wieder eingesetzt werden muss.

	 Den Hebel heben und senken, um die letzte 
ausgegebene Kapsel auszuwerfen.

	 Für die Entnahme des Behälters der 
verbrauchten Kapseln zuerst die Abtropfschale 
und den Rost entfernen, dann die Finger in die 
entsprechende Öffnung am Behälter einführen. 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal  
aus, um die Entfernung des Behälters der 
verbrauchten Kapseln anzuzeigen.

	 Bei Maschine in Standby den Behälter länger als 
5 Sekunden entnehmen, die Maschine stellt die 
Zählung der eingelegten Kapseln zurück

	 Die Abtropfschale und den Behälter der ver-
brauchten Kapseln entfernen.

	 Den Behälter der verbrauchten Kapseln und die 
in der Abtropfschale vorhandenen Flüssigkeiten 
entleeren 

	 Alle Bestandteile mit kaltem oder lauwarmem 
Wasser waschen, abtrocknen und wieder korrekt 
einbauen.

	 Die Bestandteile sind spülmaschinenfest.

	 Regelmäßig prüfen, ob die Abtropfschale 
voll ist, um ein Austreten der Flüssigkeit zu 
vermeiden. 

Abtropfschale

Behälter der 
verbrauchten 
Kapseln

Behälter

Gitter
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DE PFLEGE UND REINIGUNG

	 REINIGUNG DER 
MILCHAUFSCHÄUMKANNE

	 Die Milchaufschäumkanne besteht aus den 
folgenden Bestandteilen:

	 A. 	 Deckel
	 B.	 Dampflanze
	 C. 	 Quirl
	 D.	 Kanne

	 Den Deckel von der Milchaufschäumkanne 
abnehmen, und die Dampflanze (B) vom De-
ckel (A) entfernen.

	 Alle Bestandteile mit kaltem oder lauwarmem 
Wasser waschen.

	 Die Milchaufschäumkanne (D) und die 
Dampflanze (B) können in kaltem Wasser 
oder in der Spülmaschine bei niedriger Tem-
peratur gewaschen werden; die Bestandteile 
getrennt waschen.

	 Die Dampflanze (B) in den Deckel (A) der 
Milchaufschäumkanne einführen.

	

	 Den Deckel (A) mit der Dampflanze (B) in die 
Milchaufschäumkanne (D) einführen, auf die 
korrekte Position und Orientierung des De-
ckels achten. 

A

C

D

B B

A

B
A

A

B

D
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DEENTKALKEN

	 ENTKALKUNGSZYKLUS 
	 Die Kalkablagerung ist eine normale Folge der 

Benutzung der Maschine. 
	 Ein Entkalken wird alle 2-3 Monate Benutzung 

der Maschine notwendig, oder aber wenn eine 
geringere Wasserförderleistung bemerkt wird.

	 Der Entkalkungszyklus wird von der Maschine 
durch die Einschaltung der entsprechenden An-
zeigeleuchte angefordert .

	 Die Maschine während des Entkalkungszyk-
lus nicht ausschalten. 

	 Während des Entkalkungszyklus nicht weg-
gehen. 

	 Nach dem Start muss der Zyklus bis zum 
Ende ausgeführt werden. 

	 Die Milchaufschäumkanne darf nicht wäh-
rend des Entkalkungszyklus eingeführt wer-
den.

	 Bei in Standby stehender Maschine gleichzeitig 
die Ausgabetasten ESPRESSO LUNGO  
und FREIE DOSIS  mindestens 3 Sekunden 
lang drücken.

	 Das Gerät gibt ein langes akustisches Signal  
aus, und die Tasten ON/STANDBY , LAN-
GER KAFFEE  und die Entkalkungsleuchte 

 schalten sich mit Dauerlicht ein.

	 Wie folgt vorgehen:
•	 	Den Wasserbehälter entnehmen und  

entleeren;
•	 	Den Filter, sofern vorhanden, entfernen;	
•	 	Den Kapselladehebel heben und senken, um 

zu prüfen, ob Kapseln in diesem enthalten 
sind; 

•	 Den Behälter entnehmen, entleeren und 
wieder einsetzen. 	

3 sek.
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DE ENTKALKEN

	 Zur Ausführung der Entkalkung wird das 
ENTKALKUNGSMITTEL LAVAZZA empfohlen.

	 Die Entkalkungslösung und die ausgegebe-
nen Getränke nicht trinken.

	 Es darf keinesfalls Essig als Entkalkungsmit-
tel verwendet werden. 

	 Den Tank mit dem Inhalt des 
ENTKALKUNGSMITTELS LAVAZZA 
(250 ml) und Wasser (250 ml).

	 Den Tank wieder auf der Maschine montieren.
	 Einen Behälter mit einem Fassungsvermögen 

von über 0,5 Litern unter dem Ausgabehahn 
positionieren. 	

	
	

	 Die Taste LANGER KAFFEE drücken  
um den Entkalkungszyklus zu starten.

	 Nach der Beendigung des Erhitzungszyklus 
startet die Maschine automatisch die Entkal-
kung.

	 Wenn die Taste LANGER KAFFEE  nach 
Aktivierung des Entkalkungszyklus nicht ge-
drückt wird, kehrt die Maschine nach 9 Minuten 
NICHT in die Standby-Modalität zurück.

	 Während des Entkalkungszyklus:
•	 ist die Taste LANGER KAFFEE  mit 

Blinklicht eingeschaltet; 
•	 die Entkalkungsleuchte  ist mit Dauerlicht 

eingeschaltet.
•	 Bis zur vollständigen Entleerung des Behäl-

ters führt die Maschine automatisch inter-
mittierende Ausgabezyklen aus.

	 Es ist möglich, den Entkalkungszyklus vorüber-
gehend durch Drücken der Taste LANGER 
KAFFEE  oder der Taste ON/STANDBY 

 abzubrechen. 
	 Für die Wiederaufnahme die Taste LANGER 

KAFFEE  drücken

	 Wenn die Maschine die Flüssigkeit im Behälter 
erschöpft hat, wird der Zyklus vorübergehend 
abgebrochen. 

	 Mit dem Spülzyklus weitermachen.
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DEENTKALKEN

	 SPÜLEN ENTKALKEN

	 Nach Beendigung des Entkalkungszyklus 
hält die Maschine an, und es muss mit dem 
Spülzyklus weitergemacht werden. 

	 Dieser Zustand wird folgendermaßen ange-
zeigt:
•	 Taste ON/STANDBY , Dauerlicht; 
•	 Taste LANGER KAFFEE , Dauerlicht; 
•	 Kontrollleuchte Kein Wasser  Dauerlicht; 
•	 Entkalkungsleuchte blinkt

	

	 Wie folgt vorgehen:
•	 Den für das Auffangen der Lösung 

verwendeten Behälter entleeren;
•	 Den Behälter entnehmen, entleeren und 

wieder einsetzen;
•	 Den Wasserbehälter entfernen und 

sorgfältig waschen;
•	 Den Behälter mit frischem Trinkwasser 

ohne Kohlensäure bis zum MAX Füllstand 
füllen; 

•	 Den Behälter mit frischem Wasser in die 
Maschine einsetzen. 

	

	 Einen Behälter mit einem Fassungsvermögen 
von über 0,5 Litern unter dem Ausgabehahn 
positionieren.

	 Wenn der Behälter voll ist, die Taste LANGER 
KAFFEE  wieder drücken, um das Spülen 
anzuhalten. 

	 Den Behälter entleeren und wieder unter dem 
Ausgießer positionieren, zum Weitermachen 
die Taste LANGER KAFFEE  wieder 
drücken.

	 Am Ende des Spülzyklus mit einem zweiten 
Spülzyklus weitermachen, dazu die an den 
Punkten beschriebenen Anweisungen befol-
gen    .

	 Für die Beendigung des Spülzyklus muss eine Min-
destmenge von 2 l Wasser ausgegeben werden.

	 Wenn kein Wasser vorhanden ist, wird der Zyk-
lus vorübergehend unterbrochen, die Maschine 
gibt ein langes akustisches Signal  aus, und 
die Kontrollleuchte Kein Wasser  schaltet sich 
mit Dauerlicht ein. Wasser im Behälter nachfül-
len.

	 Die Maschine nach Beendigung der Ausgabe 
mit einem weichen angefeuchteten Tuch reini-
gen. 

	 Den Behälter entnehmen, entleeren, spülen 
und wieder einsetzen

	 Nach Beendigung der Reinigung ist das Ent-
kalkungsverfahren beendet. Die Maschine ist 
einsatzbereit.
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DE LÖSUNGEN FÜR MÖGLICHE PROBLEME

N° Vorgefundenes Problem Mögliche Ursache Lösung Ergebnis 

1
Wenn die Taste ON/STANDBY 

 gedrückt wird, schaltet sich die 
Maschine nicht ein . 

1 -  �Die Maschine ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

��Die Maschine an das Stromnetz 
anschließen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - �Die Maschine ist an einer 
nicht funktionierenden 
Steckdosenleiste oder 
Steckerleiste angeschlossen.

Die Maschine direkt an das 
Stromnetz anschließen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 -  Touch-Schnittstelle nicht 
reaktiv.

Prüfen, ob die Oberfläche der 
Schnittstelle und die Hand des 
Benutzers trocken und sauber sind.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 4 wechseln.

4 -    �Falscher gleichzeitiger Druck 
von 2 Tasten.

Einige Sekunden warten, und nur die 
Taste On/Standby drücken.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 5 wechseln.

5 -  �Keine Stromversorgung im 
Strom-/Hausnetz.

�Überprüfen, ob Strom vorhanden 
ist, indem ein anderes elektrisches 
Gerät an die Stromversorgung 
angeschlossen wird.

Positiv: Maschine beim 
Kundendienst.
Negativ: Störung der 
elektrischen Anlage.

2 Die Erhitzungszeit scheint zu lang 
zu sein (länger als 40 Sekunden).

1 -  �Lagerung der Maschine in zu 
kalten Umgebungen (Bsp.: 
Keller/Garage).

Die Maschine mindestens 1 Stunde 
lang in einem angemessenen Raum 
lassen. Danach die Maschine an 
der Steckdose anschließen und 
versuchen, sie einzuschalten.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 -  �Kalk vorhanden.
 �Die Entkalkung der Maschine mit 
dem Entkalkungsmittel Lavazza 
ausführen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

3 Laute Maschine.

1 -  ��Instabile Auflageebene. Die Auflageebene überprüfen.
Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - �Stromkabel schlecht 
positioniert.

Die korrekte Positionierung des 
Kabels in der Basis der Maschine 
überprüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 -  �Bewegliche Teile nicht korrekt 
eingesetzt.

�Die beweglichen Teile korrekt 
einsetzen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 4 wechseln.

4 -  �Kein Wasser im Tank. Frisches Trinkwasser nachfüllen.
Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 5 wechseln.

5 -  Kapsel nicht vorhanden. �Eine Lavazza  -Kapsel 
oder kompatible Kapsel einlegen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

4 Die einsatzbereite Maschine erfasst 
nicht den Tastendruck.

1 -  �Tastendruck/Aktivierung 
falsch.

��Eine der Leuchttasten mit der 
Fingerkuppe drücken, und die 
Anwesenheit des akustischen Signals 

 (sofern aktiviert) und das 
korrekte Blinken des ausgewählten 
Symbols prüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 -   Behälter für verbrauchte 
Kapseln nicht korrekt 
eingesetzt

�Den korrekten Einsatz des Behälters 
mit darauf folgender Ausschaltung 
der Alarmleuchte prüfen. Die 
Ausgabe prüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.
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DELÖSUNGEN FÜR MÖGLICHE PROBLEME

N° Vorgefundenes Problem Mögliche Ursache Lösung Ergebnis 

5 Der Hebel bleibt nach der 
Ausgabe geschlossen.

1 -   �Behälter der verbrauchten 
Kapseln voll.

 �Behälter der verbrauchten 
Kapseln voll.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

6
Es erfolgt keine Ausgabe der 
Maschine (sie schaltet sich ein, 
gibt aber weder Kaffee noch 
Wasser aus).

1 -  Kein Wasser im Tank.
�Frisches Trinkwasser im Tank 
nachfüllen, und die korrekte 
Ausgabe prüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 -  ��Tank nicht korrekt 
eingesetzt.

�Den Tank korrekt einsetzen, und 
die korrekte Ausgabe prüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 - Kapselladehebel 
angehoben oder nicht 
korrekt abgesenkt.

 �Den Kapselladehebel bis zum 
Anschlag absenken, und die 
korrekte Ausgabe prüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 4 wechseln.

4 - Kein Wasserdurchfluss 
im Wasserkreislauf (keine 
Füllung).

Das Stromkabel abziehen, 10 
Sekunden warten, und das 
Kabel wieder anschließen. Die 
Maschine einschalten, und das 
Ende der Erhitzung abwarten. 
Die korrekte Ausgabe prüfen 
(die Maschine führt automatisch 
Befüllungsversuche des 
Kreislaufs aus.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 5 wechseln.

�5 - Kapsel nicht geeignet.
Mit einer anderen Kapsel 
aus einem anderen Behälter 
versuchen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 6 wechseln.

6 - Kalk vorhanden.
Die Entkalkung der Maschine 
mit dem Entkalkungsmittel 
Lavazza ausführen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

7 Die Maschine verliert Wasser.

1 -   �Beschädigter Tank.
Den Tank auf Lecks überprüfen, 
indem dieser von der Maschine 
getrennt gehalten wird.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 -  �Behälter für verbrauchte 
Kapseln voll.

 �Den Behälter für verbrauchte 
Kapseln leeren.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

 �3 - Kapsel eingeklemmt.

�Den Hebel öffnen und 
schließen, damit die 
Kapsel herunterfällt. Den 
Kapselbehälter herausziehen und 
entleeren.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 4 wechseln.

4 - Kapsel nicht geeignet.
�Geeignete Kapseln verwenden 
(Lavazza  oder 
kompatible Kapseln).

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

8 Taste On/Standby  
blinkt rot.

1 -   Lagerungsbedingungen 
der Maschine 
nicht angemessen/
Vorübergehende 
Blockierung.

�Den Stecker der Maschine 
aus der Steckdose ziehen. 
Die Maschine für einen 
ausreichenden Zeitraum 
(maximal 1 Stunde) bei 
Raumtemperatur lassen. 
Die Maschine wieder an der 
Steckdose anschließen, und die 
Einschalttaste drücken. 
 (Nur einmal versuchen).

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.
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DE LÖSUNGEN FÜR MÖGLICHE PROBLEME

N° Vorgefundenes Problem Mögliche Ursache Lösung Ergebnis 

9
Der Ladehebel erreicht nicht die 
Ausgabeposition oder erfordert 
eine exzessive Schließkraft.

1 - Behälter für verbrauchte 
Kapseln voll.

Den Behälter entleeren und 
versuchen, den Hebel zu 
schließen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Kapsel eingeklemmt. �Den Hebel öffnen und schließen, 
damit die Kapsel herunterfällt.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

10
Der Kaffee wird zu schnell 
ausgegeben und ist nicht 
besonders cremig.

 1 - Gebrauch einer schon 
verwendeten Kapsel. Eine neue Kapsel verwenden.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Kapsel nicht eingesetzt. �Die Kapsel einsetzen.
Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 - Kapsel nicht geeignet. �Mit einer anderen Kapsel aus 
einem anderen Behälter versuchen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

11 Der Kaffee ist kalt.

1 - Espressotasse aus Keramik 
zu kalt. Die Espressotasse erhitzen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Langsame Ausgabe bei 
durch Kalk verstopftem 
Kreislauf.

Die Entkalkung der Maschine mit 
dem Entkalkungsmittel Lavazza 
ausführen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

12 Die Maschine gibt keinen Ton 
aus.

1 - � Akustisches Signal 
deaktiviert.

�Die Maschine in Standby 
versetzen, und danach gleichzeitig 
und anhaltend die Ausgabetasten 
Expressokaffee und Langer Kaffee 
mindestens 5 Sekunden lang 
drücken. (sieheVORBEREITUNG 
MASCHINE).

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

13 Der Kaffee tritt langsam und 
tröpfelnd aus.

 1 - Verwendung einer nicht 
angemessenen Kapsel.

Mit einer anderen Kapsel aus 
einem anderen Behälter versuchen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Gebrauch einer schon 
verwendeten Kapsel.

Entfernen Sie die gebrauchte 
Kapsel und verwenden Sie eine 
neue Kapsel.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 -  Ausgießer verstopft.
 �Den Zyklus der 
Kaffeeabgabereinigung 
durchführen (siehe PFLEGE 
UND REINIGUNG).

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 4 wechseln.

4 - Wasserkreislauf durch Kalk 
verstopft.

Die Entkalkung der Maschine mit 
dem Entkalkungsmittel Lavazza 
ausführen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

14
Die Kontrollleuchten 
der Milchgetränke sind 
ausgeschaltet, und die Tasten 
funktionieren nicht.

1 - Milchkanne fehlt oder 
nicht korrekt eingeführt.

Die Milchkanne einführen. Bei 
korrekter Einführung schalten 
sich die Kontrollleuchten für die 
Zubereitung der Milch ein.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Milchdeckel mit den 
Düsen zum Griff 
gerichtet positioniert.

Den Milchdeckel mit den Düsen 
in die entgegengesetzte Richtung 
zum Griff gerichtet drehen Bei 
korrekter Einführung schalten 
sich die Kontrollleuchten für die 
Zubereitung der Milch ein

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.
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DELÖSUNGEN FÜR MÖGLICHE PROBLEME

N° Vorgefundenes Problem Mögliche Ursache Lösung Ergebnis 

15 Die Milch bildet keinen 
Schaum.

1 - Milch nicht geeignet.

Es empfiehlt sich, Vollmilch 
(pasteurisierte oder UHT-
Milch) und/oder kalte 
Magermilch (4 - 8 °C) 
aus dem Kühlschrank zu 
verwenden.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Milchtemperatur zu heiß.
Milch mit 
Kühlschranktemperatur von 4 
bis 8 Grad verwenden.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 - Die Quirlspirale ist nicht 
montiert.

Sicherstellen, dass die 
Quirlspirale korrekt montiert 
ist.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

16 Die Temperatur der 
Milchgetränke ist zu heiß.

1 - Es wurde eine geringe 
Milchmenge gegenüber 
der ausgewählten/
gewünschten Dosis 
eingeführt.

Die Milchmenge erhöhen, 
dabei die Angaben der 
Symbole auf der Milchkanne 
beachten.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

17 Die Temperatur der 
Milchgetränke ist zu kalt.

1 - Es wurde eine zu hohe 
Milchmenge gegenüber 
der ausgewählten/
gewünschten Dosis 
eingeführt.

Die Milchmenge reduzieren, 
dabei die Angaben der 
Symbole auf der Milchkanne 
beachten.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

18
Während der Zubereitung 
mit Milch macht die 
Cappuccinomaschine 
Geräusche

1 - Milchaufschäumquirl 
nicht korrekt eingeführt.

Den Milchaufschäumquirl 
gemäß Angabe in der 
Anleitung korrekt positionieren.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

19
Kein Kaffee bei der 
Zubereitung von Getränken, 
Cappuccino und Milch mit 
einem Schuss Kaffee.

1 - Kaffeekapsel fehlt.
Kaffeekapsel einführen, eine 
neue gewünschte Zubereitung 
starten, und die vorhergehende 
abbrechen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 - Vorhergehende 
Kaffeekapsel nicht 
entleert.

Aufgebrauchte Kaffeekapsel 
entleeren, eine neue 
gewünschte Zubereitung 
starten, und die vorhergehende 
abbrechen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 - Vorgestellte Entfernung 
der Milchkanne.

Das akustische Signal  
am Ende der Zubereitung 
des ausgewählten Getränks 
abwarten.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

20 Milch läuft aus der Kanne 
heraus.

1 - Kanne mit zu viel Milch 
befüllt (über die Kerbe/
das obere Symbol 
hinaus).

Die Menge gemäß Angabe auf 
den Symbolen auf der Kanne 
beachten. 

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 2 wechseln.

2 -Kanne mit zu wenig 
Milch befüllt (unter der 
Kerbe/dem ausgewählten 
Symbol).

Die Menge gemäß Angabe auf 
den Symbolen auf der Kanne 
beachten.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Auf Punkt 3 wechseln.

3 -Milchkanne kaputt. Die Unversehrtheit der 
Milchkanne prüfen.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.
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N° Vorgefundenes Problem Mögliche Ursache Lösung Ergebnis 

21
Aufgeschäumte Milch Kalt: 
Zubereitung, das Getränk 
ist heiß.

1 -  Falsches 
Zugangsverfahren 
auf das Getränk 
Aufgeschäumte Milch 
Kalt.

�Das Zugangsverfahren 
wiederholen, indem die Taste 
Boost Temperatur gedrückt 
wird, bis das Symbol BLAU 
wird.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

22

Rote Kontrollleuchte 
Taste On/Standby 
mit akustischem Signal 
während der Zubereitung des 
Milchgetränks vorhanden.

1 -  Es wurden Flüssigkeiten 
verwendet, die keine 
Milch sind (z. B. 
Milchpulver ..).

�Ausschließlich Milch für die 
vorgesehenen Zubereitungen 
der Maschine verwenden.

Positiv: Anruf gelöst.
Negativ: Maschine beim 
Kundendienst.

Lavazza   -Kundendienst 
www.lavazza.it

LÖSUNGEN FÜR MÖGLICHE PROBLEME

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Spannung: ....................................................................220-240 V / 50 Hz
Gesamtleistung: ..........................................................1500 W
Behälterkapazität ausziehbar: ....................................1,5 L
Gewicht: .......................................................................5,5 Kg
�Für die Außenstruktur verwendete Materialien: .....ABS
Ausmaße: .....................................................................Höhe 30,2 cm - Breite 16 cm - Tiefe 41,8 cm
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ESSEGURIDAD

	 Uso previsto: 
Este aparato está destinado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, como: 
– �zonas para cocinar reservadas al personal en las tiendas, en las oficinas y en otros 

ambientes profesionales; 
– granjas; 
– �hoteles, moteles y otros ambientes con carácter residencial, para ser utilizado por 

los clientes; 
– ambientes tipo “Bed and Breakfast. 
El uso incorrecto del aparato puede ser causa de accidentes. Se prohíbe cualquier 
modificación técnica. El aparato puede ser utilizado por niños de edad no inferior a 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, sin ex-
periencia o cuyos conocimientos son insuficientes, siempre que estén bajo la supervi-
sión de un adulto o bien después de haber recibido las instrucciones necesarias para 
utilizar en condiciones seguras el aparato y estar enterados de los peligros que el uso 
del mismo conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato. Mantenga el aparato y 
su cable de alimentación fuera del alcance de niños menores de 8 años de edad.  
La limpieza y el mantenimiento destinados a ser realizados por el usuario no deben ser 
realizados por niños a menos que bajo supervisión directa de la edad de 8 años o más.

	 Ubicación: 
Sitúe la máquina de café en un lugar seguro, donde nadie pueda volcarla ni resultar 
herido. No coloque la máquina en lugares con una temperatura inferior a 5°C, ya que 
el hielo podría estropearla. No utilice la máquina de café a la intemperie.  
No instale la máquina sobre superficies muy calientes y/o cerca de fuentes de calor. 
Cuando se está utilizando la máquina de café, ésta no debe estar dentro de un armario. 

	 Alimentación eléctrica: 
Conectar la máquina de café solamente a tomas de corriente idóneas y provistas de 
la conexión a tierra. La tensión debe corresponderse con la indicada en la placa de 
datos técnicos de la máquina. 

	 Cable de alimentación: 
No utilice la máquina de café si el cable de alimentación es defectuoso. Si el cable de 
alimentación está dañado, sustituirlo por un cable o por un ensamblaje especial solici-
tándolo al fabricante o a su servicio de asistencia técnica. No dejar que el cable de 
alimentación pase por esquinas o aristas cortantes o sobre objetos muy calientes.  
No transportar o tirar de la máquina de café sujetándola por el cable. No desconectar 
la clavija tirando del cable; no tocarla con las manos mojadas. Evitar que el cable de 
alimentación caiga libremente desde mesas o estanterías. 

	 Peligro de electrocución:
No permitir que las partes sujetas a tensión eléctrica entren en contacto con el agua. 
No sumergir este aparato en el agua.

	 Proteger a los niños menores de 8 años de edad:
Vigile a los niños para evitar que jueguen con el aparato. Los niños no se dan cuenta 
del peligro que entrañan los electrodomésticos. No deje a su alcance los materiales 
utilizados para embalar la máquina. 
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ES SEGURIDAD

	 Peligro de quemaduras: 
No toque las piezas calientes (portacápsulas, etc.) justo después de utilizar el apara-
to. Durante la preparación del café, tenga cuidado con las posibles salpicaduras de 
líquido caliente. 

	 Limpieza: 
Antes de limpiar la máquina, es indispensable que desconecte la clavija de la toma 
de corriente y que espere a que la máquina se enfríe. ¡No sumerja la máquina en 
agua! Está totalmente prohibido manipular el interior de la máquina. Cambiar el 
agua en el depósito después de 3 días de no utilizar la máquina de café. Para no 
dañar el aparato durante la limpieza, no utilizar detergentes alcalinos sino un paño 
suave y un detergente delicado.
Almacenamiento de la máquina: 
Cuando la máquina permanezca en desuso durante un periodo de tiempo prolonga-
do, desconecte la clavija de la toma de corriente y guárdela en un lugar seco al que 
los niños no puedan acceder. Protéjala del polvo y la suciedad. 

	Reparaciones/mantenimiento:
En caso de averías, defectos o sospecha de avería después de una caída, desconec-
te inmediatamente la clavija de la toma de corriente. No utilice una máquina defec-
tuosa. Solo los Centros de Asistencia Técnica autorizados pueden manipular la má-
quina y repararla. En caso de que se manipule la máquina en centros no autorizados, 
se declina cualquier responsabilidad por los posibles daños que puedan producirse. 

	 Depósito de agua:
Vierta en el depósito únicamente agua fresca potable sin gas. No ponga en marcha 
la máquina si no hay suficiente agua en el depósito. 

	 Ranura para la inserción de cápsulas: 
En la ranura para la inserción de cápsulas solo deben introducirse cápsulas Lavazza 

 o compatibles. No introduzca los dedos ni cualquier otro cuerpo extraño. Las 
cápsulas solo deben utilizarse una vez. 

	Eliminación de la máquina al final de su vida útil: 
INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS: el símbolo del cubo de la basura ta-
chado presente en el aparato y/o en el embalaje del mismo indica que el producto 
al final de su vida útil, deberá ser eliminado de modo diferente a los demás residuos 
normales. Por lo tanto, una vez finalizada la vida útil, la máquina se deberá llevar 
a un centro de recogida diferenciada específico para residuos eléctricos y electró-
nicos. La recogida diferencia de dichos aparatos para su reciclaje y/o eliminación 
ambientalmente compatible contribuye a evitar posibles efectos nocivos sobre el 
medioambiente y sobre la salud y favorece la reutilización y/o el reciclaje de los ma-
teriales que componen la máquina. La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario conlleva a sanciones administrativas previstas por la normativa vigente. 
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ESCOMPONENTES DE LA MÁQUINA

Tapa del depósito de agua

Depósito de agua

Brazo de carga de la cápsula

Cable de  
alimentación

Jarra para espuma de leche

Superficie con rejilla apoya tazas/pocillos

Bandeja recoge gotas

Cajónes de las cápsulas usadas

Interfaz de mandos
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ES MANDOS

INTERFAZ DE MANDOS

	 Botón erogación 	 - 	Espresso 
	 Botón erogación 	 - 	Espresso lungo
	 Botón erogación 	 - 	Café largo
	 Botón erogación 	 - 	Dosis libre
	 Botón	 - 	On/Stand-by 
	 Testigo naranja 	 - 	Descalcificación
	 Testigo naranja 	 - 	Falta de agua 

	 Testigo naranja 	 - 	Cajón de cápsulas lleno
	 Botón	 - 	Boost Temperatura
	 Botón 	 - 	Regulación schiuma
	 Botón erogación 	- 	Cappuccino
	 Botón erogación 	- 	Cappuccino Large
	 Botón erogación 	- 	Latte Macchiato
	 Botón erogación 	- 	Latte Montato Caliente / Frío
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ESSEÑALES

ESTADO INTERFAZ

Stand-by

Fase de calentamiento sin jarro de leche - Erogación café

Máquina lista sin jarro de leche - Erogación café 

Erogación - Espresso (botón 1) 

Erogación - Espresso Lungo (botón 2) 

Erogación Café largo (botón 3) 

Erogación dosis libre (botón 4) 

Programación dosis - Espresso (botón 1) 

Programación dosis - Espresso Lungo (botón 2) 

Programación dosis - Café largo (botón 3) 

Programación dosis - Dosis libre (botón 4) 

Advertencia falta de agua (Ej.: durante la erogación - Dosis libre) 

Naranja



138

ES

ESTADO INTERFAZ

Fase de calentamiento con jarro de leche - Erogaciones leche 

Máquina lista con jarro de leche - Erogaciones leche

Erogación de Cappuccino (botón 11) 

Erogación de Cappuccino Large (botón 12) 

Erogazione - Latte Macchiato (botón 13) 

Erogación de latte montato caliente (botón 14) 

Erogación de latte montato frío (botón 14) 

Advertencia falta de agua (Ej.: durante la erogación - Cappuccino) 

Advertencia - Cajón recoge cápsulas usadas lleno 

Advertencia - Cajón recoge cápsulas ausente o en posición incorrecta 

Advertencia - Pedido de descalcificación

Advertencia - Bloqueo máquina 

Rojo

 

= Apagado 	

 

= Encendido 	

 

= Intermitente 	   = Feedback acústico

SEÑALES

Azul

Naranja

Naranja

Naranja

Naranja

Azul
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ESPREPARACIÓN DE LA MÁQUINA

	 No somos resposnsables de ningún daño en 
caso de: 
•	 	el uso incorrecto y otros usos diferentes de 

los fines previstos; 
•	 	las reparaciones no realizadas en los cen-

tros autorizados de servicio; 
•	 	alteración del cable de alimentación; 
•	 	alteración a cualquier parte de la máquina; 
•	 	el uso de repuestos y accesorios que no 

sean los originales; 
•	 	falta de descalcificación; 
•	 	almacenamiento en locales por debajo de 

4°C; 
•	 	uso por debajo de 5° C;
•	 	uso por encima de 40° C;
•	 	utilización en lugares con una humedad 

relativa superior al 95%; 
•	 	uso de las cápsulas no compatibles. 

	 En estos casos se cancela la garantía.

PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA
	 Coloque la máquina en una superficie plana y 

estable, alejada del agua y de fuentes de calor. 
	 No conectar la máquina a la corriente eléctri-

ca sin antes llenar el depósito
	 Los daños causados a la máquina a causa del 

incumplimiento de estas indicaciones no 
quedan cubiertos por la garantía.

	 Levante y quite la tapa del depósito de agua. 
	 A continuación, extraiga el depósito. 

	 Enjuagar el depósito antes de utilizarlo. 

	 El uso de un filtro de agua (accesorio opcional) me-
jora la calidad del agua y aumenta la duración de la 
cafetera. Utilizar exclusivamente productos especí-
ficos para máquina de café disponibles a la venta, 
y conformes a las normativas vigentes en materia. 
Para insertar el filtro, seguir la hoja de instrucciones 
adjunta al accesorio. Para cambiar el filtro, respetar 
los plazos indicados en la hoja de instrucciones del 
filtro.

	 Llene el depósito de agua hasta el nivel MAX 
indicado. Utilice únicamente agua potable fres-
ca sin gas. Montar nuevamente el depósito y 
cerrar con la tapa.

	 Se puede levantar la tapa para llenar el depósito 
directamente.

	 El nivel del agua nunca debe exceder la indi-
cación MAX. Utilizar exclusivamente agua 
fresca potable sin gas. El uso de agua caliente 
y otros líquidos podría dañar el depósito y la 
máquina. No ponga en marcha la cafetera sin 
agua: asegurarse de que haya una cantidad 
suficiente dentro del depósito.	

	 Asegúrese de que las manos, la máquina, el 
cable y la superficie de apoyo de la máquina 
no estén mojados.

	 Introduzca la clavija del cable de alimentación 
en la toma de corriente.

MAX
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	 Presionar el pulsador ON/STAND-BY  
para encender la máquina.

	

	

	

	

	 La máquina emitirá una señal acústica . 
	 Todos los botones se encienden con luz fija 

blanca y los testigos de alarma, con luz fija ana-
ranjada por un instante.

	 Si la jarra para montar la leche no está colo-
cada, la máquina enciende solo los botones 
para erogar café     café y el 
botón Boost Temperatura  con luminosi-
dad reducida. 

	 Los testigos de las bebidas leche están apa-
gados y los botones no funcionan.

	 La máquina está lista cuando el botón ON/
STAND-BY  deja de parpadear y los boto-
nes de suministro café     se en-
cienden con luz fija.

PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA

	 LIMPIEZA ANTES DEL PRIMER 
ENCENDIDO 

	 En el primer encendido, erogar 0,5 litro de agua 
sin cápsula, manteniendo la palanca baja. 

	 Colocar el vaso debajo de la boquilla de sumi-
nistro.

	 Presionar el botón DOSIS LIBRE  para em-
pezar el ciclo de lavado.

	 Cuando el contenedor esté lleno, presionar 
nuevamente el botón DOSIS LIBRE  para 
finalizar la erogación.

	 Abrir y cerrar la perilla antes de guitar y vaciar la 
taza.

	 Vaciar la taza y realizar una segunda erogación, 
presionando nuevamente el botón DOSIS LI-
BRE .

	 Cuando se selecciona una erogación, la má-
quina activa la electrobomba del agua por 10 
segundos.

	 Si hay agua dentro del circuito hidráulico, la 
máquina realiza la erogación normalmente.

	 Si no hay agua en el circuito hidráulico, la má-
quina interrumpe el suministro por 5 segun-
dos y vuelve a intentar realizar la erogación 
por un máximo de 5 veces.

	 Tras superarse los 5 intentos, la máquina en-
cenderá el testigo de falta de agua  con luz 
fija naranja, para indicar la falta de agua, y 
emitirá una señal acústica. .
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ESPREPARACIÓN DE LA MÁQUINA

	 FUNCIÓN STAND-BY 
	 Para garantizar el ahorro energético, tras 9 

minutos de desuso la máquina pasará 
automáticamente al modo STAND-BY.

	 La máquina también se puede poner al modo 
STAND-BY manualmente, antes de los 9 
minutos, presionando el botón ON/STAND-
BY , la máquina emitirá una señal acústica. 

. 

	 En Modalidad STAND-BY, los botones se 
apagan y el botón ON/STAND-BY  se 
enciende con luz más tenue.

	 Presionando nuevamente el botón ON/
STAND-BY  se puede reactivar la máquina. 

	 ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN SEÑAL 
ACÚSTICA 

	 Llevar la máquina manualmente al modo 
STAND-BY, pulsando el botón ON/
STAND-BY .

	 Presionar y mantener presionados, 
simultáneamente, los botones de erogación 
ESPRESSO  y CAFÉ LARGO  
durante al menos 5 segundos.

	 La máquina emitirá una señal acústica 
prolongada  para indicar que se ha 
deshabilitado la señal acústica.

	 Para reactivar la señal acústica, repetir el pro-
cedimiento. La máquina emitirá dos señales 
acústicas breves indican la activación.

	 Al finalizar el procedimiento, la máquina vuelve 
al modo STAND-BY.

5 seg.
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	 Montar la superficie apoya tazas en la ranura 
superior correspondiente. 

	 Colocar la taza debajo del surtidor.

	 PASOS PARA LA PREPARACIÓN DEL CAFÉ

	 Si la jarra para montar la leche no está colo-
cada, la máquina enciende solo los botones 
para erogar café     café y el 
botón Boost Temperatura  con luminosi-
dad reducida. 

	 Los testigos de las bebidas leche están apa-
gados y los botones no funcionan.

	
	 La máquina cuenta con dos posiciones para la 

preparación de café: taza/taza grande. 

	 Para utilizar la taza grande, apoyar la taza o el 
vaso directamente en la superficie inferior.

	

	

	 Para utilizar una taza de café expreso: extraer la 
superficie apoya tazas/pocillos.

	
	

	

PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA
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	 EROGACIÓN ESPRESSO  / 
	 ESPRESSO LUNGO 

	 Asegurarse de que los pulsadores de erogación 
de café     estén encendidos con 
luz fija blanca.

	 Coloque el recipiente /vaso de café como 
	 se muestra (ver PASOS PARA LA 

PREPARACIÓN DEL CAFÉ).

	 Levantar la palanca hasta que se bloquee para 
abrir el compartimiento de introducción de 
cápsulas.

	 Introducir una cápsula Lavazza  en el 
compartimiento de introducción de cápsulas. 

	 No introduzca los dedos u otros objetos en 
el porta cápsulas. 

	 En el compartimento de las cápsulas se 
deben colocar únicamente cápsulas 

	 Lavazza  o compatibles.
	 Las cápsulas son de una dosis, preparadas 

para erogar solo un café/soluble. 
	 NO reutilice las cápsulas tras su uso. 
	 La inserción de 2 o más cápsulas a la vez 
	 provocará el mal funcionamiento de 
	 la máquina. 

PREPARACIÓN DE CAFÉ

	 Bajar la palanca para cerrar el compartimiento 
de introducción de cápsulas.

	 Presionar el botón de la bebida que se desea 
erogar:

	    ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 Es posible interrumpir la erogación, presionando 
nuevamente el respectivo botón.

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente

	 Quando la máquina llega a la dosis de café 
programada finaliza la erogación y emite una 
señal acústica .

	 Al finalizar la erogación, levantar y bajar la 
palanca de carga de las cápsulas para 
descargar la cápsula utilizada.

	 Para una nueva erogación, esperar hasta que los 
botones de erogación café     y el 
botón ON/STAND-BY  estén encendidas 
con luz fija blanca.

	 Dispensando sin cápsula, las dosis pueden no 
respetar la cantidad programada.
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	 EROGACIÓN CAFÉ LARGO 

	 Coloque el recipiente /vaso de café como se 
muestra (ver PASOS PARA LA 
PREPARACIÓN DEL CAFÉ).

	 Levantar la palanca de carga hasta que se 
bloquee para abrir el compartimiento de 
introducción de cápsulas. 

	 Introducir una cápsula Lavazza  en el 
compartimiento de introducción de cápsulas. 

	 Bajar la palanca de carga de cápsulas para cerrar 
el compartimiento.

	 Presionar el botón CAFÉ LARGO  (90 ml) 
para empezar la erogación. 

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente . Cuando la máquina llega a la 
dosis de café programada finaliza la erogación y 
emite una señal acústica. .

	 Es posible interrumpir la erogación, presionan-
do nuevamente el respectivo botón.

	 Al finalizar la erogación, levantar y bajar la 
palanca de carga de las cápsulas para descargar 
la cápsula utilizada.

	 Para realizar otra erogación esperar que los 
botones de erogación café     y el 
botón ON/STAND-BY  estén encendidos 
con luz blanca fija.

	 Dispensando sin cápsula, las dosis pueden no 
respetar la cantidad programada.

PREPARACIÓN DE CAFÉ

EROGACIÓN DOSIS LIBRE 
	 Coloque el recipiente /vaso de café como se 

muestra (ver PASOS PARA LA 
PREPARACIÓN DEL CAFÉ).

	 Levantar la palanca hasta que se bloquee para 
abrir el compartimiento de introducción de 
cápsulas.

	 Introducir una cápsula Lavazza  en el 
compartimiento de introducción de cápsulas. 

	 Bajar la palanca de carga de cápsulas para cerrar 
el compartimiento.

	 Presionar el botón DOSIS LIBRE  (MAX 
150 cc) para empezar la erogación.

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente  

	 Una vez que se alcanza la cantidad deseada, 
presionar nuevamente el botón DOSIS LIBRE 

 para finalizar la erogación.

	 Al finalizar la erogación, levantar y bajar la pa-
lanca de carga de las cápsulas para descargar la 
cápsula utilizada.

	 Para realizar otra erogación esperar que los 
botones de erogación café     y el 
botón ON/STAND-BY  estén encendidos 
con luz blanca fija.
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	 INTERRUPCIÓN DE LA 
	 ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
	 Si durante el ciclo de suministro se interrumpe la 

alimentación eléctrica proceder como se indica 
a continuación:
•		� Restablecer la alimentación eléctrica;
•		� Presionar el pulsador On/Stand-by;  

aguardar a que se encienda con luz fija 
blanca;

•		 Bajar la palanca de carga de las cápsulas 
para descargar la cápsula utilizada;

•	 Sustituir la cápsula dentro del  
compartimiento de introducción  
de cápsulas con una nueva;

•		 Comenzar nuevamente con los  
procedimientos de suministro de café.

		 TESTIGO FALTA DE AGUA 

	 Si durante el ciclo de erogación se enciende el 
testigo naranja que indica falta de agua  en el 
depósito, realizar cuanto sigue:
•	 Llenar el depósito de agua hasta el nivel 

MÁX indicado; 
•	 Presionar nuevamente el botón elegido y 

continuar con la erogación.

BOOST TEMPERATURA  

	 Si se desea un café más caliente, se puede au-
mentar la temperatura de la bebida presionan-
do el botón BOOST TEMPERATURA . 

	 La máquina emite una señal acústica  y au-
menta la luminosidad del botón indicando la 
activación del BOOST TEMPERATURA .

	

	 Si se desea volver a la temperatura estándar, 
presionar nuevamente el botón BOOST TEM-
PERATURA . 

	 El botón vuelve a luminosidad reducida y la má-
quina emite una señal acústica indicando la des-
activación del BOOST TEMPERATURA . 

	 No es posible modificar la temperatura du-
rante la erogación.
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	 PROGRAMACIÓN DE LA DOSIS DE 
CAFÉ

	 No es posible programar la dosis de café en be-
bidas a base de leche.

	 La cantidad de café dosificado puede modifi-
carse mediante el siguiente procedimiento.

	 Presionar el pulsador ON/STAND-BY para 
encender la máquina.

	 La máquina está lista cuando el botón ON/
STAND-BY  deja de parpadear y los 
botones de suministro café     se 
encienden con luz fija.

	 Coloque el recipiente /vaso de café como se 
muestra (ver PASOS PARA LA PREPARA-
CIÓN DEL CAFÉ).

	 Levantar la palanca de carga hasta que se 
bloquee para abrir el compartimiento de 
introducción de cápsulas. 

	 Introducir una cápsula Lavazza  en el 
compartimiento de introducción de cápsulas. 
Bajar la palanca de carga de cápsulas para cerrar 
el compartimiento.

	 Mantenga presionado el botón del icono que 
desea programar. 

	 Mantener siempre presionado el botón que 
ya está programado. 

	 No presionar otros botones; cualquier accio-
namiento de otros botones será ignorado.

	 La máquina comienza a dispensar y después de 
cerca 5 segundos, los restantes botones de café 
comienzan a parpadear y la máquina emite un 
beep  y señala la entrada en el modo de 
programación. 	

	

	 Mantenga presionado el botón dispensación.
Una vez obtenida la cantidad de café deseada, 
soltar o botão para interrumpir el suministro de 
café. La máquina emite un pitido , se detie-
ne y la dosis queda programada.

	
	 Si la programación de la dosis rebasa la cantidad 

máxima permitida la máquina detiene el proceso 
de erogación automáticamente, el botón de 
erogación parpadea y retiene en la memoria la 
dosis del último valor programado.  
Si hay una interrupción del suministro eléctrico 
durante la programación, el último valor 
programado permanece en la memoria.  
Si durante la programación de una dosis se 
presentara una indicación de falta de agua  ,  
la máquina detendrá la erogación y la dosis que 
se estaba programando no se guardará.  
Una vez añadida el agua en el depósito, se 
deberá repetir el procedimiento de programación 
de la dosis.
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	 PREDISPOSICIÓN PARA LA 
PREPARACIÓN DE BEBIDAS A BASE DE 
LECHE

	 Con la jarra para montar la leche insertada, la 
máquina enciende solo los botones de eroga-
ción de las bebidas con leche,    
, y el Boost Temperatura  y el botón Boost 
Espuma  con luminosidad reducida. 

	 Los testigos de las bebidas café están apa-
gados y los botones NO funcionan

	 En ocasión del primer uso, efectuar un ciclo de 
limpieza de la jarra para espuma de leche. 

	 El jarro espumador de leche tiene tres niveles de 
preparación:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  LATTE MACCHIATO/		

	 LATTE MONTATO

	 Respete siempre los niveles que se muestran 
dentro del jarro espumador de leche.

	 Abra el jarro espumador de leche y llénelo con 
agua fresca potable no gasificada hasta la 
marca de nivel LATTE MACCHIATO / 
LATTE MONTATO  .

	 Cierre el jarro espumador de leche con la tapa, 
prestando atención a la correcta posición y 
orientación de la tapa.

	

	 Insertar en la máquina la jarra para montar la 
leche: la máquina emite una señal acústica  
indicando que se ha colocado correctamente.

	 Pulsar el botón de suministro de LATTE 
MACCHIATO  para empezar el ciclo de 
lavado. 

	 La máquina emite una señal acústica  
indicando que el ciclo ha terminado. 

	 Antes de quitar la jarra para montar la leche es-
perar que la máquina haya terminado el ciclo y 
que los botones de erogación leche    

 estén encendidos con luz blanca fija.

	 Finalizado el ciclo de limpieza, quitar la jarra de 
la máquina.

	 Lavar todos los componentes con agua fría o 
tibia. Secarlos y montarlos correctamente.
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BOOST ESPUMA  

	 Si desea una bebida con más espuma, puede 
aumentar la cantidad presionando el botón de 
regulación ESPUMA . 

	 La máquina emite una señal acústica y aumenta 
la luminosidad del botón indicando la activación 
del BOOST ESPUMA .

	
	 Si desea volver a la cantidad de espuma están-

dar, presione nuevamente el botón de regula-
ción ESPUMA . 

	
	 La máquina emite una señal acústica  y el 

botón BOOST ESPUMA  vuelve a lumi-
nosidad reducida.

	 No es posible cambiar la cantidad de espuma 
durante la dispensación.

BOOST TEMPERATURA  

	 Si se desea un café más caliente, se puede au-
mentar la temperatura de la bebida presionan-
do el botón BOOST TEMPERATURA . 

	 La máquina emite una señal acústica  y au-
menta la luminosidad del botón indicando la 
activación del BOOST TEMPERATURA .

	

	 Si se desea volver a la temperatura estándar, 
presionar nuevamente el botón BOOST TEM-
PERATURA . 

	 El botón vuelve a luminosidad reducida y la má-
quina emite una señal acústica indicando la des-
activación del BOOST TEMPERATURA . 

	 No es posible modificar la temperatura du-
rante la erogación.
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ES

	 EROGACIÓN DE CAPPUCCINO 

	 Pulsar el botón ON/STAND-BY  para 
activar la máquina.

	 Si se introduce la jarra estando la máquina en 
Stand-by los botones leche no se encienden.

	 Abra el jarro espumador de leche y llénelo con 
leche hasta la marca de nivel CAPPUCCINO 

 (80 cc).

	 Vierta exactamente la dosis de leche indicada 
en el jarro. No ponga demasiada leche. No 
ponga poca leche. En ambos casos, puede 
hacer que la leche caliente salga del 
recipiente.

	 Utilice solo leche fría a una temperatura del 
refrigerador de 4 a 8°C. 

	 No utilice leche a temperatura ambiente. 
	 El uso de la leche de soja no garantiza resultados 

óptimos.

	 Cierre el jarro espumador de leche con la tapa, 
prestando atención a la correcta posición y 
orientación de la tapa.

	 Insertar en la máquina la jarra para montar la 
leche: la máquina emite una señal acústica  
indicando que se ha colocado correctamente.

	 Asegurarse que la jarra para montar la leche 
esté colocada correctamente y que los 
botones de erogación de las bebidas de 
leche     estén encendidos con luz 
blanca fija.

	 Levantar la palanca de carga hasta que se 
bloquee para abrir el compartimiento de 
introducción de cápsulas. Introducir una cápsula 
Lavazza  en el compartimiento de 
introducción de cápsulas. 

	 Bajar la palanca de carga de cápsulas para cerrar 
el compartimiento.

	 Asegurarse que la cápsula esté introducida; 
de lo contrario al final del ciclo la máquina 
suministrará agua en lugar de café.

PREPARACIÓN DE BEBIDAS A BASE DE LECHE
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	 EROGACIÓN DE CAPPUCCINO LARGE 

	 Abra el jarro espumador de leche y llénelo con 
leche hasta la marca de nivel CAPPUCCINO 
LARGE  (130 cc). 

	 Llevar a cabo los pasos:    y  del párrafo  
EROGACIÓN CAPPUCCINO .

	 Pulsar el botón CAPPUCCINO LARGE  
para empezar la preparación 

	 La máquina, después de algunos segundos, em-
pieza a calentar y formar la espuma de leche. 

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente.

	 Es posible interrumpir la erogación, presionando 
nuevamente el respectivo botón.

	
	 Una vez finalizado el ciclo de montaje, la máqui-

na eroga automáticamente la dosis de ciclo en 
la jarra.

	 La máquina emite una señal acústica  indi-
cando que ha terminado la erogación.	

	 Pulsar el botón CAPPUCCINO  para em-
pezar la preparación. 

	 La máquina, después de algunos segundos, em-
pieza a calentar y formar la espuma de leche. 

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente.

	  Es posible interrumpir la erogación, presionando 
nuevamente el respectivo botón.

	 Una vez finalizado el ciclo de montaje, la máqui-
na eroga automáticamente la dosis de ciclo en 
la jarra.

	 La máquina emite una señal acústica  indi-
cando que ha terminado la erogación.

	 Atención no suministrar más de 5 tazas de 
cappuccino consecutivas. es posible reanudar 
la erogación después de 10 minutos.	

	 Antes de quitar la jarra para montar la leche es-
perar que la máquina haya terminado el ciclo y 
que los botones de erogación leche    

 estén encendidos con luz blanca fija. 

	 Al finalizar la erogación, levantar y bajar la 
palanca de carga de las cápsulas para descargar 
la cápsula utilizada.

	 No utilizar la jarra para espuma de leche para 
conservar la bebida suministrada. Lavarla es-
meradamente después de cada uso.
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	 EROGACIÓN DE LATTE MACCHIATO 
	 Abra el jarro espumador de leche y llénelo con 

agua fresca potable no gasificada hasta la mar-
ca de nivel LATTE MACCHIATO/LATTE 
MONTATO   (175 cc).

	 Llevar a cabo los pasos:    y  del párrafo  
EROGACIÓN CAPPUCCINO .

	 Pulsar el botón LATTE MACCHIATO 
para empezar la preparación. 

	 La máquina, después de algunos segundos, 
empieza a calentar y formar la espuma de 
leche.

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente.

	 Es posible interrumpir la erogación, presionando 
nuevamente el respectivo botón.

	
	 Una vez finalizado el ciclo de montaje, la máqui-

na eroga automáticamente la dosis de ciclo en 
la jarra.

	 La máquina emite una señal acústica  indi-
cando que ha terminado la erogación.

	 Atención no suministrar más de 5 tazas de 
cappuccino consecutivas. es posible reanudar 
la erogación después de 10 minutos.	

	 Antes de quitar la jarra para montar la leche 
esperar que la máquina haya terminado el ciclo 
y que los botones de erogación leche   

  estén encendidos con luz blanca fija.

	  Al finalizar la erogación, levantar y bajar la pa-
lanca de carga de las cápsulas para descargar la 
cápsula utilizada.

	 No utilizar la jarra para espuma de leche para 
conservar la bebida suministrada. Lavarla es-
meradamente después de cada uso.	 
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	 ACTIVACIÓN Y EROGACIÓN LECHE 
MONTADA FRÍA 

	 Abra el jarro espumador de leche y llénelo con 
agua fresca potable no gasificada hasta la mar-
ca de nivel LATTE MACCHIATO/LATTE 
MONTATO   (175 cc).

	 Cierre el jarro espumador de leche con la tapa, 
prestando atención a la correcta posición y 
orientación de la tapa.

	 Insertar en la máquina la jarra para montar la 
leche: la máquina emite una señal acústica  
indicando que se ha colocado correctamente.

	 Presione y mantenga presionada el botón BO-
OST TEMPERATURA  por al menos 3 se-
gundos.	

3 seg.

	 EROGACIÓN LECHE MONTADA 
	 CALIENTE 

	 Abra el jarro espumador de leche y llénelo con 
agua fresca potable no gasificada hasta la mar-
ca de nivel LATTE MACCHIATO/LATTE 
MONTATO   (175 cc).

	 Cierre el jarro espumador de leche con la tapa, 
prestando atención a la correcta posición y 
orientación de la tapa.

	 Insertar en la máquina la jarra para montar la 
leche: la máquina emite una señal acústica  
indicando que se ha colocado correctamente.

	 Pulsar el botón LECHE MONTADA CA-
LIENTE  para empezar la preparación. 

	 La máquina, después de algunos segundos, em-
pieza a calentar y formar la espuma de leche. 

	 Es posible interrumpir la erogación, presionando 
nuevamente el respectivo botón.

	 Durante el suministro, el pulsador seleccionado 
de suministro está encendido con luz blanca in-
termitente.

	 La máquina emite una señal acústica  indi-
cando que ha terminado la erogación.

	 Antes de quitar la jarra para montar la leche es-
perar que la máquina haya terminado el ciclo y 
que los botones de erogación leche    

 estén encendidos con luz blanca fija.
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	 La máquina emite una doble señal acústica  
para indicar el paso a la preparación de la bebi-
da fría.

	 El botón BOOST TEMPERATURA  y el 
icono LECHE MONTADA  se vuelven de 
color AZUL y la máquina habilita solo el botón 
erogación LECHE MONTADA FRÍA . 

	 Presione el botón LECHE MONTADA FRÍA 
 para iniciar la preparación. Después de unos 

segundos la máquina comienza a montar la leche-

	 Es posible interrumpir la erogación, presionando 
nuevamente el botón .

	 La máquina emite una señal acústica  indi-
cando que ha terminado la erogación.

	 Antes de quitar la jarra para montar la leche 
esperar que la máquina haya terminado el ciclo 
y que los botones BOOST TEMPERATURA

 y LECHE MONTADA FRÍA  estén en-
cendidos con luz AZUL fija.

	 No utilizar la jarra para espuma de leche para 
conservar la bebida suministrada. Lavarla es-
meradamente después de cada uso. 

	 Atención no suministrar más de 5 tazas consecu-
tivas. es posible reanudar la erogación después 
de 10 minutos.

	 DESACTIVACIÓN LECHE MONTADA 
FRÍA 

	 Para deshabilitar LECHE MONTADA FRÍA 
 volver a pulsar el botón BOOST TEMPE-

RATURA . 

	 La máquina emite una señal acústica  y vuel-
ve a encender los botones de erogación bebi-
das leche    , con luz fija blanca y los 
botones BOOST SCHIUMA . y BOOST 
ESPUMA , con luminosidad reducida.
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ES MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

	 Nunca utilice disolventes, alcohol, sustancias 
agresivas u hornos para secar los componen-
tes de la máquina. 

	 Lave los componentes (excepto los eléctri-
cos) con agua fría/templada y paños o espon-
jas no abrasivos.

	 Todos los componentes desmontables pue-
den lavarse en lavavajillas. 	

	 LIMPIEZA DEPÓSITO DE AGUA

	 No dejar el agua en el circuito o en el depósi-
to durante más de 3 días.

	 El depósito puede lavarse en el lavavajillas.

	 Si tiene el filtro, quitarlo antes de lavar el de-
pósito en el lavavajillas. 

	 Cada 2 o 3 días vaciar, aclarar y llenar el depósi-
to con agua fresca, luego realizar una erogación 
sin cápsulas, antes de erogar un café o una bebi-
da de leche. 

	 LIMPIEZA DEL SURTIDOR
	 El surtidor se limpia semanalmente realizando 

una erogación sin cápsula.

	 EXTRACCIÓN DEL SURTIDOR

	 Presionar simultáneamente las dos aletas 
situadas a ambos lados del surtidor y extraerlo 
de la máquina.

	 Lavarlo con agua fría o tibia y secarlo.
	

	 El surtidor puede lavarse en el lavavajillas.

	 Volver a insertar el surtidor en la máquina 
teniendo cuidado de colocarlo correctamente.
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	 LIMPIEZA DE LA BANDEJA RECOGE 
GOTAS Y DEL CAJÓN DE CÁPSULAS 
USADAS

	 Limpiar cada dos/tres días el cajón recoge 
gotas.

	
	 El encendido del testigo del cajón recoge cáp-

sulas  indica que dicho cajón está lleno y es 
necesario vaciarlo y volver a colocarlo. 

	 Levantar y bajar la palanca para expeler la 
última cápsula erogada.

	 Para extraer el cajón del contenedor de cápsulas 
usadas, antes de quitar la bandeja de recogida 
de cápsulas y la rejilla, introducir los dedos en la 
ranura presente en el cajón. 

	 La máquina emite una señal acústica  para 
indicar la extracción del cajón recoge cápsulas

	 Mientras la máquina está en Stand-by, extraer el 
cajón durante más de 5 segundos, de este modo 
la máquina ajusta a cero el conteo de las cápsu-
las introducidas.

	 Quitar la bandeja de recolección de gotas y el 
contenedor recoge cápsulas. 

	 Vaciar la bandeja recolectora de cápsulas usa-
das y los líquidos presentes en la bandeja reco-
ge gotas. 

	 Lavar todos los componentes con agua fría o 
tibia y volver a montarlos correctamente.

	 Los componentes se pueden lavar en el lavavajillas. 

	 Controlar periódicamente que la bandeja recoge 
gotas no esté llena a fin de evitar pérdidas de líqui-
do. 

Bandeja de recolección 
de gotas

Contenedor 
recoge cápsulas

Cajón 

Rejilla
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	 LIMPIEZA JARRA PARA MONTAR LA 
LECHE	

	 La jarra para montar la leche se compone de 
los siguientes elementos:

	 A. 	 Tapa
	 B.	 Lanza de vapor
	 C. 	 Batidor
	 D.	 Jarra

	 Quitar la tapa de la jarra para montar la leche y 
extraer la lanza de vapor (B) de la tapa (A).

	 Lavar todos los componentes con agua fría o 
tibia.

	 La jarra para montar la leche (D) y la lanza de 
vapor (B) se pueden lavar con agua fría o en el 
lavavajillas a baja temperatura; lavar los com-
ponentes por separado.

	 Volver a insertar la lanza de vapor (B) en la 
tapa (A) de la jarra para montar la leche.

	

	 Insertar la tapa (A) con la lanza de vapor (B) 
en la jarra para montar la leche (D), teniendo 
cuidado de orientar y posicionar correctamen-
te la tapa. 

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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ESDESCALCIFICACIÓN

	 CICLO DE DESCALCIFICACIÓN 
	 La formación de cal es una consecuencia nor-

mal del uso de la máquina; 
	 Es necesario realizar una descalcificación cuan-

do se observa una reducción del caudal de 
agua. 

	 El ciclo de descalcificación es requerido por la 
máquina a través del encendido del testigo de 
indicación correspondiente .

	 No apagar la máquina durante el ciclo de 
descalcificación. 

	 No dejar la máquina sin vigilancia durante el 
ciclo de descalcificación. 

	 Una vez iniciado, el ciclo debe continuarse 
hasta su finalización. 

	 El jarro espumador de leche no se puede in-
sertar durante el ciclo de descalcificación.

	 Estando la máquina en STAND-BY, presionar y 
mantener presionados simultáneamente los bo-
tones de erogación ESPRESSO LUNGO  
y DOSE LIBERA  durante por lo menos 3 
segundos.

	 El aparato emite una señal acústica prolongada 
 y se encienden con luz fija los botones ON/

STAND-BY  , CAFÉ LARGO  y el tes-
tigo descalcificación .

	 Continuar como sigue:
•	 	Extraer y vaciar el depósito de agua;
•	 	Si hay un filtro, quitarlo; 		
•	 	Levantar y bajar la palanca de carga cápsulas 

para comprobar que no haya cápsulas en el 
interior; 

•	 Extraer, vaciar y volver a insertar el cajón. 	

3 seg.
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	 Para llevar a cabo la descalcificación, se recomienda 
utilizar el producto DESCALCIFICANTE 
LAVAZZA. 

	 No beber la solución descalcificadora ni los 
productos erogados. 

	 No utilice en ningún caso vinagre como 
descalcificante. 

	 Llenar el depósito con el contenido del 
DESCALCIFICANTE LAVAZZA (250 ml) y 
agua (250 ml) 

	 Volver a colocar el depósito en la máquina.
	 Colocar debajo de la boquilla de suministro un 

recipiente con una capacidad superior a 0,5 
litros.

	

	 Presionar el botón CAFÉ LARGO  para 
activar el ciclo de descalcificación

	 La máquina comenzará automáticamente a rea-
lizar la descalcificación apenas finaliza el ciclo 
de calentamiento.

	 Después de activar el ciclo de descalcificación, es 
necesario pulsar el botón CAFÉ LARGO, de lo 
contrario la máquina NO volverá al modo stand-
by pasados 9 minutos.

	 Durante el ciclo de descalcificación:
•	 El botón CAFÉ LARGO  se enciende 

con luz intermitente; 
•	 El testigo de descalcificación  se enciende 

con luz fija naraja;
•	 La máquina realiza automáticamente ciclos 

de erogación intermitente hasta que el de-
pósito se vacía por completo.

	 Se puede suspender momentáneamente el ci-
clo de descalcificación pulsando el botón CAFÉ 
LARGO  o el botón ON/STAND-BY  . 

	 Para retomar el ciclo presionar el botón CAFÉ 
LARGO 

	 Cuando la máquina haya agotado el líquido en 
el depósito, el ciclo se suspende momentánea-
mente. 

	 Continuar con el ciclo aclarado.
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ESDESCALCIFICACIÓN

	 ACLARADO DESCALCIFICACIÓN

	 Una vez terminado el ciclo de descalcificación, 
la máquina se detiene y es necesario continuar 
con el ciclo de aclarado. 

	 Este estado se indica con:
•	 Botón ON/STAND-BY , luz fija 
•	 Botón CAFÉ LARGO  luz fija 
•	 Testigo falta de agua  luz fija 
•	 Testigo descalcificación  intermitente.

	

	 Continuar como sigue:
•	 Vaciar el contenedor empleado para  

recoger la solución;
•	 Extraer, vaciar y volver a insertar el cajón;
•	 Quitar el depósito de agua y lavarlo  

cuidadosamente;
•	 Llenarlo con agua potable sin gas fresca, 

hasta el nivel MAX; 
•	 Insertar en la máquina el depósito con 

agua.

	

	 Colocar debajo de la boquilla de suministro un 
recipiente con una capacidad superior a 0,5 
litros.

	 Presionar el botón CAFÉ LARGO  para 
activar el ciclo de enjuague. 

	 Cuando el contenedor esté lleno, volver a pulsar 
el botón CAFÉ LARGO  para detener el 
aclarado. 

	 Vaciar el contenedor y volver a colocarlo debajo 
del surtidor, para continuar pulsar nuevamente 
el botón CAFÉ LARGO .

	 Al finalizar el ciclo de aclarado, continuar con un 
segundo ciclo de aclarado, siguiendo las instruc-
ciones descritas en los puntos    .

	 Para terminar el ciclo de aclarado, es necesario 
erogar una cantidad mínima de agua de 2 litros. 

	 En caso de falta de agua, el ciclo se interrumpe 
momentáneamente; la máquina emite una señal 
acústica prolongada  y se enciende con luz fija 
el testigo de falta de agua  .

	 Agregar agua al depósito.

	 Al finalizar la erogación, limpiar la máquina con 
un paño suave y húmedo. 

	 Extraer, vaciar, aclarar y volver a insertar el 
cajón.

	 Al finalizar la limpieza, el proceso de descalcifi-
cación se completa. La máquina está lista para 
el uso.
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ES RESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultato

1
Pulsando el botón ON/STAND-
BY  la máquina no se 
enciende. 

1 -   La máquina no está 
conectada a la red eléctrica.

Conecte la máquina a la red 
eléctrica.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 -  �La máquina está conectada 
a tomas múltiples o a una 
toma múltiple que no 
funciona.

Conecte la máquina directamente 
a la red eléctrica.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 -   Interfaz sin reacción.
Controlar que la superficie de la 
interfaz y la mano del usuario estén 
secas y limpias.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 4

4 -    �Se han presionado 
simultáneamente 2 botones 
de manera incorrecta.

Aguardar algunos segundos y 
presionar solo el botón  
ON/STAND-BY .

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 5

5 -  ��Alimentación no presente en 
la red eléctrica/doméstica.

��Asegurarse de contar con 
corriente eléctrica conectando otro 
dispositivo eléctrico en la toma de 
alimentación.

Positivo: máquina en 
asistencia.
Negativo: fallo en la 
instalación eléctrica. 

2
Percepción de tiempo de 
calentamiento excesivo (mayor a 
40 segundos).

1 -  �Almacenamiento de la 
máquina en un ambiente 
demasiado frío  
(ej.: sótano/garaje).

Mantener la máquina en un 
ambiente adecuado por al menos 
1 hora. Luego, conectar la máquina 
a la toma eléctrica e intentar 
encenderla.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 -  �Presencia de sarro Descalcificar la máquina con 
descalcificante Lavazza.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

3 La máquina es muy ruidosa.

1 -  �La máquina no esta en una 
superficie estable. �Comprobar el plano de apoyo.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - ��Cable eléctrico mal 
colocado.

�Comprobar que el cable esté 
colocado correctamente en la base 
de la máquina.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 -  �Partes móviles colocadas 
incorrectamente.

�Colocar correctamente las partes 
móviles.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 4

4 -  �Falta agua en el depósito. Rellene el depósito con agua fresca 
y potable.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 5

5 -  Cápsula no introducida.  �Introducir una cápsula Lavazza  
 o compatible.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

4
La máquina lista para el uso no 
detecta que se han presionado 
los botones.

1 -  �Presión incorrecta/activación 
deos botones.

�Presionar uno de los botones 
encendidos con la yema de los 
dedos, y verificar la presencia 
de la señal acústica 
(si está habilitada) y que el 
icono seleccionado parpadee 
correctamente. 

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 -  El cajón de recolección de 
cápsulas usadas no está bien 
colocado.

�Verificar que el cajón se haya 
introducido correctamente, con el 
consiguiente apagado del testigo 
de alarma. Controlar la erogación.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.
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ESRESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultato

5 La palanca permanece cerrada 
después de la erogación.

1 -  Cajón de las cápsulas 
usadas lleno.

�Vaciar el cajón e intentar abrir 
la palanca.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

6
La máquina no efectúa el 
suministro (se enciende pero 
no suministra ni café ni agua).

1 -  Falta agua en el depósito.
��Reabastecer com água fresca e 
potável o reservatório e verificar 
o correto fornecimento.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 -  �Depósito colocado 
incorrectamente

 �Introduzir corretamente o 
reservatório e verificar o correto 
fornecimento.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 - Palanca de carga de 
cápsula levantada o 
bajada incorrectamente.

Abaixar a alavanca de 
carregamento de cápsulas 
até o fim e verificar o correto 
fornecimento.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 4

4 -  �Ausência de fluxo de 
água no circuito hidráulico 
(falha no engate).

�Desligue o fio de alimentação, 
espere 10 segundos e ligue 
o fio novamente. Ligue a 
máquina e espere o fim do 
aquecimento. Verifique o correto 
fornecimento (a máquina efetua 
em automático tentativas de 
enchimento do circuito).

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 5

�5 - Cápsula no apta.
Provar com outra cápsula 
pertencente à uma caixa 
diferente.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 6

6 - Presencia de sarro Descalcificar la máquina con 
descalcificante Lavazza.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

7 La máquina pierde agua

1 -   Depósito dañado.
�Comprobar que el depósito 
no tenga pérdidas cuando está 
separado de la máquina.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 -  �El cajón de las cápsulas 
usadas está lleno.

 �Vacíe el cajón de las cápsulas 
usadas.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

 �3 - Cápsula atascada.
�Abrir y cerrar la palanca para 
hacer caer la cápsula. Extraer el 
cajón porta-cápsulas y vaciarlo.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 4

4 - Uso de cápsula no 
adecuada.

Utilizar cápsulas adecuadas 
(Lavazza  o 
compatibles).

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

8 Botón ON/STAND-BY  
lintermitente rojo.

1 -  Condiciones de 
almacenamiento de la 
máquina no adecuadas/
Bloqueo Temporal.

Desconectar la clavija de 
la máquina de la toma de 
corriente. Dejar la máquina a 
temperatura ambiente por un 
período suficiente (máximo 1 
hora). Conectar nuevamente la 
máquina a la toma de corriente 
y presionar el pulsador de 
encendido. (intentar una sola 
vez).

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.
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ES RESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultato

9
La palanca de carga no alcanza 
la posición de suministro o se 
requiere de fuerza excesiva para 
cerrarla.

1 - �El cajón de las cápsulas 
usadas está lleno.

Vaciar el cajón e intentar cerrar 
la palanca.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - �Cápsula atascada. ��Abrir y cerrar la palanca para 
hacer caer la cápsula.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

10 El café sale demasiado rápido y 
es poco cremoso.

 1 -  Uso de cápsula ya usada. Introducir una cápsula nueva.
Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - Cápsula no introducida.  Introducir la cápsula.
Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 - Cápsula no apta. Intentar con otra cápsula 
procedente de una caja diferente.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

11 El café está frío.

1 - Taza de cerámica 
demasiado fría Calentar la taza. 

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - �Suministro lento con 
circuito obstruido por 
sarro.

Descalcificar la máquina con 
descalcificante Lavazza.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

12 La máquina no emite ningún 
sonido.

1 - Señal acústica 
desactivada .

��Colocar la máquina en stand-by 
y, luego, mantener presionados, 
simultáneamente, los botones 
de erogación Café expreso y 
Café Largo, por al menos 5 
segundos. (véase la sección 
PREPARACIÓN DE LA 
MÁQUINA).

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

13 El café sale lentamente a gotas.

 1 - Uso de cápsula no 
adecuada.

Intentar con otra cápsula 
procedente de una caja diferente.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - �Uso de cápsula ya usada. Retire la cápsula usada y use una 
nueva cápsula.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 -  Boquilla de suministro 
obstruida.

 �Limpie el surtidor de café 
(consulte el apartado 
MANTENIMIENTO Y 
LIMPIEZA).

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 4

4 - Circuito hidráulico 
obstruido debido al sarro.

Descalcificar la máquina con 
descalcificante Lavazza.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

14
Las luces de las bebidas con 
Leche están apagadas y los 
botones no funcionan.

1 - El Jarro de Leche falta 
o no está insertado 
correctamente.

Inserte el Jarro de leche. Cuando 
se inserta correctamente, las 
luces de preparación de leche se 
encenderán.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - Tapa de leche 
posicionada con 
boquillas orientadas 
hacia el mango.

Gire la tapa de la leche con las 
boquillas colocadas en dirección 
opuesta al mango. Cuando se 
inserta correctamente, las luces 
de preparación de leche se 
encenderán.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.
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ESRESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultato

15 La leche no hace espuma.

1 - Leche no adecuada.

Es recomendable utilizar leche 
entera (pasteurizada o UHT) 
y/o leche descremada fría del 
refrigerador (4 y 8 °C).

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - Temperatura de la leche 
demasiado caliente.

Usar leche a temperatura del 
refrigerador, entre 4 y 8 °C.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 - La batidora espiral no 
está montada.

Asegúrese de que la batidora 
espiral esté montada 
correctamente.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

16
La temperatura de las 
bebidas con Leche es 
demasiado alta.

1 - Baja cantidad de leche 
agregada con respecto 
a la dosis seleccionada/
deseada.

Aumente la cantidad de leche 
respetando lo indicado por los 
iconos en el Jarro de leche.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

17
La temperatura de las 
bebidas con Leche es 
demasiado fría.

1 - Se agregó demasiada 
leche a la dosis 
seleccionada/deseada.

Disminuya la cantidad de 
leche respetando lo indicado 
por los iconos en el Jarro de 
leche.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

18 Durante la preparación el 
Jarro de Leche hace ruido.

1 - Mezclador del batidor 
de leche no insertado 
correctamente.

Coloque el batidor de leche 
correctamente como se 
muestra en el Manual.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

19

Ausencia de café en la 
preparación de bebidas 
como Capuchinos y Latte 
Macchiato.

1 - Cápsula de café ausente.
Inserte la cápsula de café y 
haga una nueva preparación, 
descartando la anterior.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - Cápsula de café anterior 
no descargada.

Vacíe la cápsula agotada, 
inserte la nueva cápsula y 
haga una nueva preparación, 
descartando la anterior.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 - Retirada anticipada del 
Jarro de leche.

Espere una señal acústica  
al final de la preparación de 
bebida seleccionada.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

20 La leche se sale del Jarro.

1 - Jarro llenado 
excesivamente (sobre la 
muesca/icono superior).

Respete la cantidad indicada 
en los iconos del Jarro. 

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 2

2 - Jarro de leche llenado 
escasamente (debajo 
de la muesca/icono 
seleccionado).

Respete la cantidad indicada 
en los iconos del Jarro.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 3

3 - Repetición de la 
bebida utilizada en la 
preparación anterior.

Realice una nueva preparación 
deseada descartando la 
anterior utilizando un ciclo 
SOLO.

Positivo: orden resuelta
Negativo: pasar al punto 4

4 -Jarro de Leche roto Verificar la integridad del Jarro 
de leche.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.
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N° Problema encontrados Posibles causas Solución Resultato

21
Latte Montato frío: la 
preparación de la bebida está 
caliente.

1 -  Procedimiento incorrecto 
de acceso a la bebida 
Latte Montato frío.

�Repita el procedimiento de 
acceso presionando o botão de 
aumento de temperatura hasta 
que el icono cambie a AZUL

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

22

Presencia de Luz Roja con 
señal acústica de o botão 
ON/STAND-BY  
durante la preparación de 
bebidas a base de leche.

1 -  Líquidos usados que 
no son leche (por ej., 
polvos..).

�Utilice exclusivamente leche 
para las preparaciones previstas 
por la máquina.

Positivo: orden resuelta.
Negativo: máquina en 
asistencia.

Servicio a Clientes Lavazza  
www.lavazza.it

RESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS COMUNES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Fuente de alimentación: .................................... 220-240 V / 50 Hz
Potencia nominal: ............................................... 1500 W
Depósito de agua: ............................................. 1,5 L
Peso: .................................................................... 5,5 Kg
�Materiales empleados para el cuerpo: ............. ABS
Dimensiones: ...................................................... Altura 30,2 cm - Anchura 16 cm - Profundidad 41,8 cm
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PTSEGURANÇA

	 Indicações de uso: 
Este aparelho foi projectado para ser utilizado em ambientes domésticos e seme-
lhantes, tais como: 
– �nas áreas para cozinhar reservadas ao pessoal em lojas, escritórios e em outros 

ambientes profissionais; 
– nas quintas; 
– �utilização por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de carácter residencial; 
– nos ambientes de tipo bed and breakfast. 
É proibido realizar modificações técnicas ou efectuar qualquer utilização ilícita, devido 
aos riscos que tal implica! A máquina pode ser utilizada por crianças com idade inferior 
aos 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
sem experiência ou conhecimentos necessários, desde que sob vigilância ou depois de 
as mesmas receberem as instruções relativas à utilização em segurança da máquina e à 
compreensão dos perigos inerentes à mesma. As crianças não devem jogar com o 
aparelho. Conserve o aparelho e o seu fio de alimentação longe do alcance de crianças 
que tenham uma idade inferior aos 8 anos. A limpeza e a manutenção destinada a ser 
realizada pelo usuário não deve ser efetuada por crianças com idade inferior aos 8 
anos, mas somente sob a supervisão direta e de idade igual ou superior aos 8 anos.

	 Localização: 
Instalar a máquina de café num local seguro, onde ninguém se possa magoar ou fa-
zê-la tombar. Não ter a máquina em locais com temperatura inferior a 5°C uma vez 
que o gelo a pode danificar. Não utilizar a máquina de café ao ar livre. Não pousar a 
máquina sobre superfícies muito quentes e/ou na proximidade de chamas livres. 
Quando a máquina para café está em uso, não deve ser posicionada em um armário. 

	 Ligação à corrente: 
Ligue a máquina para café somente em tomadas de voltagem adequadas e equipa-
das de aterramento elétrico. A tensão deve corresponder à indicada na placa da 
máquina. 

	 Cabo de corrente: 
Não usar a máquina de café se o cabo de corrente tiver defeito. Se o cabo de alimen-
tação está danificado, o mesmo deve ser substituído por um cabo ou por uma monta-
gem especial, que se encontra disponível na sede do fabricante ou no seu serviço de 
assistência técnica. Não faça passar o fio de alimentação por ângulos, em cantos vivos 
e sobre objetos muito quentes. Não coloque ou puxe a máquina para café segurando-
-a pelo fio. Não extrair a tomada puxando-a pelo fio; não toca-la com as mãos molha-
das. Evite que o fio de alimentação caia livremente de mesas ou prateleiras. 

	 Perigo de electrocussão:
Não faça entrar em contato com a água as partes submetidas à voltagem elétrica.
Este aparelho não deve ser mergulhado em água.

	 Proteger as crianças com menos de 8 anos de idade:
Manter as crianças sob vigilância para evitar que brinquem com o aparelho. As crian-
ças não se dão conta do perigo associado aos electrodomésticos. Não deixar ao al-
cance das crianças os materiais utilizados para embalar a máquina. 
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	 Perigo de queimaduras: 
Não tocar nas partes quentes (grupo porta-cápsulas, etc.) imediatamente após a 
utilização do aparelho. Durante a saída da bebida, ter atenção a eventuais salpicos 
de líquido quente. 

	 Limpeza: 
Antes de limpar a máquina, é indispensável desligar a ficha da tomada de corrente 
e esperar que a máquina arrefeça. Não mergulhar a máquina em água! É rigorosa-
mente proibido tentar efectuar qualquer intervenção no interior da máquina. Subs-
tituir a água no depósito após 3 dias de inutilização. Para evitar de danificar o apa-
relho não utilizar detergentes alcalinos para a limpeza, mas utilize um pano macio e 
um detergente delicado.
Arrumação da máquina: 
Quando a máquina não for utilizada durante um período de tempo prolongado, 
retirar a ficha da tomada e arrumar a máquina num lugar seco e não acessível a 
crianças. Proteger a máquina do pó e da sujidade. 

	Reparações/Manutenção:
Em caso de avaria, defeitos ou suspeita de defeitos depois de uma queda, retirar de 
imediato a ficha da tomada. Não colocar em funcionamento uma máquina com 
defeito. Apenas os Centros de Assistência Técnica Autorizados podem efectuar 
intervenções e reparações. Caso ocorram intervenções que não estejam em con-
formidade com as normas do sector, declina-se qualquer responsabilidade por 
eventuais danos. 

	 Reservatório de água:
Deitar no reservatório apenas água fria potável, não gaseificada. Não pôr a máqui-
na em funcionamento se não existir água suficiente no reservatório. 

	 Espaço para cápsulas: 
No espaço da cápsula só devem ser inseridas cápsulas Lavazza   ou compatí-
veis; não inserir os dedos ou qualquer outro objecto. As cápsulas destinam-se a 
uma única utilização. 

	Eliminação da máquina em fim de vida: 
INFORMAÇÃO PARA OS USUÁRIOS: o símbolo da lixeira barrada ilustrado no 
aparelho ou na sua confecção indica que o produto no fim da própria vida útil deve 
ser coletado separadamente dos outros lixos.
O usuário deverá, portanto, entregar o aparelho que chegou no seu fim de vida aos 
idôneos centros de coleta diferenciada dos lixos elétricos e eletrônicos.
A adequada coleta diferenciada para a ativação sucessiva do aparelho eliminado 
para a reciclagem, ao tratamento e a eliminação ambientalmente compatível con-
tribui a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e favorece a 
reutilização e/ou reciclo dos materiais de cujo é composto o aparelho.
A eliminação abusiva do produto pelo usuário comporta a aplicação das sanções 
administrativas previstas pela normativa vigente. 
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PTCOMPONENTES DA MÁQUINA

Alavanca de carregamento da cápsula

Interface dos  
comandos

Tampa do reservatório de água

Reservatório de água

Cabo de  
alimentação

Gavetas para cápsulas

Espumador de leite
Superfície com grade de apoio 
de xícaras/xícaras de café

Bandeja de coleta de gotas
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PT COMANDOS

INTERFACE DOS COMANDOS

	 Botão - Espresso 
	 Botão - Espresso lungo
	 Botão - Café longo
	 Botão - Dose livre
	 Botão - On/Stand-by 

	 Luz sinalizadora 
	 cor-de-laranja 	 - 	de descalcificação

	 Luz sinalizadora 
	 cor-de-laranja 	 - 	de falta de água 

	 Luz sinalizadora 
	 cor-de-laranja 	 - Gaveta de cápsulas cheia

	 Tecla de regulagem - Boost Temperatura
	 Tecla de regulagem - ESPUMA

	 Botão - Cappuccino
	 Botão - Cappuccino Large
	 Botão - Leite Macchiato
	 Botão - Leite Montado Quente/Frio
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ESTADO INTERFACE

Stand-by

Fase de aquecimento sem jarra de leite - Fornecimento de café

Máquina pronta sem jarra de leite- Fornecimento de café 

Espresso (botão 1) 

Espresso longo (botão 2) 

Café longo (botão 3) 

Dose livre (botão 4) 

Programação dose - Espresso (botão 1) 

Programação dose - Espresso longo (botão 2) 

Programação dose - Café longo (botão 3) 

Café longo - Dose livre (botão 4) 

Sinalização falta de água (Por ex.: durante o fornecimento - Dose livre) 

Cor-de-laranja
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ESTADO INTERFACE

Fase de aquecimento com jarra de leite- Fornecimento de leite

Máquina pronta com jarra de leite - Fornecimento de leite

Cappuccino (botão 11) 

Cappuccino Large (botão 12) 

Leite Macchiato (botão 13) 

Leite Montado Quente (botão 14) 

Leite Montado Frio (botão 14) 

Sinalização falta de água (Por ex.: durante o fornecimento - Cappuccino) 

Sinalização - Gaveta de coleta de cápsulas utilizadas cheia 

Sinalização - Gaveta de coleta de cápsulas posicionada de modo errado ou ausente 

Sinalização - Descalcificação solicitada

Sinalização - Bloqueio da máquina 

Azul

 

= Desligado 	

 

= Ligado	

 

= Intermitente 	   = Feedback acústico

SINALIZAÇÕES

Vermelho

Cor-de-laranja

Cor-de-laranja

Cor-de-laranja

Cor-de-laranja

Azul
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	 Não assumimos qualquer responsabilidade 
por eventuais danos causados por: 
•	 utilização incorrecta ou não conforme 

com os fins previstos; 
•	 reparações não efectuadas em centros  

de assistência autorizados; 
•	 deterioração do cabo de corrente; 
•	 deterioração de qualquer componente  

da máquina; 
•	 utilização de peças sobresselentes e 

acessórios não originais; 
•	 falta de descalcificação; 
•	 armazenamento em locais com  

temperatura inferior a 4°C; 
•	 utilização abaixo de 5° C;
•	 utilização acima de 40° C;
•	 utilização em locais com humidade  

relativa superior a 95%; 
•	 utilização de cápsulas não compatíveis. 
Nestes casos, a garantia perde a validade. 

ARRANQUE DA MÁQUINA 
	 Colocar a máquina sobre uma superfície pla-

na, horizontal e estável, afastada da água. 
	 Não ligue a máquina na alimentação eléctrica 

antes de haver enchido o reservatório.
	 Os danos causados na máquina devido ao 

não cumprimento destas indicações não es-
tão cobertos pela garantia. 

	 Levantar e retirar a tampa e, depois, extrair o 
reservatório de água.

	 Enxágue o reservatório antes de utiliza-lo. 

	 A utilização de um filtro (acessório opcional) me-
lhora a qualidade da água e aumenta a duração do 
aparelho. Utilizar produtos específicos para má-
quinas de café, normalmente disponíveis no mer-
cado e que cumpram com as disposições legais 
vigentes sobre a matéria. Para introduzir o filtro, 
ler as instruções que acompanham esse acessó-
rio. Para substituir o filtro consultar os prazos no 
folheto de instruções do filtro.

	 Encher o reservatório de água até ao nível MAX 
indicado, usando apenas água fria potável, sem 
gás. Montar novamente o reservatório e fechar 
com a tampa.

	 A tampa pode ser levantada para abastecer o re-
servatório directamente.

	 O nível de água nunca deve exceder a indica-
ção MAX. Utilize exclusivamente água fresca 
potável sem gás. A água quente e outros líqui-
dos podem danificar o reservatório e a máqui-
na. Não colocar a máquina em funcionamento 
sem água: certifique-se que exista em sufi-
ciência no interno do reservatório.	

	 Certifique-se de que as suas mãos, a máqui-
na, o cabo e a superfície de suporte da má-
quina não estão molhadas.

	 Introduza a tomada de alimentação na tomada 
de corrente.

MAX
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	 Pressionar o botão ON/STAND-BY  
	 para ligar a máquina. 

	

	

	

	

	 A máquina emitirá um sinal acústico . 
	 Todos os botões se acendem com luz fixa bran-

ca, as luzes avisadoras de alarme se acendem 
com luz fixa cor-de-laranja por um instante.

	 Sem a jarra de leite introduzida, a máquina 
acende somente os botões de fornecimento 
café     e o botão Boost Tempe-
ratura  com luminosidade reduzida As lu-
zes sinalizadoras das bebidas leite estão apa-
gadas e os botões não funcionam.

	 A máquina esta pronta quando o botão ON/
STAND-BY  termina de piscar e os botões 
de fornecimento café     estão 
acesas com luz fixa.

INSTALAÇÃO DA MÁQUINA

	 LIMPEZA

	 Ao primeiro arranque fornecer 0,5 litros de água 
sem cápsula, mantendo a alavanca abaixada.

	 Posicionar uma xícara sob o bico distribuidor.

	 Pressionar o botão DOSE LIVRE  e aguar-
dar o fim do fornecimento. 

	 Quando o recipiente está cheio, pressione de 
novo o botão para terminar o fornecimento.

	 Abrir e fechar a alavanca antes de remover e 
esvaziar a xícara.

	 Esvaziar a xícara e efectuar um segundo for-
necimento pressionando novamente o botão 
DOSE LIVRE .

	 Quando é selecionado um fornecimento, a 
máquina ativa a bomba elétrica da água por 
10 segundos.

	 Se é presente água dentro do circuito hidráu-
lico, a máquina efectua o fornecimento nor-
malmente.

	 Se não é presente água dentro do circuito hi-
dráulico, a máquina interrompe o forneci-
mento por 5 segundos e tenta novamente o 
fornecimento por um máximo de 5 vezes.

	 Após superar os 5 tentativos, a máquina 
acenderá a luz avisadora de falta de água  
com luz fixa laranja para sinalizar a ausência 
de água, e emitirá um sinal acústico .
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	 FUNÇÕES STAND-BY 
	 Para garantir a poupança de energia, depois 

de 9 minutos sem uso, a máquina passa 
automaticamente ao modo de STAND-BY.

	 É possível colocar a máquina na modalidade de 
stand-by manualmente, antes dos 9 minutos, 
pressionando o botão ON/STAND-BY ; a 
máquina emitirá um sinal acústico . 

	 Na modalidade stand-by os botões estão 
apagadas e o botão ON/STAND-BY  está 
acesa com luminosidade reduzida.

	 Pressionando novamente o botão ON/
STAND-BY  é possível reativar a máquina. 

	 ATIVAÇÃO/DESATIVAÇÃO DO SINAL 
ACÚSTICO 

	 Coloque a máquina no modo STAND-BY 
manualmente, pressionando o botão ON/
STAND-BY .

	 Pressione e segure pressionada 
contemporaneamente os botões de 
fornecimento ESPRESSO  e CAFÉ 
LONGO  por pelo menos 5 segundos.

	 A máquina emitirá um longo sinal acústico  
para sinalizar a desactivação do sinal acústico. 

	 Para reactivar o sinal acústico, repetir o procedi-
mento. A máquina emitirá dois sinais acústicos 
breves  para sinalizar a ativação. 

	 Após terminar o procedimento, a máquina re-
torna na modalidade de STAND-BY.

5 seg.
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	 Introduzir a superfície de apoio de xícaras na 
adequada sede em alto. 

	 Posicione uma xícara de café sob o bico de 
fornecimento.

	 PROCEDIMENTOS ANTES DE  
PREPARAR UM CAFÉ

	 Sem a jarra de leite introduzida, a máquina 
acende somente os botões de fornecimento 
café     e a tecla Boost Tempera-
tura  com luminosidade reduzida As luzes 
sinalizadoras das bebidas leite estão apaga-
das e os botões não funcionam.

	 A máquina dispõe de duas posições para a 
preparação do café: xícara/xícara grande. 

	 Para utilizar uma xícara grande, apoiar a xícara 
de café ou o copo diretamente sobre a superfície 
em baixo.

	

	

	 Para utilizar uma xícara de café expresso: extrair 
a superfície de apoio de xícaras/xícaras de café.

	
	

	

INSTALAÇÃO DA MÁQUINA
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	 EROGAZIONE ESPRESSO  / 
	 ESPRESSO LONGO 

	 Certifique-se que os botões de fornecimento 
de café     estejam acesos com luz 
fixa branca.

	 Coloque a chávena/chávena de café conforme 
mostrado (consulte PROCEDIMENTOS 
ANTES DE PREPARAR UM CAFÉ).

	 Levantar a alavanca de carregamento das 
cápsulas até ao seu bloqueio para abrir o vão de 
introdução. 

	 Introduzir uma cápsula Lavazza  o vão 
de introdução. 

	 Nunca coloque os dedos ou objectos no 
suporte de cápsulas. 

	 No vão de introdução de cápsula devem 
ser introduzidas exclusivamente cápsulas 
Lavazza   ou compatíveis.

	 As cápsulas são a dose única, predispostas 
para fornecer somente um café/solúvel

	 NÃO reutilizar as cápsulas depois da sua 
utilização. 

	 A inserção de 2 ou mais cápsulas ao mesmo 
tempo provoca o mau funcionamento da 
máquina. 

PREPARAÇÃO DE CAFÉ

	 Abaixar a alavanca de carregamento de 
cápsulas para fechar o vão de introdução.

	 Pressione o botão do café que se deseja:
	    ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 É possível interromper o fornecimento pressionan-
do novamente o botão de fornecimento.

	 Durante o fornecimento o botão de fornecimen-
to seleccionado é aceso com luz intermitente 
branca.

	 A máquina termina o fornecimento após alcan-
çar a dose de café programada e emite um sinal 
acústico .

	 Ao término do fornecimento, levantar e 
abaixar a alavanca de carregamento de 
cápsulas para descarregar a cápsula utilizada.

	 Para um novo fornecimento espere que os 
botões de fornecimento café     e 
o botão ON/STAND-BY  estejam acesas 
com luz fixa branca.

	 Distribuindo sem cápsula, as doses podem não 
respeitar a quantidade programada.
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	 CAFÉ LONGO 
	 Coloque a chávena/chávena de café conforme 

mostrado (consulte PROCEDIMENTOS 
ANTES DE PREPARAR UM CAFÉ).

	 Levantar a alavanca de carregamento das 
cápsulas até ao seu bloqueio para abrir o vão de 
introdução. Introduzir uma cápsula Lavazza  

 o vão de introdução. 
	 Abaixar a alavanca de carregamento de 

cápsulas para fechar o vão de introdução
	 Premir o botão CAFÉ LONGO  (90 ml) 

para iniciar a tirar o café. 

	 Durante o fornecimento o botão CAFÉ 
LONGO  é aceso com luz intermitente 
branca.

	 A máquina termina o fornecimento após alcan-
çar a dose de café programada e emite um sinal 
acústico .

	 É possível interromper o fornecimento pressio-
nando novamente o botão de fornecimento.

	 Ao término do fornecimento, levantar e abaixar 
a alavanca de carregamento de cápsulas para 
descarregar a cápsula utilizada.

	 Para um novo fornecimento espere que os 
botões de fornecimento café     e 
o botão ON/STAND-BY  estejam acesas 
com luz fixa branca.

	 Distribuindo sem cápsula, as doses podem não 
respeitar a quantidade programada.

PREPARAÇÃO DE CAFÉ

DOSE LIVRE 
	 Coloque a chávena/chávena de café conforme 

mostrado (consulte PROCEDIMENTOS 
ANTES DE PREPARAR UM CAFÉ).

	 Levantar a alavanca de carregamento das 
cápsulas até ao seu bloqueio para abrir o vão de 
introdução.Introduzir uma cápsula Lavazza  

 o vão de introdução. 
	 Abaixar a alavanca de carregamento de 

cápsulas para fechar o vão de introdução.
	 Pressione o botão DOSE LIVRE  (MAX 

150 cc) para iniciar o fornecimento. 
	 Durante o fornecimento o botão DOSE LI-

VRE  é aceso com luz intermitente branca.

	 Após ter alcançado a quantidade de café dese-
jada, pressione de novo o botão DOSE LIVRE 

 para terminar o fornecimento.

	 Ao término do fornecimento, levantar e abaixar 
a alavanca de carregamento de cápsulas para 
descarregar a cápsula utilizada.

	 Para um novo fornecimento espere que os 
botões de fornecimento café     e 
o botão ON/STAND-BY  estejam acesas 
com luz fixa branca.
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	 INTERRUPÇÃO DA ALIMENTAÇÃO 
ELÉTRICA

	 Se durante o ciclo de fornecimento é inter-
rompida a alimentação elétrica proceder como 
indicado a seguir:

-	� Reinicie a alimentação elétrica;

-	� Pressionar o botão de On/Stand-by;  
espere que esteja aceso com luz fixa branca

- 	 Levantar e abaixar a alavanca de  
carregamento de cápsulas para descarregar 
a cápsula utilizada;

-	� Substituir a cápsula dentro do vão de 
introdução das cápsulas com uma nova;

-	� Reinicie o procedimento de fornecimento 
de café.

	
	 LUZ SINALIZADORA DE AUSÊNCIA DE 

ÁGUA 

	 Se durante o ciclo de fornecimento a luz sinali-
zadora de cor-de-laranja  de ausência de água 
no reservatório acender, proceda como indica-
do a seguir:
-	�Encha o reservatório de água até o nível 

MÁX. indicado;
- Pressionar de novo o botão seleccionado 

para continuar o fornecimento.

BOOST TEMPERATURA  

	 Quando se deseja um café mais quente, é possí-
vel aumentar a temperatura da bebida pressio-
nando o botão BOOST TEMPERATURA .

	 A máquina emite um sinal acústico  e au-
menta a luminosidade do botão para sinalizar a 
activação do BOOST TEMPERATURA .

	

	 Quando se deseja retornar à temperatura de 
tipo padrão, pressione novamente o botão  
BOOST TEMPERATURA . 

	 O botão retorna à luminosidade reduzida e a 
máquina emite um sinal acústico  para sinalizar 
a desactivação do BOOST TEMPERATURA 

	 Não é possível mudar a temperatura durante 
o fornecimento.
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	 PROGRAMAÇÃO DA DOSE DE CAFÉ

	 Não é possível programar a dose de café em 
bebidas a base de leite.

	 A quantidade de café fornecido pode ser modi-
ficada com o seguinte procedimento.

	 Pressionar o botão ON/STAND-BY  
	 para ligar a máquina.
	 A máquina esta pronta quando o botão ON/

STAND-BY  termina de piscar e os botões 
de fornecimento café     estão 
acesas com luz fixa.

	 Coloque a chávena/chávena de café confor-
me mostrado (consulte PROCEDIMENTOS 
ANTES DE PREPARAR UM CAFÉ).

	 Levantar a alavanca de carregamento das 
cápsulas até ao seu bloqueio para abrir o vão de 
introdução. Introduzir uma cápsula Lavazza  

 o vão de introdução. 
	 Abaixar a alavanca de carregamento de 

cápsulas para fechar o vão de introdução

	 Pressionar mantendo seguro o botão que se 
deseja programar.

	 Segure sempre pressionado o botão que 
esta programando. 

	 Não pressionar outros botões; qualquer in-
tervenção em outros botões será ignorado.

	

	 A máquina começa a dispensar e após cerca de 
5 segundos os botões de café restantes 
começam a piscar e a máquina emite um beep 

 que sinaliza a entrada no modo de 
programação.

 	
	

	 Mantenha pressionada o botão distribuição. 
Após ter alcançado a quantidade de café de-
sejada interromper o fornecimento soltando o 
botão. A máquina emite um beep , se inter-
rompe e a dose é programada

	
	 Se a programação da dose exceder a quantidade 

máxima permitida a máquina interrompe 
automaticamente a saída, o botão pisca e 
permanecerá na memória o último valor 
programado. 

	 Se existir uma falha de corrente durante a 
programação, permanece na memória o último 
valor programado.  
Se durante uma programação de dose se verifica 
uma sinalização de falta de água  , a máquina 
interromperá o fornecimento e a dose que se 
estava definindo não será salva. Após ter 
reabastecido a água no reservatório, será 
necessário repetir o procedimento de 
programação de dose.
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	 PREDISPOSIÇÃO À PREPARAÇÃO DAS 
BEBIDAS A BASE DE LEITE

	 Com a jarra de leite introduzida, a máquina 
acende somente os botões de fornecimento 
das bebidas com leite    , e a tecla 
Boost Temperatura  e a tecla Boost Espu-
ma  com a luminosidade reduzida. 

	 As luzes sinalizadoras das bebidas café estão 
apagadas e os botões NÃO funcionam.

	 Na primeira utilização, realize um ciclo de 
limpeza jarra de montar leite.

	 A jarra de montar leite dispõe de três níveis de 
preparação:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  LEITE MACCHIATO/		

	 LEITE MONTADO

	 Respeite sempre os níveis indicados no 
interno da jarra de montar leite.

	 Abrir a jarra de montar leite e encher com água 
fresca potável e sem gás até ao sinal de nível 
LEITE MACCHIATO / LEITE MONTADO 

 .

	 Fechar com a tampa a jarra de montar leite, 
prestando atenção à correta posição e 
orientação da tampa.

	

	 Introduzir a jarra de montar leite na máquina.;
	 A máquina emite um sinal acústico  para 

sinalizar a correta introdução da jarra de montar 
leite.	

	 Premir o botão LEITE MACCHIATO  para 
iniciar o ciclo de limpeza,

	 A máquina emite um sinal acústico  para 
sinalizar o término do ciclo de limpeza.

	 Antes de extrair a jarra de leite espere que a 
máquina tenha terminado o ciclo e os botões de 
fornecimento do leite     estejam 
acesas com a luz fixa branca. 

	 Lavar todos os componentes com água fria, 
seca-los e monta-los corretamente.
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BOOST ESPUMA  

	 Quando se deseja uma bebida com mais espu-
ma, é possível aumentar a quantidade pressio-
nando a tecla de regulagem da ESPUMA . 

	 A máquina emite um sinal acústico  e au-
menta a luminosidade da tecla para sinalizar a 
activação do BOOST ESPUMA .

	
	 Quando se deseja retornar à quantidade de es-

puma padrão, pressione novamente a tecla de 
regulagem BOOST SCHIUMA . 

	 A máquina emite um sinal acústico  e a tecla 
BOOST ESPUMA  retorna à luminosida-
de reduzida.

	 Não é possível mudar a quantidade da espuma 
durante o fornecimento.

BOOST TEMPERATURA  

	 Quando se deseja um café mais quente, é pos-
sível aumentar a temperatura da bebida pressio-
nando a tecla BOOST TEMPERATURA . 

	 A máquina emite um sinal acústico  e au-
menta a luminosidade da tecla para sinalizar a 
activação do BOOST TEMPERATURA .

	

	 Quando se deseja retornar à temperatura de 
tipo padrão, pressione novamente a tecla  
BOOST TEMPERATURA . 

	 A tecla retorna à luminosidade reduzida e a 
máquina emite um sinal acústico  para sinalizar 
a desactivação do BOOST TEMPERATURA .

	 Não é possível mudar a temperatura durante 
o fornecimento.
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	 CAPPUCCINO 

	 Pressionar o botão ON/STAND-BY  para 
activar a máquina.

	 Quando se introduz a jarra com a máquina em 
Stand-by os botões do leite não se acendem.

	 Abrir a jarra de montar leite e encher com leite 
até ao sinal de nível CAPPUCCINO  (80 cc).

	 Despeje exatamente a dose de leite indicada 
na jarra. Não despeje muito leite. Não 
despeje pouco leite. Em ambos os casos se 
pode causar a perda de leite quente do 
recipiente.

	 Utilize somente leite frio em temperatura de 
frigorífero 4-8° C. Não utilize leite em 
temperatura ambiente. A utilização do leite de 
soja não garante resultados ideais.

	 Fechar com a tampa a jarra de montar leite, 
prestando atenção à correta posição e orienta-
ção da tampa.

	 Introduzir a jarra de montar leite na máquina.
	 A máquina emite um sinal acústico  para si-

nalizar a correta introdução da jarra de montar 
leite.

	 Certifique-se que a jarra de leite esteja 
posicionada correctamente e que os botões 
de fornecimento das bebidas leite    

, estejam acesas com a luz fixa branca.

	 Levantar a alavanca de carregamento das 
cápsulas até ao seu bloqueio para abrir o vão de 
introdução. Introduzir uma cápsula Lavazza  

 o vão de introdução. 
	 Abaixar a alavanca de carregamento de 

cápsulas para fechar o vão de introdução.

	 Certificar-se que a cápsula está inserida. 
Caso contrário, no fim do ciclo sairá da 
máquina água em vez de café.

PREPARAÇÃO DAS BEBIDAS A BASE DE LEITE
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	 CAPPUCCINO LARGE 

	 Abrir a jarra de montar leite e encher com leite 
até ao sinal de nível CAPPUCCINO LARGE 

 (130 cc). 

	 Executar as etapas:    e  do parágrafo  
CAPPUCCINO .

	 Pressionar o botão CAPPUCCINO LARGE 
 para começar a preparação.

	 Após alguns segundos a máquina começa a 
aquecer e montar o leite para forma espuma. 

	 Durante o fornecimento o botão de fornecimento 
selecionado é aceso com luz intermitente branca.

	
	 É possível interromper o fornecimento pressionan-

do novamente o botão de fornecimento.

	 Após ter terminado o ciclo de montagem, a má-
quina fornece automaticamente a dose de café 
na jarra.

	 A máquina emite um sinal acústico  para si-
nalizar o término do fornecimento.

	 Pressionar o botão CAPPUCCINO  para 
começar a preparação.

	 Após alguns segundos a máquina começa a 
aquecer e montar o leite para forma espuma. 

	 Durante o fornecimento o botão de fornecimento 
selecionado é aceso com luz intermitente branca.

	
	 É possível interromper o fornecimento pressio-

nando novamente o botão de fornecimento.

	 Após ter terminado o ciclo de montagem, a má-
quina fornece automaticamente a dose de café 
na jarra.

	 A máquina emite um sinal acústico  para si-
nalizar o término do fornecimento.

	 Atenção, não tirar mais de 5 bebidas de se-
guidos. É possível voltar a preparar mais de-
pois de 10 minutos.	

	 Antes de extrair a jarra de leite espere que a 
máquina tenha terminado o ciclo e os botões 
de fornecimento do leite     este-
jam acesas com a luz fixa branca. 

	 Ao término do fornecimento, levantar e abaixar 
a alavanca de carregamento de cápsulas para 
descarregar a cápsula utilizada.

	 Não utilizar o espumador de leite para guar-
dar a bebida. 

	 Lavá-lo cuidadosamente após cada utilização.	 
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	 LEITE MACCHIATO 

	 Abrir a jarra de montar leite e encher com leite 
até ao sinal de nível LEITE MACCHIATO / 
LEITE MONTADO   (175 cc).

	 Executar as etapas:    e  do parágrafo  
CAPPUCCINO .

	 Pressionar o botão LEITE MACCHIATO 
para começar a preparação.

	 Após alguns segundos a máquina começa a 
aquecer e montar o leite para forma espuma.

	 Durante o fornecimento o botão de fornecimento 
selecionado é aceso com luz intermitente branca.

	
	 É possível interromper o fornecimento pressio-

nando novamente o botão de fornecimento.

	 Após ter terminado o ciclo de montagem, a má-
quina fornece automaticamente a dose de café 
na jarra.

	 A máquina emite um sinal acústico  para si-
nalizar o término do fornecimento.

	 Atenção, não tirar mais de 5 bebidas de se-
guidos. É possível voltar a preparar mais de-
pois de 10 minutos.	

	
	 Antes de extrair a jarra de leite espere que a má-

quina tenha terminado o ciclo e os botões de 
fornecimento do leite     estejam 
acesas com a luz fixa branca. 

	 Ao término do fornecimento, levantar e abaixar 
a alavanca de carregamento de cápsulas para 
descarregar a cápsula utilizada.

	 Não utilizar o espumador de leite para guar-
dar a bebida. 

	 Lavá-lo cuidadosamente após cada utilização.	 
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	 ACTIVAÇÃO E FORNECIMENTO DE 
LEITE COM ESPUMA FRIO 

	 Abrir a jarra de montar leite e encher com leite 
até ao sinal de nível LEITE MACCHIATO / 
LEITE MONTADO   (175 cc).

	 Fechar com a tampa a jarra de montar leite, 
prestando atenção à correta posição e orienta-
ção da tampa.

	 Introduzir a jarra de montar leite na máquina.
	 A máquina emite um sinal acústico  para si-

nalizar a correta introdução da jarra de montar 
leite.

	 Pressione e segure pressionada a tecla 
BOOST TEMPERATURA  por pelo me-
nos 3 segundos.

	

3 seg.

	 LEITE MONTADO QUENTE 

	 Abrir a jarra de montar leite e encher com leite 
até ao sinal de nível LEITE MACCHIATO / 
LEITE MONTADO   (175 cc).

	 Fechar com a tampa a jarra de montar leite, 
prestando atenção à correta posição e orienta-
ção da tampa.

	 Introduzir a jarra de montar leite na máquina.
	 A máquina emite um sinal acústico  para si-

nalizar a correta introdução da jarra de montar 
leite.

	 Pressione o botão LEITE MONTADO 
QUENTE  para iniciar a preparação. 

	 A máquina, depois de alguns segundos, inicia a 
aquecer e a montar o leite. 

	 Durante o fornecimento o botão de fornecimento 
selecionado é aceso com luz intermitente branca.

	
	 É possível interromper o fornecimento pressio-

nando novamente a tecla de fornecimento.

	 A máquina emite um sinal acústico  para si-
nalizar o término do fornecimento.

	 Antes de extrair a jarra de leite espere que a má-
quina tenha terminado o ciclo e os botões de 
fornecimento do leite     estejam 
acesas com a luz fixa branca.
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	 A máquina emite um sinal duplo acústico 
para sinalizar a passagem à preparação da bebi-
da fria.

	 A tecla BOOST TEMPERATURA  e o 
ícone LEITE MONTADO  torna-se de cor 
AZUL e a máquina habilita somente o botão de 
fornecimento LEITE COM ESPUMA FRIO 

. 
	 Pressione o botão LEITE MONTADO FRIO 

 para iniciar a preparação. 
	 A máquina, depois de alguns segundos, inicia a 

montar o leite.

	 É possível interromper o fornecimento pressio-
nando novamente o botão de fornecimento.

	 A máquina emite um sinal acústico  para si-
nalizar o término do fornecimento.

	 Antes de extrair a jarra de leite espere que a 
máquina tenha terminado o ciclo e as teclas 
BOOST TEMPERATURA  e LEITE 
COM ESPUMA FRIO  estejam acesas 
com luz AZUL fixa. 

	 Não utilizar o espumador de leite para guar-
dar a bebida. Lavá-lo cuidadosamente após 
cada utilização. 

	 Atenção, não tirar mais de 5 bebidas de se-
guidos. É possível voltar a preparar mais de-
pois de 10 minutos.

	 DESACTIVAÇÃO LEITE COM ESPUMA 
FRIO .

	 Para desactivar LEITE COM ESPUMA 
FRIO  pressione novamente a tecla 
BOOST TEMPERATURA  .

	 A máquina emite um sinal acústico  e acen-
de novamente os botões de fornecimento be-
bidas leite    , com luz fixa branca 
e as teclas BOOST TEMPERATURA  e 
BOOST ESPUMA  com luminosidade re-
duzida.
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	 Nunca utilizar solventes, álcool ou substân-
cias agressivas ou fornos para secar os com-
ponentes da máquina. 

	 Lavar os componentes (à excepção dos eléc-
tricos) com água fria/morna e panos/espon-
jas não abrasivas. 

	 Todos os componentes desmontáveis são la-
váveis na máquina de lavar louças. 	

	 LAVAR O RESERVATÓRIO

	 Não deixe a água no circuito e no reservató-
rio por mais de 3 dias.

	 É possível lavar o reservatório na máquina de la-
var louças.

	 Remover o filtro, se presente, antes de lavar o 
reservatório na máquina de lavar louças. 

	 A cada 2-3 dias esvazie, enxagúe e encha nova-
mente o reservatório com água fresca, em se-
guida realize um fornecimento sem cápsula, 
antes de fornecer um café ou uma bebida leite. 

	 LIMPEZA DO BICO DE FORNECIMENTO
	 Para a limpeza do bico de fornecimento execute 

semanalmente um fornecimento sem introduzir 
a cápsula.

	 EXTRAÇÃO DO BICO DE 
FORNECIMENTO

	 Pressionar ao mesmo tempo nas duas aletas po-
sicionadas nos dois lados do bico de forneci-
mento para extrai-lo da máquina.

	 Lava-lo com água fria ou morna, e enxuga-lo
	

	 É possível lavar o bico de fornecimento na máqui-
na de lavar louças.

	 Introduzir novamente o bico de fornecimento 
na máquina prestando atenção ao seu correcto 
posicionamento.
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	 LIMPEZA DA BANDEJA DE COLETA DE 
GOTAS E DA GAVETA DE CÁPSULAS 
UTILIZADAS

	 Limpe a cada dois/três dias a bandeja de co-
lecta de gotas.

	
	 O acendimento da luz sinalizadora  da ga-

veta de colecta de cápsulas indica que a gaveta 
das cápsulas utilizadas está cheia e, portanto, é 
necessário esvazia-la e introduzi-la novamente.

	 Levante e abaixe a alavanca, para expelir a 
última cápsula utilizada.

	 Para extrair a gaveta do recipiente de cápsulas 
utilizadas, antes de remover a bandeja de colec-
ta de gotas e a grelha, introduzir os dedos na 
adequada abertura presente na gaveta. 

	 A máquina emite um sinal acústico  para sina-
lizar a remoção da gaveta de coleta de cápsulas. 

	 Com a máquina em Stand-by, ao extrair a gave-
ta por mais de 5 segundos, a máquina ajusta em 
zero a contagem das cápsulas introduzidas.

	 Remover a bandeja de colecta de gotas e o 
recipiente colector de cápsulas. 

	 Esvazie a gaveta de colecta de cápsulas utiliza-
das e os líquidos presentes na bandeja de colec-
ta de gotas. 

	 Lavar todos os componentes com água fria 
ou morna, seca-los e monta-los novamente de 
modo correcto.

	 É possível lavar os componentes na máquina de 
lavar louças.

	 Verificar de tempos em tempos que a bande-
ja de coleta de gotas não esteja cheia com a 
finalidade de evitar a fuga de líquidos. 

Bandeja de colecta de 
gotas

Recipiente colector 
de cápsulas

Gaveta

Grelha
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	 LIMPEZA ESPUMADOR DE LEITE 

	 A jarra de leite é composta com os seguintes 
componentes:

	 A. 	 Tampa
	 B.	 Lança de vapor
	 C. 	 Batedor
	 D.	 Jarra

	 Remova a tampa da jarra de leite e remova a 
lança de vapor (B) da tampa (A).

	 Lave todos os componentes com água fria ou 
morna.

	
	 A jarra de leite (D) e a lança de vapor (B) são 

laváveis na água fria ou na máquina de lavar 
louças com baixa temperatura; lave os compo-
nentes separadamente.

	 Introduzir novamente a lança de vapor (B) na 
tampa (A) da jarra de leite.

	

	 Introduzir a tampa (A) completa de lança de 
vapor (B) na jarra de leite (D), prestando aten-
ção a correcta posição e orientação da tampa. 

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	 CICLO DE DESCALCIFICAÇÃO 
	 A formação de calcário é uma consequência 

normal da utilização da máquina; é necessário 
efectuar a descalcificação a cada 3 ou 4 meses 
de utilização da máquina e/ou quando se obser-
va uma redução na pressão da água. 

	 O ciclo de descalcificação é requerido pela má-
quina através do acendimento da adequada luz 
avisadora de sinalização .

	 Não desligue a máquina durante o ciclo de 
descalcificação.

	 Não afaste-se da máquina durante o ciclo de 
descalcificação. 

	 Após ter iniciado o ciclo deve ser realizado 
até o fim. 

	 A jarra de montar leite não deve ser introdu-
zida durante o ciclo de descalcificação.

	 Com a máquina em STAND-BY, pressione e 
segure pressionada ao mesmo tempo os botões 
de fornecimento EXPRESSO LONGO  e 
DOSE LIVRE por ao menos 3 segundos.

	 O aparelho emite um longo sinal acústico  
e se acendem com luz fixa os botões STAND-
BY , CAFÉ LONGO  e a luz sinaliza-
dora de descalcificação .

	 Proceder como indicado a seguir:
•	 	Extrair e esvaziar o reservatório de água;
•	 	Remover o filtro, se presente;		
•	 	Levantar e abaixar a alavanca de carrega-

mento de cápsulas para verificar que não 
sejam presentes cápsulas no seu interior; 

•	 Extrair, esvaziar e introduzir novamente a 
gaveta. 	

3 seg.
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	 Para executar a descalcificação, se recomenda de 
utilizar o produto DESCALCIFICANTE DA 
LAVAZZA. 

	 Não beber a solução descalcificante e os pro-
dutos derivantes.

	 Não utilizar nunca vinagre como descalcifi-
cante.

	 Encher o reservatório com o conteúdo do 
DESCALCIFICANTE DA LAVAZZA (250 
ml) e água (250 ml).

	 Montar novamente o reservatório na máquina.	
Posicionar sob o distribuidor um recipiente com 
capacidade superior aos 0,5 litros. 	

	
	

	 Pressione o botão CAFÉ LONGO  para 
iniciar o ciclo de descalcificação.

	 A máquina iniciará automaticamente a descal-
cificação depois de haver terminado o ciclo de 
aquecimento.

	 Depois de haver activado o ciclo de descalcifica-
ção, se não é pressionada o botão CAFÉ LON-
GO  a máquina NÃO retornará no modo 
stand-by depois de 9 minutos

	 Durante o ciclo de descalcificação :
•	 o botão CAFÉ LONGO  se acende 

com luz intermitente; 
•	 a luz avisadora de descalcificação  se acen-

de com luz fixa;
•	 a máquina realiza automaticamente alguns 

ciclos de fornecimento intermitentes até ao 
completo esvaziamento do reservatório.

	 É possível suspender momentaneamente o ciclo 
de descalcificação pressionando o botão CAFÉ 
LONGO ou o botão ON/STAND-BY . 

	 Para reiniciar o ciclo pressionar o botão CAFÉ 
LONGO .

	 Quando a máquina haverá esgotado o líquido 
no reservatório, o ciclo é momentaneamente 
suspenso. 

	 Prosseguir com o ciclo de enxagúe.
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	 ENXÁGUE E DECALCIFICAÇÃO

	 Depois de haver terminado o ciclo de descal-
cificação, a máquina se interrompe e ocorre 
prosseguir com o ciclo de enxagúe. 

	 Este estado é sinalizado com:
•	 tecla ON/STAND-BY , luz fixa; 
•	 tecla CAFÉ LONGO,  luz fixa; 
•	 luz sinalizadora de ausência de água , 

luz fixa; 
•	 luz sinalizadora de descalcificação intermi-

tente .

	

	 Proceder como indicado a seguir:
•	 	esvazie o recipiente utilizado para a colecta 

da solução;
•	 extrair, esvaziar e introduzir novamente a 

gaveta;
•	 remover o reservatório de água e lavá-lo 

delicadamente;
•	 enche-lo com água fresca potável; 
•	 água sem gás até o nível de MÁX; 
•	 introduzir o reservatório com água fresca 

na máquina.

	

	 Posicionar sob o distribuidor um recipiente 
com capacidade superior aos 0,5 litros. 

	 Pressione o botão CAFÉ LONGO  para 
iniciar o ciclo de enxágue. 

	 Quando o recipiente está cheio, pressione no-
vamente o botão CAFÉ LONGO  para 
interromper o enxagúe.

	 Esvazie o recipiente, e posicione-o novamente 
sob o bico de fornecimento, em seguida pres-
sione de novo o botão CAFÉ LONGO  
para continuar

	 No fim do ciclo de enxagúe proceder com um 
segundo ciclo de enxagúe, seguindo as instru-
ções descritas nos pontos    .

	 Para terminar o ciclo de enxagúe, é necessário 
que seja fornecido um quantitativo mínimo de 2 
L. de água. 

	 Em caso de falta de água o ciclo é interrompido 
momentaneamente, a máquina emite um longo 
acústico  e se a luz avisadora de falta de água 
e  se acende com luz fixa. Reabastecer a água 
no reservatório.

	 Ao término do fornecimento, limpar a máquina 
com um pano macio e umedecido. 

	 Extrair, esvaziar, enxaguar e introduzir a gaveta
	 Após ter terminado a limpeza, o processo de 

descalcificação é completo. A máquina está 
pronta para o uso.
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N° Problema Causa possível Resolução Êxito

1
Pressionando o botão 
ON/STAND-BY  a máquina 
não se activa. 

1 -  Máquina não ligada à rede 
eléctrica. ��Ligar a máquina à rede eléctrica.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 -  �A máquina está ligada 
em tomadas múltiplas ou 
em uma faixa de energia 
eléctrica que não funciona 
correctamente.

Ligue a máquina diretamente na 
rede elétrica.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 -   �Interface touch não reativa.
Verificar que a superfície da 
interface e a mão do utilizador 
estejam secas e limpas.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 4

4 -    �Pressão errada e 
contemporânea de 2 teclas.

Aguardar alguns segundos e 
pressionar somente o botão  
ON/STAND-BY .

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 5

5-  �Alimentação não presente na 
rede elétrica/doméstica.

�Verifique a presença de corrente 
elétrica ligando outro dispositivo 
elétrico na corrente elétrica de 
alimentação.

Positivo: máquina em 
assistência.
Negativo: avaria no sistema 
elétrico.

2
Percepção do tempo de 
aquecimento excessivo (maior de 
40 segundos).

1 -  �Estocagem da máquina em 
ambiente muito frio (por ex.: 
adega/garagem).

Conservar a máquina em um 
ambiente adequado por pelo 
menos 1 hora. Sucessivamente ligar 
a máquina na tomada elétrica e 
tentar a ignição.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 -  �Presença de calcar. Efetuar a descalcificação com o 
descalcificante da Lavazza.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

3 Máquina ruidosa.

1 -  �Plano de apoio não estável. Verifique o plano de apoio.
Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - �Fio elétrico mal posicionado. �Verifique o correto posicionamento 
do fio na base da máquina.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 -  �Partes móveis não 
introduzidas corretamente.

��Introduzir corretamente as partes 
móveis.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 4

4 -  �Falta água no reservatório. Atestar com água fria potável.
Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 5

5 -  Cápsula não presente. Introduzir uma cápsula Lavazza  
 ou compatível.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

4 A máquina pronta para o uso não 
recebe a pressão dos botões.

1 -  �Errada pressão/ativação dos 
botões.

�Pressione uma das teclas 
iluminadas com a ponta dos 
dedos e verificar a presença do 
sinal acústico  (se ativado) 
e o correto lampejo do ícone 
selecionado. 

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 -  Gaveta de colecta de 
cápsulas utilizadas não 
introduzida correctamente.

Verificar a correcta introdução 
da gaveta e o conseguinte 
apagamento da luz sinalizadora 
de alarme, em seguida inicie o 
fornecimento

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.
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N° Problema Causa possível Resolução Êxito

5
A alavanca permanece 
fechada depois do 
fornecimento.

1 -  Gaveta de cápsulas 
esgotadas cheia.

�Esvazie a gaveta e tentar abrir 
a alavanca.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

6
A máquina não realiza o 
fornecimento (se acende mas 
não distribui, nem café e nem 
água).

1 -  Falta água no reservatório.
��Reabastecer com água fresca e 
potável o reservatório e verificar 
o correto fornecimento.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 -  �Reservatório não 
introduzido corretamente.

�Introduzir corretamente o 
reservatório e verificar o correto 
fornecimento.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 - �Alavanca de 
carregamento de 
cápsula elevada ou não 
abaixada corretamente

Abaixar a alavanca de 
carregamento de cápsulas 
até o fim e verificar o correto 
fornecimento.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 4

4 -  �Ausência de fluxo 
de água no circuito 
hidráulico (falha no 
engate).

Desligue o fio de alimentação, 
espere 10 segundos e ligue o fio 
novamente. Ligue a máquina e 
espere o fim do aquecimento. 
Verifique o correto 
fornecimento (a máquina efetua 
em automático tentativas de 
enchimento do circuito).

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 5

�5 - Cápsula de tipo não 
adequado.

Provar com outra cápsula 
pertencente à uma caixa 
diferente.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 6

6 - Presença de calcar. Efetuar a descalcificação com o 
descalcificante da Lavazza.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

7 A máquina perde água.

1 -   Reservatório danificado.
�Verifique a presença de perdas 
no reservatório segurando-o 
separado da máquina. 

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 -  �Gaveta de cápsulas 
esgotadas cheia.

Extrair a gaveta porta-cápsulas 
e esvazia-la.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

 �3 - Cápsula enroscada.
�Abrir e fechar a alavanca para 
fazer cair a cápsula. Extrair 
a gaveta porta-cápsulas e 
esvazia-la.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 4

4 - Cápsula de tipo não 
adequado.

�Introduzir uma cápsula Lavazza  
 ou compatíveis.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

8 Tecla ON/STAND-BY  
intermitente vermelha.

1 -  Condições de estocagem 
da máquina não 
adequada/Bloqueio 
Temporário.

�Desligue a tomada da 
máquina desde a tomada de 
corrente. Deixar a máquina em 
temperatura ambiente por um 
período suficiente (máximo 
1 hora). Ligue novamente a 
máquina na tomada de corrente 
e pressionar o botão de ignição. 
(provar somente uma vez).

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.
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N° Problema Causa possível Resolução Êxito

9
A alavanca de carregamento 
não alcança a posição de 
fornecimento ou requer uma 
excessiva força de fechamento.

1 - Gaveta de cápsulas 
esgotadas cheia.

Esvaziar a gaveta e provar a 
fechar a alavanca.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - �Cápsula enroscada. ��Abrir e fechar a alavanca para 
fazer cair a cápsula.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

10
O café é fornecido muito 
rapidamente e portanto, resulta 
pouco cremoso.

 1 - Uso de cápsula já utilizada. Utilizar uma cápsula nova.
Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - Cápsula não introduzida.  ��Introduzir a cápsula.
Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 - Cápsula de tipo não 
adequado.

Provar com outra cápsula 
pertencente à uma caixa 
diferente.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

11 O café está frio.

1 - Xícara de café de cerâmica 
muito fria. Aquecer a xícara de café.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - Fornecimento lento 
com circuito hidráulico 
entupido de calcar.

Efetuar a descalcificação com o 
descalcificante da Lavazza.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

12 A máquina não emite nenhum 
som.

1- �  Sinal acústico 
desativado.

�Colocar a máquina em 
stand-by e sucessivamente 
segurar pressionadas 
contemporaneamente os botões 
de fornecimento Café expresso 
e Café Longo por pelo menos 
5 segundos. (consultar a seção 
PREDISPOSIÇÃO DA 
MÁQUINA).

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

13 O café jorra lentamente em 
gotas.

 1 - Cápsula de tipo não 
adequado.

Provar com outra cápsula 
pertencente à uma caixa 
diferente.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - Uso de cápsula já utilizada. �Retire a cápsula usada e use uma 
nova cápsula.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 -  Distribuidor entupido.
 �Executar o ciclo de lavagem 
do bico de saída de café 
(ver MANUTENÇÃO E 
LIMPEZA).

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 4

4 - Circuito hidráulico 
entupido a causa de calcar.

Efetuar a descalcificação com o 
descalcificante da Lavazza.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

14
As luzes sinalizadoras das 
bebidas com Leite estão 
apagadas e os botões não 
funcionam.

1 - Jarra de leite ausente 
ou não introduzida 
corretamente.

Introduzir a Jarra de leite. Após 
a correta introdução, as luzes 
sinalizadoras de preparação do 
leite se iluminarão. 

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - Tampa do leite 
posicionada com os 
bicos virados para o 
segurador.

Rodar a tampa do leite com os 
bicos posicionados na direção 
oposta ao segurador. Após a 
correta introdução, as luzes 
sinalizadoras de preparação do 
leite se iluminarão. 

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.
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N° Problema Causa possível Resolução Êxito

15 O leite não faz espuma.

1- Leite não adequado.

Se aconselha de utilizar leite 
integral (pasteurizado ou 
UHT) e/ou leite desnatado 
frio do frigorífero (4 e os 
8° C).

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - Temperatura do leite 
muito alta.

Use leite em temperatura do 
frigorífero, compreendida 
entre os 4 e os 8°C.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 - O espiral do batedor 
não está montado.

Certifique-se que o espiral 
do batedor esteja montado 
corretamente.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

16 A temperatura das bebidas 
com Leite está muito alta.

1 -Foi colocada uma 
pouca quantidade de 
leite em relação à dose 
selecionada/desejada.

Aumentar a quantidade de 
leite respeitando quanto 
indicado pelos ícones 
presentes na Jarra de leite.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

17 A temperatura das bebidas 
com Leite está muito fria.

1 - Foi colocada uma 
quantidade de leite 
muito alta em relação 
à dose selecionada/
desejada.

Diminuir a quantidade de 
leite respeitando quanto 
indicado pelos ícones 
presentes na Jarra de leite.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

18
Durante a preparação 
com o leite, o bocal de 
cappuccino faz ruídos.

1 - Batedor de montar-
leite não corretamente 
introduzido.

Posicionar o batedor de 
montar-leite corretamente 
como indicado no Manual

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

19

Ausência de café na 
Preparação de bebidas 
Cappuccino e leite 
macchiato.

1 - Cápsula de café 
ausente.

Introduzir uma cápsula café e 
efetuar uma nova preparação 
desejada descartando a 
anterior.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 - Cápsula de café 
anterior não 
descarregada.

Descarregar a cápsula 
esgotada, introduzir a nova 
cápsula e efetuar uma 
nova preparação desejada 
descartando a anterior.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 - Remoção antecipada 
da Jarra de leite.

Aguardar o sinal acústico  
ao término da preparação da 
bebida selecionada

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

20 O leite escapa da Jarra.

1 - Excessivo enchimento 
da Jarra (acima da 
marca/ícone superior).

Respeitar a quantidade 
como indicado pelos ícones 
presentes na Jarra. 

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 2

2 -Pouco enchimento da 
Jarra de leite (abaixo 
da marca/ícone 
selecionada).

Respeitar a quantidade 
como indicado pelos ícones 
presentes na Jarra.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: passar ao ponto 3

3 -Jarra de leite quebrada. Verificar a integridade da 
Jarra de leite.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

�Alimentação de corrente: ................................. 220-240 V / 50 Hz
Potência nominal: ............................................... 1500 W
Reservatório de água: ........................................ 1,5 L
Peso: .................................................................... 5,5 Kg
Materiais utilizados na estrutura: ...................... ABS
Tamanho: ............................................................ Altura 30,2 cm - Largura 16 cm - Profundidade 41,8 cm

N° Problema Causa possível Resolução Êxito

21
Leite Montado Frio: a 
preparação da bebida resulta 
quente.

1 -  Errado procedimento de 
acesso à bebida Leite 
Montado Frio.

�Repetir o procedimento de 
acesso segurando pressionada 
a tecla boost temperatura até 
quando o ícone não se torna 
AZUL.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

22

Presença de Luz sinalizadora 
Vermelha na tecla On/Stand-
by com sinalização acústica 
durante a preparação da 
bebida a base de leite.

1 -  Foram utilizados líquidos 
que não eram leite (por 
ex.: pós.).

�Utilize Exclusivamente o leite 
para as preparações previstas 
pela máquina.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

Serviço de Clientes Lavazza 
www.lavazza.it

SOLUÇÕES PARA OS PROBLEMAS MAIS COMUNS
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DASIKKERHED

	 Anvendelsesområde:
	 Dette apparat er beregnet til brug i private hjem og lignende, herunder:

•	 	 i køkkener i forretninger, i kontorer og på arbejdspladser
•	 	 på gårde
•	 	 i hotelværelser, motelværelser, ferielejligheder osv.
•	 	 i bed & breakfast værelser.

	 Forkert brug af apparatet kan medføre kvæstelser. Tekniske ændringer er forbudt.
	 Apparatet må kun benyttes af børn over 8 år og personer med fysiske, sansemæssige 

eller mentale handicaps eller med manglende erfaring eller kendskab, hvis dette sker 
under opsyn, eller såfremt de er blevet instrueret med hensyn til forsvarlig brug af 
apparatet og har forstået de farer, som er forbundet med brugen.

	 Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
	 Opbevar apparatet og ledningen utilgængeligt for børn under 8 år.
	 Rengøring og vedligeholdelse, som påhviler brugeren, må ikke udføres af børn uden 

opsyn.
	 Placering:

	 Anbring espressomaskinen på et sikkert sted, hvor ingen kan vælte den eller blive 
skadet af den.

	 Opbevar ikke apparatet ved temperaturer under 5 °C, eftersom frosten vil kunne 
ødelægge det. Brug ikke espressomaskinen udendørs.

	 Anbring ikke apparatet på meget varme flader og/eller i nærheden af åben ild.
	 Placér ikke espressomaskinen i et skab, når den er i brug. 

	 Strømforsyning:
	 Slut kun espressomaskinen til en passende stikkontakt med jordforbindelse.
	 Spændingen skal svare til spændingen, der er angivet på typeskiltet på apparatet.

	 Ledning:
	 Brug ikke espressomaskinen, hvis ledningen er defekt.
	 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en specialledning. Ledningen 

fås hos producenten eller det autoriserede tekniske servicecenter.
	 Før ikke ledningen gennem hjørner og skarpe kanter eller over meget varme gens-

tande. Beskyt ledningen mod olie.
	 Transportér eller træk ikke i espressomaskinen ved at holde fast i ledningen.
	 Fjern ikke stikket fra stikkontakten ved at trække i ledningen, og rør ikke stikket med 

fugtige hænder.
	 Undgå, at ledningen hænger frit ned fra borde eller hylder.

	 Fare for elektrisk stød:
	 Sørg for, at de spændings- og/eller strømførende dele aldrig kommer i kontakt med 

vand. Dette apparat må ikke nedsænkes i vand.
	 Beskyttelse af børn under 8 år:
	 Hold børn under opsyn for at hindre, at de benytter apparatet som legetøj.
	 Børn er ikke i stand til selv at vurdere den fare, som er forbundet med elektriske 

apparater. Opbevar apparatets emballage utilgængeligt for børn. 
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	 Fare for forbrændinger:
	 Berør ikke de varme dele (kapselholder osv.) umiddelbart efter brug af apparatet.
	 Vær opmærksom på eventuelle stænk af varm væske i forbindelse med udlevering 

af drikken.
	 Rengøring:

	 Inden rengøring af apparatet er det meget vigtigt at koble stikket fra stikkontakten
	 og vente, indtil apparatet er afkølet.
	 Læg ikke apparatet i blød i vand.
	 Det er strengt forbudt at forsøge at udføre indgreb i apparatet.
	 Skift vandet i beholderen hver 3. dag.
	 Brug ikke alkaliske rengøringsmidler. Rens derimod apparatet med en blød klud og 

et skånsomt rengøringsmiddel. Herved undgås beskadigelse af apparatet.
	Opbevaring af apparatet:

	 Fjern stikket fra stikkontakten, når apparatet ikke skal anvendes i en længere perio-
de. Anbring apparatet på et tørt sted, som er utilgængeligt for børn.

	 Beskyt det mod støv og snavs.
	Reparationer/vedligeholdelse:

	 Fjern straks stikket fra stikkontakten i tilfælde af funktionsforstyrrelser, defekt eller 
mistanke om defekt efter fald.

	 Tænd ikke apparatet, hvis det er defekt.
	 Indgreb og reparationer må kun udføres af autoriserede servicecentre.
	 Hvis indgreb ikke udføres som foreskrevet, bortfalder ethvert ansvar for eventuelle 

skader.
	 Vandtank:

	 Hæld kun koldt drikkevand uden brus i tanken.
	 Tænd ikkeapparatet, hvis der ikke er nok vand i tanken.

	 Rum til kapsler:
	 Anbring kun kapsler, der er beregnet til Lavazza  apparater, i rummet til kaps-

ler. Stik ikke fingrene eller andre genstande ind i rummet.
	 Kapslerne kan kun anvendes en gang.

	Bortskaffelse af apparatet efter endt driftslevetid:
	 OPLYSNINGER TIL BRUGERNE: Symbolet med den overstregede skraldespand 

på apparatet eller emballagen indebærer, at apparatet ikke må bortskaffes som al-
mindeligt affald, når det ikke længere skal benyttes.

	 Efter endt driftslevetid skal brugeren derfor indlevere apparatet ved passende ind-
samlingssteder for elektrisk og elektronisk affald.

	 Passende kildesortering for efterfølgende genbrug, behandling og miljøvenlig 
bortskaffelse af apparatet hindrer miljø- og sundhedsskadelige konsekvenser og 
forbedrer efterfølgende genbrug og/eller recirkulering af apparatets materialer.

	 Bortskaffelse af apparatet i modstrid med kravene i den gældende nationale lovgi-
vning sanktioneres.
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DAKOMPONENTER OG BETJENINGSUDSTYR

Greb til påfyldning af kapsler Låg til vandtank

Betjeningspanel

Låg til vandtank

Vandtank

Ledning

Skuffe til opsamling af brugte kapsle

Steamerkande

Rist til anbringelse af krus/kopper

Drypbakke
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DA BETJENINGSTASTER

BETJENINGSPANEL

	 Tast til udløb - Espresso 
	 Tast til udløb - Espresso lungo
	 Tast til udløb - Caffè lungo
	 Tast til udløb - Valgfri mængde
	 Tast - ON/STANDBY

	 Orange kontrollampe - Afkalkning
	 Orange kontrollampe - Mangel på vand
	 Orange kontrollampe - Skuffe til brugte kapsler fyldt 

	 Tast - Boost temperatur 
	 Tast - Boost skum

	 Tast til udløb - Cappuccino
	 Tast til udløb - Cappuccino Large
	 Tast til udløb - Latte Macchiato
	 Tast til udløb -  Koldt/varmt mælkeskum
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DASIGNALER

STATUS PÅ BETJENINGSPANEL

Stand-by

Opvarmningsfase - Udløb af kaffe (uden steamerkande)

Apparatets temperatur er korrekt - Udløb af kaffe 

Udløb - Espresso (tast 1) 

Udløb - Espresso Lungo (tast 2) 

Udløb - Caffè Lungo (tast 3) 

Udløb - Valgfri mængde (tast 4) 

Programmering af mængde - Espresso (tast 1) 

Programmering af mængde - Espresso Lungo (tast 2) 

Programmering af mængde - Caffè Lungo (tast 3) 

Programmering af mængde - Valgfri mængde (tast 4) 

Signal - Mangel på vand (eksempelvis i forbindelse med udløb - Valgfri mængde) 

Orange
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STATUS PÅ BETJENINGSPANEL

Opvarmningsfase - Udløb af mælk (steamerkande placeret)

Apparatet har opnået temperatur - Udløb af mælk (steamerkande placeret)

Udløb - Cappuccino (tast 11) 

Udløb - Stor cappuccino (tast 12) 

Udløb - Latte Macchiato (tast 13) 

Udløb - Varmt mælkeskum (tast 14) 

Udløb - Koldt mælkeskum (tast 14) 

Signal - Mangel på vand (eksempelvis i forbindelse med udløb - Cappuccino) 

Signal - Skuffe til opsamling af brugte kapsler fyldt 

Signal - Skuffe til opsamling af brugte kapsler placeret forkert eller fjernet 

Signal - Afkalkning påkrævet

Signal - Apparat ude af drift 

Blå

 

= Slukket 	

 

=Tændt	

 

= Blinker 	   = Akustisk feedback

SIGNALER

Rød

Orange

Orange

Orange

Orange

Blå
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DAKLARGØRING AF APPARAT

	 Producenten kan ikke gøres ansvarlig for 
eventuelle skader i tilfælde af:
•	 	forkert brug eller brug i modstrid med de 

fastsatte formål
•	 	reparationer udført ved uautoriserede 

servicecentre
•	 	ændringer i ledningen
•	 	ændringer i en hvilken som helst  

komponent i apparatet
•	 	brug af uoriginale reservedele og  

uoriginalt tilbehør
•	 	manglende afkalkning
•	 	opbevaring i lokaler med temperaturer 

under 4 °C
•	 	brug i omgivelser med temperaturer 

under 5 °C
•	 	brug i omgivelser med temperaturer over 

40 °C
•	 	brug af forkerte kapsler.

	 I disse tilfælde bortfalder garantien. 

START AF APPARAT 
	 Placér apparatet på et plant og stabilt under-

lag i god afstand fra vand og varmekilder.
	 Fyld tanken, inden der sluttes strøm til appa-

ratet.
	 Skader på apparatet, som skyldes manglende 

overholdelse af disse anvisninger, er ikke 
dækket af garantien. 

	 Løft og fjern låget, og fjern herefter vandtan-
ken.

	 Skyl tanken inden brug. 

	 Brugen af et vandfilter (ekstraudstyr) forbedrer 
vandkvaliteten og forlænger apparatets driftsle-
vetid.

	 Brug udelukkende de specialprodukter til espres-
somaskiner, som findes på markedet og opfylder 
kravene i den gældende lovgivning på området.

	 Indsæt filteret som beskrevet på instruktionsbla-
det, der leveres sammen med tilbehøret.

	 Vedrørende udskiftning af filteret henvises til de 
intervaller, som er angivet på instruktionsbladet 
for filteret.

	 Fyld vandtanken op til MAX mærket. Brug kun 
koldt drikkevand uden brus.

	 Montér tanken igen, og sæt låget på igen.

	 Det er herefter muligt at løfte låget og fylde tan-
ken direkte.

	 Vandniveauet må aldrig være højere end MAX 
mærket.

	 Brug kun koldt drikkevand uden brus.
	 Varmt vand og andre væsker kan ødelægge 

tanken.	

	 Kontrollér, at hænderne, apparatet, lednin-
gen og apparatets underlag ikke er våde.

	 Sæt stikket i stikkontakten.

MAX
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	 Tryk på tasten ON/STANDBY  for at 
tænde apparatet. 

	

	

	

	

	 Apparatet udsender et lydsignal . 
	 Alle taster lyser hvidt, og kontrollamperne lyser 

orange i et kort øjeblik.

	 Når steamerkanden ikke er placeret, tænder 
apparatet kun tasterne for udløb af kaffe  

   og tasten for Boost temperatur 
 med reduceret lysstyrke. Kontrollamperne 

for drikke med mælk er slukket, og tasterne 
fungerer ikke.

	 Apparatet er parat, når tasten ON/STANDBY 
 holder op med at blinke, og tasterne for ud-

løb af kaffe      er tændte (blinker 
ikke).

KLARGØRING AF APPARAT

	 RENGØRING INDEN FØRSTE 
IBRUGTAGNING

	 Hold grebet nede og lad 0,5 liter vand købe 
igennem uden indsættelse af kapsel, når 
apparatet tages i brug. 

	 Anbring en kop eller et glas under udløbet.

	 Tryk på tasten VALGFRI MÆNGDE  for 
at starte udløbet.

	 Tryk på tasten igen for at afslutte udløbet, når 
beholderen er fyldt.

	 Åbn og luk grebet, inden koppen fjernes og 
tømmes.

	 Tøm koppen, og udfør endnu et udløb ved igen 
at trykke på tasten VALGFRI MÆNGDE .

	 Ved valg af et udløb aktiverer apparatet elek-
tropumpen for vand i 10 sekunder.

	 Hvis der er vand i vandforsyningssystemet, 
udfører apparatet udløbet på normal vis.

	 Hvis der ikke er vand i vandforsyningssyste-
met, afbryder apparatet udløbet i 5 sekunder 
og forsøger udløb igen maks. fem gange. 

	 Efter fem forsøg tænder apparatet, den oran-
ge kontrollampe  for mangel på vand   for at 
signalere, at der mangler vand, og apparatet 
udsender et lydsignal . 
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	 STANDBY FUNKTION
	 For at garantere energibesparelse skifter 

apparatet automatisk til STANDBY, hvis det 
ikke har været i brug i 9 minutter.

	 Det er muligt at indstille apparatet i  STANDBY 
manuelt, inden der er gået 9 minutter. Dette 
sker ved at trykke på tasten  ON/STANDBY 

. Apparatet udsender et lydsignal.  . 

	 I STANDBY er lyset i alle taster for udløb af 
kaffe slukkede, og tastenON/STANDBY   
er tændt med reduceret lysstyrke.

	 Ved igen at trykke på tasten ON/STANDBY 
 er det muligt at aktivere apparatet igen. 

	 AKTIVERING/FRAKOBLING AF 
LYDSIGNAL 

	 Indstil apparatet i STANDBY manuelt ved at 
trykke på Tasten ON/STAND-BY .

	 Hold tasterne for udløb af ESPRESSO  og 
udløb af CAFFÈ LUNGO  trykket nede 
samtidig i min. 5 sekunder.

	 Apparatet udsender et langt lydsignal   for at 
signalere, at apparatet deaktiveres.

	 Apparatet udsender to kortvarige lydsignaler  
 for at signalere, at apparatet er aktiveret.  

	 Apparatet er herefter i STANDBY.

5 sek
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	 Indsæt støttepladen til kopper i den øverste 
rille. 

	 Placér en espressokop under udløbet.

	 KLARGØRING TIL BRYGNING AF KAFFE

	 Når steamerkanden ikke er placeret, tæn-
der apparatet kun tasterne for udløb af 
kaffe     og tasten for Boost 
temperatur  med reduceret lysstyrke.  
Kontrollamperne for drikke med mælk er 
slukket, og tasterne fungerer ikke. 

	 Apparatet har to indstillinger til brygning af 
espresso: espressokop eller kop.

	 Placér koppen direkte på den nederste plade for 
at brygge i en kop. 

	

	
	 Fjern støttepladen til kopper/espressokopper 

for at brygge i en espressokop. 
	
	

	

KLARGØRING TIL BRYGNING AF KAFFE
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	 UDLØB AF ESPRESSO  / 
	 eller ESPRESSO LUNGO 

	 Kontrollér, at tasterne til udløb af kaffe    
  lyser hvidt (blinker ikke).

	 Placér koppen som vist (se kapitlet: 
KLARGØRING TIL BRYGNING AF 
KAFFE).

	 Løft grebet til påfyldning, indtil det blokeres, for 
at åbne rummet til kapsler.

	 Anbring en Lavazza  kapsel i rummet til 
kapsler.  

	 Stik ikke fingrene eller genstande ind i rum-
met til kapsler.

	 Anbring kun kapsler fra Lavazza i rummet til 
kapsler Lavazza .

	 Portionskapslerne er klargjort til Udløb af 
kun en kaffe/en drik.

	 Genbrug IKKE kapslerne. 
	 Indsættelse af to eller flere kapsler samtidigt 

medfører fejl i apparatet.

BRYGNING AF ESPRESSO

	 Sænk grebet til påfyldning for at lukke rummet 
til kapsler.

	 Tryk på tasten for den ønskede kaffe::
	  	 ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 
den valgte tast igen.

	 Den valgte tast lyser hvidt, mens væsken løber 
ud.

	 Apparatet afslutter udløbet, når den program-
merede kaffemængde er nået og udsender et 
lydsignal. .

	 Løft og sænk grebet til påfyldning for at fjerne 
den brugte kapsel efter udløbet.

	 Start først et nyt udløb, når tasterne for udløb af 
kaffe     og tasten ON/
STANDBY   lyser hvidt (blinker ikke).

	 Ved udløb uden kapsel svarer doserne ikke til den 
programmerede mængde. 
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	 UDLØB AF CAFFÈ LUNGO 

	 Placér koppen som vist (se kapitlet: 
KLARGØRING TIL BRYGNING AF 
KAFFE).

	 Løft grebet til påfyldning og anbring en Lavazza 
 kapsel i rummet til kapsler. 

	 Sænk grebet til påfyldning af kapsler.

	 Tryk på tasten CAFFÈ LUNGO  (90 ml) 
for at starte udløbet. 

	 Det hvide lys i tasten CAFFÈ LUNGO  
er tændt, mens væsken løber ud.

	 Apparatet afslutter udløbet, når den program-
merede kaffemængde er nået og udsender et 
lydsignal .

	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 
den valgte tast igen.

	 Løft og sænk grebet til påfyldning af kapsler for 
at fjerne den brugte kapsel efter udløbet.

	 Start først et nyt udløb, når tasterne for udløb 
af kaffe     og tasten  
ON/STANDBY  lyser hvidt (blinker ikke).  

	 Ved udløb uden kapsel svarer doserne ikke til den 
programmerede mængde. 

BRYGNING AF KAFFE

UDLØB AF VALGFRI MÆNGDE 

	 Placér koppen som vist (se kapitlet: 
KLARGØRING TIL BRYGNING AF 
KAFFE).

	 Løft grebet til påfyldning og anbring en Lavazza 
 kapsel i rummet til kapsler. 

	 Sænk grebet til påfyldning af kapsler.

	 Tryk på tasten VALGFRI MÆNGDE 
	 (MAX 150 ml) for at starte udløbet.  
	 Under udløbet blinker det hvide lys i tasten  

VALGFRI MÆNGDE  mens væsken lø-
ber ud.

	 Tryk endnu en gang på tasten VALGFRI 
MÆNGDE  for at afslutte, når den ønskede 
mængde er nået.

	 Løft og sænk grebet til påfyldning af kapsler for 
at fjerne den brugte kapsel efter udløbet.

	 Start først et nyt udløb, når tasterne for udløb 
af kaffe     og tasten  
ON/STANDBY  lyser hvidt (blinker ikke).  
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	 STRØMSVIGT
	 Gør følgende, hvis der opstår strømsvigt, mens 

apparatet er i brug:
•	 	Tilslut strømmen på ny.
•	 	Tryk på tasten ON/STANDBY , og vent 

indtil det hvide lys i tasten er tændt (blinker 
ikke).

•	 	Løft grebet til påfyldning af kapsler for at 
fjerne kapslen.

•	 	Udskift kapslen i rummet til kapsler med en ny.
•	 	Start udløbet af kaffe igen. 

	
	  KONTROLLAMPE FOR MANGEL PÅ 

VAND 

	 Gør følgende, hvis den orange kontrollampe  
for mangel på vand i tanken tændes i forbindel-
se med udløb af kaffe: 

•	 	Fyld vandtanken op til MAX mærket.

•	 	Tryk igen på den valgte tast for at fortsætte 
udløbet.

BOOST TEMPERATUR  

	 Hvis det ønskes, at drikken skal være varmere, er 
det muligt at øge temperaturen ved at trykke på 
tasten BOOST TEMPERATUR .

	 Apparatet udsender et lydsignal  og øger 
lysstyrken i tasten for at vise, at BOOST TEM-
PERATUR er aktiveret. .

	

	 Tryk endnu en gang på tasten BOOST TEM-
PERATUR , hvis der skal vendes tilbage til 
standard temperaturen. 

	 Tasten vender tilbage til reduceret lysstyrke, og 
maskinen udsender et lydsignal  for at 
signalere, at BOOST TEMPERATUR  er 
frakoblet. 

	 Det er IKKE muligt at ændre temperaturen 
under udløbet.
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	 PROGRAMMERING AF KAFFEMÆNGDE

	 Det er IKKE muligt at programmere kaffe-
mængden i mælkebaserede drikke.

	 Kaffemængden, som løber ud, kan ændres ved 
at gøre følgende:

	 Tryk på tasten ON/STANDBY   for at 
tænde apparatet.

	 Apparatet er parat, når tasten  ON/STAND-
BY   holder op med at blinke, og tasterne 
for udløb af kaffe     er tændt 
(blinker ikke).

	 Placér koppen som vist (se kapitlet KLARGØ-
RING TIL BRYGNING AF KAFFE).

	 Løft grebet til påfyldning og anbring en Lavazza 
 kapsel i rummet til kapsler.

	 Sænk grebet til påfyldning af kapsler.

	 Hold tasten, som skal programmeres, trykket 
nede.

	 Hold hele tiden tasten, som skal program-
meres, trykket nede.

	 Tryk ikke på andre taster. Tryk på enhver 
anden tast har ingen virkning.

	

	 Apparatet starter brygningen efter ca. 5 
sekunder. De øvrige taster for kaffe begynder 
at blinke, og apparatet udsender et lydsignal 

 for at angive, at programmeringen er i 
gang.

 	
	

	 Afbryd udløbet, når den ønskede kaffemæng-
de er nået, ved at slippe tasten.

	 Apparatet udsender et “bip ” og standser. 
Herefter programmeres mængden.

	
	 Hvis programmeringen af mængden overskrider 

den maks. tilladte mængde, standser apparatet 
automatisk udløbet og indstilles som parat. 
Mængden for den seneste programmerede 
værdi forbliver i hukommelsen.

	 I tilfælde af strømsvigt under programmeringen 
forbliver den seneste programmerede værdi i 
hukommelsen.

	 Hvis der signaleres mangel på vand    i 
forbindelse med en programmering af 
mængden, afbryder apparatet udløbet, og 
mængden, som var ved at blive indstillet, 
gemmes ikke.  Efter påfyldning af vand i tanken 
er det nødvendigt at gentage proceduren for

	 programmering af mængde.
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	 KLARGØRING TIL BRYGNING AF 
MÆLKEBASEREDE DRIKKE

	 Når steamerkanden er placeret, tænder 
apparatet kun tasterne for udløb af drikke 
med mælk     , samt tasten for 
Boost temperatur  og tasten for Boost 
skum lyser med reduceret lysstyrke.

	 Kontrollamperne for drikke med mælk er 
slukket, og tasterne fungerer ikke.

	 Rengør steamerkanden, når den tages i brug for 
første gang.

	 Steamerkanden angiver tre forskellige niveauer: 
		  CAPPUCCINO
		  STOR CAPPUCCINO
		  LATTE MACCHIATO/ 		

  MÆLKESKUM

	 Overhold altid de niveauer, der er angivet på 
steamerkanden. 

	 Åbn steamerkanden og fyld den med koldt 
drikkevand uden brus op til niveauet LATTE 
MACCHIATO / MÆLKESKUM .  .

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at 
låget vender rigtigt og placeres korrekt.

	

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet.
	 Apparatet udsender et lydsignal  for at 

signalere, at placeringen er korrekt.

	 Tryk på tasten LATTE MACCHIATO   for 
at starte rengøringen.  

	 Apparatet udsender et lydsignal  , når 
rengøringen er færdig.

	 Fjern først steamerkanden, når apparatet har 
afsluttet cyklussen og tasterne     
for udløb af mælk  lyser hvidt (blinker ikke).

	 Fjern kanden fra apparatet efter rengøringen. 
	 Afvask alle komponenterne med koldt eller 

lunkent vand, tør dem og montér dem korrekt.
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TAST BOOST SKUM  

	 Hvis der ønskes en drik med mere skum, kan 
mængden af skum øges ved at trykke på ta-
sten BOOST SCHIUM . 

	 Apparatet udsender et lydsignal  og øger 
lysstyrken i tasten for at vise, at BOOST SKUM  

 er aktiveret.

	
	 Tryk endnu en gang på tasten BOOST  SKUM 

, hvis der skal vendes tilbage til standard 
mængden af skum. 

	 Apparatet udsender et lydsignal , og tasten 
BOOST  SKUM  lyser med reduceret lys-
styrke.

	 Det er ikke muligt at ændre mængden af 
skum, mens drikken løber ud.

BOOST TEMPERATUR  

	 Hvis det ønskes, at drikken skal være varmere, er 
det muligt at øge temperaturen ved at trykke på 
tasten BOOST TEMPERATUR .

	 Apparatet udsender et lydsignal  og øger 
lysstyrken i tasten for at vise, at BOOST TEM-
PERATUR er aktiveret. .

	

	 Tryk endnu en gang på tasten BOOST TEM-
PERATUR , hvis der skal vendes tilbage til 
standard temperaturen. 

	 Tasten vender tilbage til reduceret lysstyrke, og 
maskinen udsender et lydsignal  for at 
signalere, at BOOST TEMPERATUR   er 
frakoblet.

	 Det er IKKE muligt at ændre temperaturen 
under udløbet.
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	 UDLØB AF CAPPUCCINO 

	 Tryk på tasten ON/STANDBY   for at 
aktivere apparatet.

	 Hvis kanden indsættes, mens apparatet er i 
standby, tændes tasterne for mælk ikke.

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op til 
niveauet for CAPPUCCINO  (80 ml).

	 Påfyld den præcise mælkemængde, som 
angives på kanden.

	 Påfyld IKKE for meget mælk. 
	 Påfyld IKKE for lidt mælk.
	 I begge tilfælde er der fare for udslip af varm 

mælk fra kanden.

	 Brug kun kold mælk med køleskabstemperatur <4 °C.
	 Brug IKKE mælk med stuetemperatur.
	 Brug af sojamælk sikrer ikke optimale resultater.

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at lå-
get vender rigtigt og placeres korrekt.

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet.
	 Apparatet udsender et lydsignal  for at sig-

nalere, at placeringen er korrekt.

	 Kontrollér, at steamerkanden er placeret 
korrekt, og at tasterne for udløb af 
mælkedrikke    , lyser hvidt 
(blinker ikke).

	 Løft grebet til påfyldning af kapsler og anbring 
en Lavazza kapsel   i rummet til kapsler. 

	 Sænk grebet for at lukke rummet til kapsler.

	 Kontrollér, at kapslen er placeret korrekt.
	 Hvis dette ikke er tilfældet, løber der vand ud 

i stedet for kaffe.

BRYGNING AF MÆLKEDRIKKE
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	 UDLØB AF STOR CAPPUCCINO 

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op til 
niveauet for STOR CAPPUCCINO  (130 ml). 

	 Udfør trin:    og  i kapitlet UDLØB AF 
CAPPUCCINO .

	 Tryk på tasten STOR CAPPUCCINO  for at 
indlede brygningen.

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at 
opvarme og skumme mælken. 

	 Den valgte tast blinker med hvidt lys, mens appa-
ratet gør klar til brygning.

	
	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 

den valgte tast igen.

	 Efter skumning af mælken sørger apparatet au-
tomatisk for, at kaffemængden løber ned i kan-
den.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at sig-
nalere, at udløbet er slut.

	 Tryk på tasten CAPPUCCINO  for at starte 
brygningen.  

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at op-
varme og skumme mælken. 

	 Den valgte tast blinker med hvidt lys, mens appa-
ratet gør klar til brygning.

	
	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 

den valgte tast igen.

	 Efter skumning af mælken sørger apparatet 
automatisk for, at kaffemængden løber ned i 
kanden.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at sig-
nalere, at udløbet er slut.

	 Advarsel: Bryg ikke mere end 5 drikke i træk.
	 Det er muligt at genoptage brygningen efter 

ca. 10 minutter.	 	

	 Fjern først steamerkanden, når apparatet har 
afsluttet cyklussen og tasterne     
for udløb af mælk  lyser hvidt (blinker ikke).

	 Løft og sænk grebet til påfyldning for at fjerne 
den brugte kapsel efter udløbet.

	 Brug IKKE steamerkanden til opbevaring af 
den færdige drik.

	 Afvask den omhyggeligt hver gang efter 
brug.
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	 UDLØB AF LATTE MACCHIATO 

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk 
op til niveauet for LATTE MACCHIATO / 
MÆLKESKUM   (175 cc).

	 Udfør trin:    og  i kapitlet UDLØB AF 
CAPPUCCINO .

	 Tryk på knappen LATTE MACCHIATO 
for at indlede brygningen.

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at 
opvarme og skumme mælken.

	 Den valgte tast blinker med hvidt lys, mens appa-
ratet gør klar til brygning.

	
	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 

den valgte tast igen.

	 Efter skumning af mælken sørger apparatet auto-
matisk for, at kaffemængden løber ned i kanden.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at sig-
nalere, at udløbet er slut.

	 Advarsel: Bryg ikke mere end 5 drikke i træk.
	 Det er muligt at genoptage brygningen efter 

ca. 10 minutter.	
	

	 Fjern først steamerkanden, når apparatet har 
afsluttet cyklussen og tasterne     
for udløb af mælk  lyser hvidt (blinker ikke). 

	 Løft og sænk grebet til påfyldning for at fjerne 
den brugte kapsel efter udløbet.

       
	 Brug IKKE steamerkanden til opbevaring af 

den færdige drik.
	 Afvask den omhyggeligt hver gang efter 

brug.
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	 AKTIVERING OG UDLØB AF KOLDT 
MÆLKESKUM 

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op 
til niveauet for LATTE MACCHIATO / MÆL-
KESKUM   (175 cc).

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at lå-
get vender rigtigt og placeres korrekt.

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet. Apparatet 
udsender et lydsignal  for at signalere, at pla-
ceringen er korrekt.

	 Tryk på tasten BOOST TEMPERATUR  og 
hold den trykket nede i min. 3 sekunder.

3 sek.

	 UDLØB AF VARMT MÆLKESKUM 

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op 
til niveauet for LATTE MACCHIATO / MÆL-
KESKUM   (175 cc).

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at lå-
get vender rigtigt og placeres korrekt.

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet. Apparatet 
udsender et lydsignal  for at signalere, at pla-
ceringen er korrekt.

	 Tryk på tasten VARMT MÆLKESKUM  
for at indlede brygningen.

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at 
opvarme og skumme mælken. 

	 Den valgte tast blinker med hvidt lys, mens appa-
ratet gør klar til brygning.

	
	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 

den valgte tast igen.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at sig-
nalere, at udløbet er slut.

	 Fjern først steamerkanden, når apparatet har 
afsluttet cyklussen og tasterne     
for udløb af mælk  lyser hvidt (blinker ikke).
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	 Apparatet udsender et dobbelt lydsignal  for 
at angive skiftet til brygning af en kold drik.

	 Tasten BOOST TEMPERATUR  og ikonet 
MÆLKESKUM   lyser BLÅT , og appara-
tet aktiverer kun tasten for udløb af KOLDT 
MÆLKESKUM . 

	 Tryk på tasten KOLDT MÆLKESKUM  
for at indlede brygningen. 

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at 
skumme mælken.

	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 
den valgte tast igen.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at sig-
nalere, at udløbet er slut.

	 Fjern først steamerkanden, når apparatet har 
afsluttet cyklussen og tasterne  BOOST TEM-
PERATUR  og KOLDT MÆLKESKUM  

 lyser BLÅT (blinker ikke). 

	 Brug IKKE steamerkanden til opbevaring af 
den færdige drik.

	 Afvask den omhyggeli gt hver gang efter 
brug. 

	 Advarsel: Bryg ikke mere end 5 drikke i træk.
	 Det er muligt at genoptage brygningen efter 

ca. 10 minutter.

	 FRAKOBLING KOLDT MÆLKESKUM 

	 Frakobl KOLDT MÆLKESKUM   ved 
igen at trykke på tasten BOOST TEMPERA-
TUR .

	 Apparatet udsender et lydsignal  og tasterne 
for udløb af mælkedrikke     lyser 
igen hvidt (blinker ikke), og tasterne BOOST 
TEMPERATUR   og BOOST SKUM  
lyser med reduceret lysstyrke. 
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	 Brug IKKE opløsningsmidler, alkohol eller 
aggressive substanser eller ovn til tørring af 
apparatets komponenter.

	 Afvask komponenterne (med undtagelse af 
de elektriske) med koldt/lunkent vand, og 
benyt ikke-slibende klude/svampe.

	 Alle aftagelige komponenter kan vaskes i op-
vaskemaskine.

	 AFVASKNING AF VANDTANK

	 Efterlad IKKE vand i systemet og i tanken  i 
mere end 3 dage.

	 Tanken kan vaskes i opvaskemaskine.

	 Fjern filteret (hvis det findes), inden vask af  
tanken i opvaskemaskine.

	 Tøm, afskyl og fyld tanken med frisk vand hver 
2.-3. dag.

	 Udfør et udløb uden kapsel inden udløb af kaffe 
eller mælkedrik.

	 AFVASKNING AF UDLØB
	 Rengør udløbet hver uge ved at udføre et udløb 

uden kapsel.

	 FJERNELSE AF UDLØB

	 Tryk på de to flige på hver side af udløbet for at 
fjerne det fra apparatet.

	 Afvask det med koldt eller lunkent vand, og tør 
det.

	
	 Udløbet kan vaskes i opvaskemaskine.

	 Placér igen udløbet i apparatet, og sørg for at 
det placeres korrekt. 
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	 RENGØRING AF DRYPBAKKE OG 
SKUFFE TIL OPSAMLING AF BRUGTE 
KAPSLER

	 Rengør drypbakken hver 2.-3. dag.
	
	 Når kontrollampen for skuffen til opsamling af 

brugte kapsler tændes , er skuffen fyldt og 
skal tømmes og herefter igen placeres i appara-
tet. 

	 Løft og sænk grebet for at få den sidste brugte 
kapsel ud.

	 Fjern skuffen fra beholderen til brugte kapsler 
ved først at fjerne drypbakken og risten. Stik 
herefter fingrene ind i sprækken på skuffen.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at angi-
ve, at skuffen til opsamling af kapsler er fjernet. 

	 Hvis skuffen fjernes i mere end 5 sekunder, mens 
apparatet er i standby, nulstiller apparatet antallet 
af kapsler.

	 Fjern drypbakken og beholderen til brugte 
kapsler.

	 Tøm drypbakken og beholderen til brugte kaps-
ler. 

	 Afvask alle komponenterne med koldt eller lun-
kent vand, tør dem og montér dem korrekt.

	 Komponenterne kan vaskes i opvaskemaskine.

	 Kontrollér regelmæssigt, at drypbakken ikke 
er fyldt for at undgå udslip af væske. 

Drypbakke

Beholder til brugte 
kapsler

Skuffe

Rist
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	 RENGØRING AF STEAMERKANDE
	 Steamerkanden består af følgende 

komponenter:
	 A. 	 Låg
	 B.	 Dampdyse
	 C. 	 Pisker
	 D.	 Kande

	 Fjern låget fra steamerkanden og fjern damp-
dysen (B) fra låget (A).

	 Afvask alle komponenterne med koldt eller 
lunkent vand.

	
	 Steamerkanden (D) og dampdysen (B) kan 

afvaskes med koldt vand eller i opvaskemaski-
ne ved lav temperatur. Afvask komponenterne 
adskilt.

	 Anbring igen dampdysen (B) i låget på 
steamerkanden.

	

	 Placér låget (A) med dampdysen (B) på 
steamerkanden (D). Sørg for, at låget vender 
rigtigt og placeres korrekt.

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	 AFKALKNING 
	 Aflejringer af kalk er en normal konsekvens ved 

brug af apparatet.
	 Afkalkning er nødvendig, når udstrømningen 

af vand er uensartet i forbindelse med udløb af 
drikken.  

	 Apparatet anmoder om afkalkning ved tænding 
af den orange kontrollampe  .

	 Sluk ikke apparatet under afkalkningen.
	 Efterlad ikke apparatet uden opsyn under 

afkalkningen.
	 Når afkalkningen er startet, skal den gøres 

helt færdig. 

	 Steamerkanden må ikke være placeret i ap-
paratet under afkalkningen. 

	 Hold tasterne for udløb af ESPRESSO LUNGO 
 og VALGFRI MÆNGDE  trykket nede i 

min. 3 sekunder, når apparatet er i STANDBY. 

	 Apparatet udsender et lydsignal    og ta-
sterne for ON/STANDBY , CAFFÈ LUN-
GO  og kontrollampen  for afkalkning 
tændes. 

	 Gør følgende:
•	 	Fjern og tøm vandtanken.
•	 Fjern filteret (hvis det findes).
•	 Løft og sænk grebet til påfyldning af kaps-

ler for at kontrollere, at der ikke er nogen 
kapsler i apparatet.

•	 Fjern, tøm og indsæt skuffen. Extrair e 
esvaziar o reservatório de água.

3 sek.



222

DA AFKALKNING

	 Ved afkalkning anbefales det at benytte 
LAVAZZA AFKALKNINGSMIDDEL.

	 Drik under ingen omstændigheder afkalk-
ningsmidlet eller væskerne, som løber ud un-
der afkalkningen.

	 Brug under ingen omstændigheder eddike 
som kalkfjerningsprodukt.

	 Fyld tanken med indholdet i LAVAZZA 
AFKALKNINGSMIDDEL (250 ml) og vand 
(250 ml).

	 Sæt tanken på plads i apparatet.
	 Placér en beholder med et rumindhold på min. 

0,5 liter under udløbet.	

	
	

	 Tryk på tasten CAFFÈ LUNGO  for at star-
te afkalkningen.  

	 Apparatet udfører opvarmning og indleder her-
efter automatisk afkalkningen. 

	 Hvis der efter aktivering af afkalkningen ikke 
trykkes på tasten CAFFÈ LUNGO  vender 
apparatet IKKE tilbage til standby efter 9 minutter.

	 Under afkalkningen:
•	 Tasten CAFFÈ LUNGO  blinker;
•	 Kontrollampen for afkalkning lyser orange  

(blinker ikke);
•	 Apparatet udfører automatisk skiftende ud-

løb, indtil tanken er tom.

	 Det er muligt at afbryde afkalkningen midlerti-
digt ved at trykke på tasten CAFFÈ LUNGO 

 eller tasten ON/STANDBY . 
	 Genoptag proceduren ved at trykke på tasten 

CAFFÈ LUNGO .

	 Afkalkningen afbrydes midlertidigt, når der ikke 
længere er væske i tanken. 

	 Fortsæt herefter med skylning.
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	 SKYLNING EFTER AFKALKNING 

	 Efter afkalkningen afbrydes apparatet, og det er 
herefter nødvendigt at fortsætte med skylning.  

	 Dette signaleres på følgende måde:
•	 tast ON/STANDBY  tændt  

(blinker ikke)
•	 tast CAFFÈ LUNGO  tændt  

(blinker ikke);
•	 kontrollampe for mangel på vand  tændt 

(blinker ikke);
•	 kontrollampe for afkalkning blinker.

	

	 Gør følgende:
•	 Tøm den beholder, som blev anvendt til 

opsamling af opløsningen;
•	 Fjern, tøm og indsæt skuffen;
•	 Fjern vandtanken og afvask den omhyg-

geligt;
•	 Fyld den med koldt drikkevand uden brus 

op til MAX mærket.; 
•	 Sæt vandtanken på plads i apparatet.

	

	 Placér en beholder med et rumindhold på min. 
0,5 liter under udløbet. 

	 Tryk på tasten CAFFÈ LUNGO  for at 
fortsætte skylningen.

	 Tryk på tasten CAFFÈ LUNGO , når tan-
ken er fyldt for at afbryde skylningen. 

	 Tøm beholderen og placér den under udløbet. 
Tryk herefter igen på tasten CAFFÈ LUNGO 

 for at fortsætte.

	 Udfør endnu en skylning som beskrevet i punkts 
   .

	 Afslut skylningen ved at lade min. 2 liter vand 
strømme igennem. 

	 Skylningen afbrydes midlertidigt, hvis der opstår 
vandmangel. Apparatet udsender et lydsignal 
og kontrollampen for mangel på vand  tændes 
(blinker ikke). Fyld tanken igen.

	 Rengør apparatet med en blød og fugtig klud 
efter skylningen.

	 Fjern, tøm, skyl og indsæt skuffen.
	 Afkalkningen er færdig, når rengøringen er af-

sluttet. Apparatet er parat til brug.
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DA FEJLFINDING

Nr. Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning Resultat

1
Apparatet tændes ikke.
Tasterne er slukket efter tryk på 
tasten ON/STANDBY . 

1 -   Der er ikke sluttet strøm til 
apparatet. ��Slut strøm til apparatet.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 – Apparatet er sluttet til en 
stik- eller forgreningsdåse, 
som ikke virker.

Slut strøm direkte til apparatet.
Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3 – Touch betjeningspanelet 
reagerer ikke.

Kontrollér, at betjeningspanelets 
overflade og brugerens hænder er 
rene og tørre.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 4

4 -    �Der er ved en fejl blevet 
trykket på to taster 
samtidigt.

Vent nogle sekunder, og tryk på 
tasten ON/STANDBY .

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 5

5 – Ingen forsyning.
Kontrollér, at der er strøm ved at 
slutte en anden elektrisk anordning 
til forsyningen.

Positivt: Apparatet kræver 
service.
Negativt: Fejl i det elektriske 
system.

2 Det tager for lang tid for 
apparatet at blive varmet op.

1 – Opbevaring af apparatet 
i for kolde omgivelser 
(eksempelvis kælder/
garage).

Opbevar apparatet på et egnet 
sted i min. 1 time.
Slut herefter strøm til apparatet og 
forsøg at tænde det.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 – Der er meget kalk i 
apparatet. Afkalk apparatet.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

3 Apparatet støjer.

1 – Underlaget er ikke stabilt. Kontrollér underlaget.
Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt  2

2 - �Ledningen er ikke placeret 
korrekt.

�Kontrollér, at ledningen i apparatets 
bund er placeret korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3 -  �Aftagelige dele er ikke 
placeret korrekt. Anbring de aftagelige dele korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 4

4 – Der er ikke vand i tanken. Efterfyld med koldt drikkevand 
uden brus.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 5

5 – Der er ingen kapsel. Anbring en Lavazza   
kapsel eller en tilsvarende kapsel.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

4
Apparatet er klar til brug men 
reagerer ikke, når der trykkes på 
tasterne.

1 – Forkert tryk/aktivering af 
tasterne.

�Tryk med tommelfingeren på en af 
de tændte taster, og kontrollér, at 
der høres et lydsignal  og
at det valgte ikon blinker korrekt.   

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt  2

2 -  Skuffen til opsamling af 
brugte kapsler er ikke indsat 
korrekt.

Kontrollér, at skuffen er indsat 
korrekt, og atn kontrollampen 
slukkes. Indled herefter brygningen.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.
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5 Grebet forbliver lukket efter 
udløbet.

1 – Skuffen til brugte kapsler 
er fyldt.

�Tøm skuffen og forsøg at åbne 
grebet.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

6
Der er ikke udløb fra apparatet
(apparatet tændes, men der 
løber hverken kaffe eller vand 
ud).

1 – Der er ikke vand i tanken.
��Fyld tanken med koldt 
drikkevand, og kontrollér, at 
udløbet er korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 -  �Tanken er ikke indsat 
korrekt.

Sæt tanken på plads, og 
kontrollér, at udløbet er korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3 - �Greb til påfyldning af 
kapsler løftet eller ikke 
sænket korrekt.

Sænk grebet til påfyldning 
af kapsler fuldstændigt, og 
kontrollér, at udløbet er korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 4

4 – Der er ingen 
gennemstrømning af vand 
i vandforsyningssystemet 
(manglende spædning).

Frakobl forsyningsledningen. 
Vent 10 sekunder, og tilslut 
herefter ledningen.
Tænd apparatet og vent, indtil 
opvarmningen er slut.
Kontrollér, at udløbet sker 
korrekt (apparatet gør 
automatisk forsøg på at fylde 
systemet).

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 5

5 – Kapslen er uegnet. Prøv med en anden kapsel fra 
en anden pakke.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 6

6 - Der er kalkaflejringer. Afkalk med Lavazza 
afkalkningsmiddel.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

7 Der kommer vand ud af 
apparatet.

1 – Tanken er ødelagt.
Kontrollér utætheden i tanken 
ved at holde den adskilt fra 
apparatet.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 –Skuffen til opsamling af 
kapsler fyldt.

Tøm skuffen til opsamling af 
kapsler.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

 �3 – Kapslen er fastklemt.
�Åbn og luk grebet for at få 
kapslen til at falde ned.
Fjern skuffen til opsamling af 
kapsler og tøm den.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 4

4 - Brug af uegnede kapsler.
�Anbring en Lavazza 
kapsel eller en tilsvarende 
kapsel. 

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

8 Tasten ON/STAND-BY  
blinker rødt. 

1 – Uegnede betingelser for 
opbevaring af apparat/
midlertidig blokering.

�Fjern apparatets stik fra 
stikkontakten.
Efterlad apparatet i 
rumtemperatur i et passende 
tidsrum (min. 1 time).
Slut apparatet til stikkontakten 
igen, og tryk på tasten for 
tænding (prøv kun en gang).

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.
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9
Grebet til påfyldning når ikke 
positionen for udløb eller skal
forceres ved lukning.

1 – Skuffen til brugte kapsler 
er fyldt.

Tøm skuffen og forsøg at lukke 
grebet.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2.

2 – Kapslen er fastklemt. Åbn og luk grebet for at få 
kapslen til at falde ned.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

10
Kaffen løber for hurtigt ud. 
Det er ikke cremet kaffe, som 
løber ud.

 1 – Der anvendes en kapsel, 
som allerede har været 
i brug.

Brug en ny kapsel.
Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 – Kapslen er ikke placeret.  ��Placér kapslen.
Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3 – Kapslen er uegnet. Prøv med en anden kapsel fra en 
anden pakke.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

11 Kaffen er kold.

1 – Porcelænskoppen er for 
kold. Opvarm koppen.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 - Udløbet sker 
langsomt, fordi 
vandforsyningssystemet er 
tilstoppet af kalk.

Afkalk med Lavazza 
afkalkningsmiddel.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

12 Apparatet udsender ikke en lyd. �1–  Lydsignalet  er 
frakoblet. 

�Indstil apparatet i standby og 
hold herefter tasterne for udløb 
af Espresso og Caffè Lungo 
trykket nede i min. 5 sekunder
(se kapitlet KLARGØRING AF 
APPARAT).

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

13 Kaffen løber langsomt og 
drypvist ud.  

 1 – Brug af uegnet kapsel. Prøv med en anden kapsel fra en 
anden pakke.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 – Der anvendes en kapsel, 
som allerede har været 
i brug.

�Fjern den brugte kapsel og benyt 
en ny.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3 – Udløbet er tilstoppet.
 Rengør udløbet (se kapitlet 
VEDLIGEHOLDELSE OG 
RENGØRING).

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 4

4 - Vandforsyningssystemet er 
tilstoppet pga. kalk.

Afkalk med Lavazza 
afkalkningsmiddel.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

14
Kontrollamperne for 
mælkedrikke er slukket, og 
tasterne fungerer ikke.

1 – Steamerkanden 
mangler eller er ikke 
placeret korrekt.

Placér kanden korrekt.
Kontrollamperne for brygning af 
mælkedrik tændes, når kanden 
placeres korrekt. 

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2 – Låget til 
steamerkanden er 
placeret forkert med 
dyserne vendt mod 
håndtaget.

Drej låget, så dyserne placeres 
modsat for håndtaget.
Kontrollamperne for brygning af 
mælkedrik tændes, når kanden 
placeres korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.
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15 Mælken danner ikke skum.

1– Mælken er uegnet.

Det anbefales at benytte 
sødmælk (pasteuriseret eller 
UHT) og/eller skummetmælk 
med køleskabstemperatur 
(4-8 °C).

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2– Mælkens temperatur er 
for høj.

Benyt mælk med 
køleskabstemperatur 
(4-8 °C).

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3– Piskeren er ikke 
monteret.

Sørg for, at piskeren er 
monteret korrekt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

16 Mælkedrikkenes temperatur 
er for høj.

1 – De påfyldte 
mælkemængde er 
for lille i forhold til 
den valgte/ønskede 
mængde.

Øg mængden af mælk, så 
den svarer til ikonerne på 
steamerkanden.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

17 Mælkedrikkenes temperatur 
er for lav.

1 – Den påfyldte 
mælkemængde er 
for stor i forhold til 
den valgte/ønskede 
mængde.

Reducér mængden af mælk, 
så den svarer til ikonerne på 
steamerkanden.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

18
Mælkeskummeren støjer i 
forbindelse med brygning 
med mælk.

1 – Piskeren er ikke 
monteret korrekt.

Placér piskeren korrekt som 
beskrevet i manualen.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

19
Cappuccino og Latte 
macchiato indeholder ikke 
kaffe.

1– Der er ingen 
kaffekapsel.

Indsæt kaffekapslen, bryg 
den ønskede drik 
og kassér den foregående.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt  2

2– Den forrige kaffekapsel 
er ikke blevet kasseret.

Kassér den brugte kapsel. 
Indsæt en ny kapsel,
bryg den ønskede drik og 
kassér den foregående.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3– Steamerkanden er 
blevet fjernet for 
hurtigt.

Afvent lydsignalet  for 
afslutning af brygning af den 
ønskede drik.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.

20 Der kommer mælk ud af 
kanden.

1– Kanden er fyldt for 
meget (over det øverste 
mærke/ikon).

Overhold den mængde, som 
er vist med ikoner på kanden. 

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 2

2– Kanden er fyldt for 
lidt (under det valgte 
mærke/ikon).

Overhold den mængde, som 
er vist med ikoner på kanden.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Gå videre med 
punkt 3

3– Steamerkanden er 
ødelagt.

Kontrollér, at steamerkanden 
er intakt.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet kræver 
service.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Spænding: ........................................................... 220-240 V / 50 Hz
Samlet effekt: ..................................................... 1500 W
Tankens kapacitet: .............................................. 1,5 L
Vægt: ................................................................... 5,5 Kg
Anvendte materialer til beklædningen: ........... ABS
Mål: ...................................................................... Højde 30,2 cm – Bredde 16 cm – Dybde 41,8 cm

Nr. Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning Resultat

21 Koldt mælkeskum: drikken 
er varm

1– Forkert procedure 
ved valg af Koldt 
mælkeskum.

�Gentag proceduren ved valg af 
Koldt mælkeskum.

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet 
kræver service.

22

Rød kontrollampe i tasten
ON/STANDBY
med lydsignal i forbindelse 
med brygning af mælkedrik.

1 – Der er blevet anvendt 
andre væsker end mælk 
(eksempelvis pulver)

Brug udelukkende mælk til 
de drikke, som kan brygges i 
apparatet. 

Positivt: Problemet er løst.
Negativt: Apparatet 
kræver service.

Lavazza  kundeservice 
www.lavazza.it

FEJLFINDING
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	 Bedoeld gebruik: 
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en gelijkaardige aanwendingen, zoals: 
– �in kookruimten bestemd voor het personeel van winkels, in kantoren en in werkomgevin-

gen; 
– inlandbouwbedrijven; 
– �gebruik door klanten van hotels, motelsen andere residentiële omgevingen; 
– in omgevingen type bed and breakfast.
Een onjuist gebruik van het apparaat kan letsel veroorzaken. Het is verboden om technische 
wijzigingen te verrichten. Het apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, of zonder erva-
ring of de nodige kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies over het veilige gebruik 
van het apparaat en over de gevaren ervan hebben ontvangen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Houd het apparaat en de kabel ervan buiten het bereik van kinderen 
die jonger dan 8 zijn. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker dienen te wor-
den uitgevoerdmogen niet uitgevoerd worden door kinderen, tenzij ze onder rechtstreeks 
toezicht staan en 8 jaar of ouder zijn.

	 Locatiekeuze: 
Zet het koffiezetapparaat op een veilige plaats waar niemand het kan omverwerpen of 
erdoor verwond worden. Zet het toestel niet in een ruimte met een temperatuur lager 
dan 5°C aangezien vriestemperaturen het kunnen beschadigen. Gebruik het koffiezet-
apparaat niet in de open lucht. Plaats het toestel niet op hete oppervlakken en/ofin de 
buurt van onbeschermde vlammen. Tijdens het gebruik mag de koffiemachine niet in 
een kast worden geplaatst.

	 Stroomtoevoer: 
Sluit de koffiemachine uitsluitend aan op een geschikt en geaard stopcontact. 
De spanning moetovereenkomen met die aangeduid op het plaatje van het toestel. 

	 Voedingskabel: 
Gebruik het koffiezetapparaat niet als de voedingskabel defect is. Als de voedingskabel-
beschadigd is, moet hij vervangen wordendoor de fabrikant of door zijn technische 
dienstof in ieder geval door iemand met een gelijkaardige kwalificatie, om elk risico te 
voorkomen. Laat de voedingskabelniet over scherpe hoeken en randen en over hete 
oppervlakken lopen en bescherm hem tegen hete olie. Draag het koffiezetapparaat niet 
aande kabel en trek er niet aan. Haal de stekker niet uit de contactdoos door aan de 
kabel te trekken; raak de stekker niet aan met natte handen. Zorg ervoor dat de voe-
dingskabelniet los van tafels of schappen afhangt. 

	 Gevaar van elektrische schokken:
Zorg ervoor dat de delen onder spanning en/of stroom nooit in contact komen met 
water. Dit apparaat mag niet ondergedompeld worden in water.

	 Bescherming voor kinderen onder de 8 jaar:
Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.  
Kinderen zijn zich niet bewust van het gevaar van elektrische huishoudapparaten.  
Laat de emballagematerialen van het apparaat niet binnen hun bereik. 
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	 Gevaar van brandwonden: 
Raak de warme delen (capsulehoudergroep, etc.) niet aan onmiddellijk na het gebruik 
van het apparaat. Let tijdens de afgifte van de drank op mogelijke hete vloeistofspatten. 

	 Reiniging: 
Alvorens het toestel te reinigen dient u de stekker uit de contactdoos te halen en te 
wachten tot het toestel afgekoeld is. Dompel het toestel niet onder in water! 
Het is streng verboden om werkzaamheden in het toestel trachten uit te voeren. Ver-
vang het water in het reservoir wanneer het 3 dagen lang niet is gebruikt. Gebruik voor 
de reiniging van het toestel geen alkalische reinigingsmiddelen om het toestel niet te 
beschadigen, maar gebruik een zachte doek en een delicaat reinigingsmiddel.
Opslag van het toestel: 
Haal de stekker uit de contactdoos wanneer het toestel lange tijd niet wordt 
gebruikt en bewaar het op een droge plaats die niet toegankelijk is voor kinde-
ren. Bescherm het tegen stof en vuil. 

	Reparaties / Onderhoud:
Haal de stekker onmiddellijk uit de contactdoos in geval van storingen, defecten 
of  vermoedelijke defecten na een val. Zet een defect toestel nooit in werking. 
Alleen geautoriseerde servicecentra mogen werkzaamheden en reparaties uit-
voeren. Bij ondeskundig uitgevoerde werkzaamhedenwordt elke vorm van aan-
sprakelijkheid voor eventuele schade van de hand gewezen. 

	 Waterreservoir:
Vul het reservoir alleen met vers drinkwater zonder koolzuur. Zet het toestel niet 
aan als er niet genoeg water in het reservoir is. 

	 Capsuleruimte: 
In de capsuleruimte  dienen enkel Lavazza  capsules; steek er geen vingers 
of andere voorwerpen in. De capsules worden slechts een enkel maal gebruikt. 

	Afdanking van het toestel aan het einde van de levensduur: 
INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS: het symbool van de doorkruiste 
afvalbak dat op de apparatuur of op de verpakking staat geeft aan dat het 
product aan het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere af-
val moet worden ingezameld. De gebruiker dient bijgevolg het apparaat aan 
het einde van zijn levensduur bij de speciale centra voor de gescheiden af-
valinzameling van elekrtisch en elektronisch afval in te leveren. De adequate 
gescheiden inzameling om de afgedankte apparatuur vervolgens voor te berei-
den voor recycling, milieuverantwoorde behandeling en verwijdering draagt bij 
tot het vermijden van mogelijke gevolgen op het milieu en de gezondheid en 
bevordert het hergebruik en/of de recycling van de materialen waaruit het ap-
paraat bestaat. De illegale afdanking van het product door de gebruiker heeft 
het opleggen van administratieve sancties zoals bepaald door de geldende nor-
men tot gevolg. 

VEILIGHEID
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NLCOMPONENTEN EN BEDIENINGEN

Capsulehendel

Bedieningsinterface

Deksel waterreservoir

Waterreservoir

Voedingskabel

Capsuleopvangbak

Melkkan

Kopjesrooster

Lekbakje
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BEDIENINGSINTERFACE

	 Afgiftetoets - Espresso 
	 Afgiftetoets - Espresso lungo
	 Afgiftetoets - Koffie
	 Afgiftetoets - Vrije dosering
	 Toets - On/Stand-by 

	 Oranje lampje  - 	Ontkalking
	 Oranje lampje 	- 	Geen water 
	 Oranje lampje 	- Capsuleopvangbak vol

	 Toets  - Temperatuurboost
	 Toets  - Schuimboost

	 Afgiftetoets 	- 	Cappuccino
	 Afgiftetoets 	- 	Cappuccino Large
	 Afgiftetoets 	- 	Leite Macchiato
	 Afgiftetoets 	- 	Warme/koude opgeklopte melk
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INTERFACESTATUS

Stand-by

Opwarmfase - Afgifte van koffie (zonder melkkan)

Machine opgewarmd - Afgifte van koffie 

Afgifte - Espresso (toets 1) 

Afgifte - Espresso Lungo (toets 2) 

Afgifte - Koffie (toets 3) 

Afgifte - Vrije dosering (toets 4) 

Programmering dosering - Espresso (toets 1) 

Programmering dosering - Espresso Lungo (toets 2)

Programmering dosering - Koffie (toets 3) 

Programmering dosering - Vrije dosering (toets 4) 

Signalering geen water (bijv. tijdens afgifte - vrije dosering) 

Oranje
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INTERFACESTATUS

Verwarmingsfase - Afgifte van melk (met melkkan)

Machine opgewarmd - Afgifte van melk (met melkkan)

Afgifte - Cappuccino (toets 11) 

Afgifte - Cappuccino Large (toets 12) 

Afgifte - Latte Macchiato (toets 13) 

Afgifte - Warme opgeklopte melk (toets 14) 

Afgifte - Koude opgeklopte melk (toets 14) 

Signalering geen water (bijv. tijdens afgifte - cappuccino) 

Signalering - Capsuleopvangbak vol 

Signalering - Capsuleopvangbak verkeerd aangebracht of verwijderd 

Signalering - Ontkalking nodig

Signalering - Machine geblokkeerd 

 

= Uit 	

 

=Aan	

 

= Knippert 	   = Geluidssignaal

SIGNALERINGEN

Rood

Oranje

Oranje

Oranje

Oranje

Blauw Blauw
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	 We achten ons niet aansprakelijk voor scha-
de als gevolg van:
•	 verkeerd gebruik of gebruik dat niet over-

eenstemt met de voorziene doeleinden;
•	 reparaties verricht door niet-erkende ser-

vicecentra;
•	 prutsen aan de voedingskabel;
•	 prutsen aan een willekeurige component 

van de machine;
•	 gebruik van niet-originele accessoires en 

onderdelen;
•	 geen ontkalking;
•	 opslag bij een temperatuur lager dan 4° C;
•	 gebruik bij een temperatuur lager dan 5° C;
•	 opslag bij een temperatuur hoger dan 40° C;
•	 gebruik van incompatibele capsules.

	 In dergelijke gevallen vervalt de garantie

DE MACHINE INSCHAKELEN 
	 Plaats de machine op een stevige en vlakke 

ondergrond buiten bereik van water en 
warmte.

	 Vul het waterreservoir voordat u de machine 
op het elektriciteitsnet aansluit. Schade ver-
oorzaakt aan de machine als gevolg van de 
veronachtzaming van deze aanwijzingen 
wordt niet door de garantie gedekt. 

	 Til het deksel op en verwijder het. Neem vervol-
gens het waterreservoir uit.

	 Spoel het waterreservoir om voordat u het ge-
bruikt.

	 Het gebruik van een waterfilter (optioneel accessoi-
re) verbetert de kwaliteit van het water en verlengt 
de levensduur van het apparaat.

	 Gebruik uitsluitend specifiek voor koffiemachines 
geschikte producten die in de handel verkrijgbaar zijn 
en aan de toepasselijke normen voldoen.

	 Volg het instructieblad dat samen met het filter gele-
verd is voor het aanbrengen ervan. Raadpleeg de ter-
mijnen die op het instructieblad van het filter vermeld 
zijn voor de vervanging van het filter.

	 Vul het waterreservoir tot het aangegeven 
MAX-niveau. Gebruik uitsluitend niet-bruisend 
vers drinkwater. Plaats het waterreservoir terug 
en sluit het deksel.

	 Vervolgens kunt u het waterreservoir bijvullen 
door het deksel op te tillen.

	 Het MAX-waterniveau mag nooit worden 
overschreden. Gebruik uitsluitend niet-brui-
send vers drinkwater. Warm water of andere 
vloeistoffen kunnen schade aan het waterre-
servoir veroorzaken.	

	 Controleer of de handen, de machine, de ka-
bel en het steunvlak van de machine droog 
zijn.

	 Steek de stekker van de voedingskabel in het 
stopcontact

MAX
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	 Schakel de machine in met een druk op de 
toets ON/STAND-BY .

	

	

	

	

	 De machine laat een geluidssignaal  . horen. 	
Alle toetsen gaan wit branden. De lampjes gaan 
kort oranje branden.

	 Als de melkkan niet aanwezig is, schakelt de 
machine uitsluitend de koffieafgiftetoetsen 

    en de toets temperatuur-
boost     in met een beperkte lichtsterkte. 
De lampjes van de dranken op melkbasis 
staan uit en de desbetreffende toetsen wer-
ken niet.

	 De machine is gereed als de toets ON/
STAND-BY  niet langer knippert en de kof-
fieafgiftetoetsen      branden.

VOORBEREIDING VAN DE MACHINE

	 REINIGING BIJ DE EERSTE 
INSCHAKELING

	 Geef bij de eerste inschakeling 0,5 liter water af 
zonder de capsule aan te brengen, door de cap-
sulehendel omlaag te drukken.

	 Plaats een mok of een beker onder de afgifte-
groep.

	 Start de afgifte met een druk op de toets VRIJE 
DOSERING  .

	 Onderbreek de afgifte als de houder vol is door 
opnieuw op de toets te drukken.

	 Open en sluit de capsulehendel voordat u de 
mok verwijdert en leegt.

	 Leeg de mok en start een nieuwe afgifte door 
nogmaals op de toets VRIJE DOSERING  
te drukken..

	 De machine activeert 10 seconden lang het 
watermagneetventiel als een afgifte geselec-
teerd wordt.

	 Als water in het watercircuit aanwezig is, zal 
de machine op normale wijze de afgifte ver-
richten.

	 Als in het watercircuit echter geen water aan-
wezig is, onderbreekt de machine 5 seconden 
lang de afgifte en probeert ze maximaal 5 
keer om de afgifte te verrichten.

	 Als deze 5 pogingen verstreken zijn, gaat het 
lampje geen water  oranje branden om aan 
te geven dat er geen water aanwezig is en laat 
de machine een geluidssignaal horen .
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	 STAND-BYFUNCTIE 
	 Als de machine 9 minuten lang niet gebruikt 

wordt, wordt ze automatisch in STAND-BY 
geplaatst om het energieverbruik te beperken.

	 De machine kan met de hand in STAND-BY 
geplaatst worden, voordat deze 9 minuten 
verstreken zijn, door op de toets ON/STAND-
BY  te drukken. De machine laat een 
geluidssignaal  horen. 

	 In STAND-BY zijn alle afgiftetoetsen 
uitgeschakeld en brandt de toets ON/
STAND-BY  met een beperkte lichtsterkte.

	 Schakel de machine weer in door opnieuw op 
de toets ON/STAND-BY  te drukken. 

	 ACTIVERING/DEACTIVERING 
GELUIDSSIGNAAL 

	 Plaats de machine met de hand in STAND-BY 
door op de toets ON/STAND-BY  te 
drukken.

	 Houd de afgiftetoetsen ESPRESSO  en 
KOFFIE  minstens 5 seconden lang 
ingedrukt.

	 De machine laat een lang geluidssignaal  
horen om de uitschakeling aan te geven. 

	 Herhaal de procedure om het geluidssignaal 
weer te activeren. De machine laat twee korte 
geluidssignalen  horen om de activering aan 
te geven. 

	 Aan het einde van de procedure blijft de ma-
chine in STAND-BY staan.

5 sec.



238

NL

	 Breng het steunvlak voor kopjes/mokken in de 
specifieke uitvoering bovenaan aan. 

	 Breng een kopje aan onder de afgiftegroep.

	 VOORBEREIDING VOOR 
KOFFIEZETTEN

	 Als de melkkan niet aanwezig is, schakelt de 
machine uitsluitend de koffieafgiftetoetsen  

    en de toets temperatuur-
boost  in met een beperkte lichtsterkte.

	 De lampjes van de dranken op melkbasis 
staan uit en de desbetreffende toetsen wer-
ken niet.

	 De machine beschikt over twee koffiezetstanden: 
kopjes of mok. 

	 Gebruik de mok door de mok of de beker direct 
op het onderste blad te plaatsen.

	

	

	 Gebruik een espressokopje door het steunvlak 
voor kopjes/mokken naar buiten te trekken.

	
	

	

VOORBEREIDING VOOR KOFFIEZETTEN
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	 AFGIFTE VAN ESPRESSO   / 
	 OF ESPRESSO LONGO 

	 Controleer of de koffieafgiftetoetsen   
  wit branden.

	 Breng de mok aan zoals is aangegeven in het 
hoofdstuk VOORBEREIDING VOOR 
KOFFIEZETTEN.

	 Haal de capsulehendel omhoog tot deze in de 
open stand geblokkeerd wordt en de 
capsuleruimte geopend wordt. 

	 Breng een Lavazza  capsule aan in de 
capsuleruimte. 

	 Breng geen vingers of voorwerpen aan in de 
capsuleruimte.

	 Breng uitsluitend Lavazza   -capsules 
aan in de capsuleruimte.

	 De capsules zijn monodosis en dus geschikt 
voor de afgifte van één kop koffie/drank.

	 Na het gebruik mogen de capsules NIET 
hergebruikt worden.

	 De machine zal een storing vertonen als u 
probeert om 2 of meer capsules tegelijkertijd 
aan te brengen.

 

KOFFIEZETTEN

	 Druk de capsulehendel omlaag om de 
capsuleruimte te sluiten.

	 Druk op de toets van de koffie van uw keuze:
	    ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 
op de geselecteerde toets te drukken.

	 Tijdens de afgifte knippert de geselecteerde 
toets wit.

	 De machine beëindigt de afgifte als de gepro-
grammeerde hoeveelheid koffie gedoseerd is 
en laat een geluidssignaal horen .

	 Voer aan het einde van de afgifte de gebruikte 
capsule af door de capsulehendel omhoog te 
halen en weer omlaag te drukken.

	 Wacht tot de koffieafgiftetoetsen     
 en de toets ON/STAND-BY  wit 

branden, voordat u een nieuwe afgifte start.

	 Bij een afgifte zonder capsule is het mogelijk dat 
de doseringen niet met de geprogrammeerde 
hoeveelheid overeenstemmen.
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	 AFGIFTE KOFFIE 

	 Breng de mok aan zoals is aangegeven in het 
hoofdstuk VOORBEREIDING VOOR 
KOFFIEZETTEN.

	 Haal de capsulehendel omhoog en breng een 
Lavazza -capsule aan in de capsuleruimte.

	 Druk de capsulehendel omlaag.
	 Start de afgifte met een druk op de toets KOF-

FIE  (90 ml). 

	 Tijdens de afgifte knippert de toets KOFFIE 
 wit.

	 De machine beëindigt de afgifte als de gepro-
grammeerde hoeveelheid koffie gedoseerd is 
en laat een geluidssignaal horen .

	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 
op de geselecteerde toets te drukken.

	 Voer aan het einde van de afgifte de gebruikte 
capsule af door de capsulehendel omhoog te 
halen en weer omlaag te drukken.

	 Wacht tot de koffieafgiftetoetsen     
 en de toets ON/STAND-BY  wit 

branden, voordat u een nieuwe afgifte start.

	 Bij een afgifte zonder capsule is het mogelijk dat 
de doseringen niet met de geprogrammeerde 
hoeveelheid overeenstemmen.

KOFFIEZETTEN

AFGIFTE VRIJE DOSERING  
	 Breng de mok aan zoals is aangegeven in het 

hoofdstuk VOORBEREIDING VOOR 
KOFFIEZETTEN.

	 Haal de capsulehendel omhoog en breng een 
Lavazza -capsule aan in de capsuleruimte.

	 Druk de capsulehendel omlaag.

	 Start de afgifte met een druk op de toets VRIJE 
DOSERING   (MAX 150 cc). 

	 Tijdens de afgifte knippert de toets VRIJE 
DOSERING  wit.

	 Onderbreek de afgifte als de gewenste hoe-
veelheid verkregen is door opnieuw op de 
toets VRIJE DOSERING  te drukken.

	 Voer aan het einde van de afgifte de gebruikte 
capsule af door de capsulehendel omhoog te 
halen en weer omlaag te drukken.

	 Wacht tot de koffieafgiftetoetsen     
 en de toets ON/STAND-BY  wit 

branden, voordat u een nieuwe afgifte start .
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	 STROOMUITVAL
	 Verricht de volgende procedure als de stroom 

uitvalt tijdens de afgiftecyclus:

-	 Heractiveer de stroomvoorziening;

-	 Druk op de toets ON/STAND-BY  en 
wacht tot deze weer wit brandt;

-	 Voer de capsule af door de capsulehendel 
omhoog te halen;

-	 Vervang de capsule in de capsuleruimte 
door een nieuwe capsule;

-	 Hervat de afgifte van koffie.

	
	 LAMPJE GEEN WATER 

	 Verricht de volgende procedure als het oranje 
lampje geen water  tijdens de afgiftecyclus 
gaat branden:

-	 Vul het waterreservoir tot het aangegeven 
MAX-niveau;

-	 Hervat de afgifte door opnieuw op de gese-
lecteerde toets te drukken.

TEMPERATUURBOOST  

	 Als u wilt dat de drank warmer wordt, kunt u de 
temperatuur verhogen met een druk op de 
toets TEMPERATUURBOOST .

	 De machine laat een geluidssignaal  horen 
en verhoogt de lichtsterkte van de toets om aan 
te geven dat de TEMPERATUURBOOST  
is geactiveerd.

	

	 Herstel de standaardtemperatuur door de toets 
TEMPERATUURBOOST  opnieuw in te 
drukken. 

	 De lichtsterkte van de toets neemt weer af en 
de machine laat een geluidssignaal  horen 
om aan te geven dat de TEMPERATUUR-
BOOST  gedeactiveerd is.

	 De temperatuur kan niet gewijzigd worden 
tijdens de afgifte.
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	 PROGRAMMERING KOFFIEDOSERING

	 De koffiedosering in dranken op melkbasis 
kan NIET geprogrammeerd worden.

	 Pas de volgende procedure toe om de afgege-
ven hoeveelheid koffie aan te passen.

	 Schakel de machine in met een druk op de 
toets ON/STAND-BY .

	 De machine is gereed als de toets ON/
STAND-BY  niet langer knippert en de 
koffieafgiftetoetsen     branden.

	 Breng de mok aan zoals is aangegeven in het 
hoofdstuk VOORBEREIDING VOOR KOF-
FIEZETTEN

	 Haal de capsulehendel omhoog en breng een 
Lavazza -capsule aan in de capsuleruimte. 

	 Druk de capsulehendel omlaag.

	 Houd de toets die u wilt programmeren inge-
drukt.

	 Houd de te programmeren toets altijd inge-
drukt.

	 Druk op geen enkele andere toets. Elke druk 
op andere toetsen zal niet in beschouwing 
worden genomen.

	 De machine begint na ongeveer 5 seconden af 
te geven. De overige koffieafgiftetoetsen gaan 
knipperen en de machine laat een 
geluidssignaal horen om aan te geven dat de 
programmeermodus wordt geactiveerd.

 	
	

	 Onderbreek de afgifte als de gewenste hoe-
veelheid koffie is verkregen door de toets los te 
laten.

	 De machine laat een pieptoon , horen en 
stopt. De dosering wordt geprogrammeerd.

	

	 De machine onderbreekt automatisch de afgifte 
als de programmering van de dosering de 
toegestane maximum hoeveelheid overschrijdt. 
De machine plaatst zich nu in de stand “gereed” 
en de dosering van de laatst geprogrammeerde 
waarde blijft in het geheugen staan.

	 De laatst geprogrammeerde waarde blijft in het 
geheugen staan als de stroom uitvalt tijdens de 
programmering.

	 De machine onderbreekt de afgifte en de 
dosering die ingesteld werd wordt niet 
opgeslagen als tijdens de programmering van 
een dosering gesignaleerd wordt dat water 
ontbreekt  .  
Vul het water in het waterreservoir bij en herhaal 
de procedure voor de programmering van de 
dosering.
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	 VOORBEREIDING VOOR DRANKEN 
OP MELKBASIS

	 Als de melkkan aanwezig is, schakelt de 
machine uitsluitend de afgiftetoetsen voor 
dranken op melkbasis    , de toets 
temperatuurboost  en de toets schuim-
boost  in met een beperkte lichtsterkte. 

	 De koffielampjes staan uit en de desbetref-
fende toetsen werken NIET.

	 Verricht een reinigingscyclus van de melkkan bij 
het eerste gebruik.

	 De melkkan kan gebruikt worden voor drie 
verschillende bereidingsniveaus:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO LARGE
		  LATTE MACCHIATO/
		  OPGEKLOPTE MELK

	 Houd u altijd aan de niveaus die in de melkkan 
zijn aangegeven.

	 Open de melkkan en vul hem tot de markering 
LATTE MACCHIATO/OPGEKLOPTE 
MELK    met vers niet-bruisend water.

	 Sluit het deksel van de melkkan. Controleer of 
het deksel correct is aangebracht.

	

	 Breng de melkkan aan in de machine. 
	 De machine laat een geluidssignaal  horen 

om aan te geven dat de melkkan correct is 
aangebracht.	

	 Start de reinigingscyclus met een druk op de 
toets LATTE MACCHIATO .

	 Aan het einde van de reinigingscyclus laat de 
machine laat een geluidssignaal  horen.

	 Wacht tot de machine de cyclus afgerond heeft 
en de afgiftetoetsen voor dranken op melkbasis  

    ewit branden, voordat u de 
melkkan verwijdert. 

	 Was alle componenten met koud of lauwwarm 
water, maak ze droog en hermonteer ze correct.
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TOETS SCHUIMBOOST  

	 Als u wilt dat de drank meer schuim heeft, kunt 
u de hoeveelheid verhogen met een druk op 
de toets SCHUIMBOOST . 

	 De machine laat een geluidssignaal  horen 
en verhoogt de lichtsterkte van de toets om aan 
te geven dat de SCHUIMBOOST  is ge-
activeerd.

	
	 Herstel de standaardhoeveelheid van de schuim 

door de toets SCHUIMBOOST  opnieuw 
in te drukken. 

	 De machine laat een geluidssignaal  horen 
en de toets SCHUIMBOOST  gaat weer 
met een beperkte lichtsterkte branden.

	 De hoeveelheid schuim kan niet gewijzigd 
worden tijdens de afgifte.

TEMPERATUURBOOST  

	 Als u wilt dat de drank warmer wordt, kunt u de 
temperatuur verhogen met een druk op de 
toets TEMPERATUURBOOST .

	 De machine laat een geluidssignaal  horen 
en verhoogt de lichtsterkte van de toets om aan 
te geven dat de TEMPERATUURBOOST  
is geactiveerd.

	

	 Herstel de standaardtemperatuur door de toets 
TEMPERATUURBOOST  opnieuw in te 
drukken. 

	 De lichtsterkte van de toets neemt weer af en 
de machine laat een geluidssignaal  horen 
om aan te geven dat de TEMPERATUUR-
BOOST  gedeactiveerd is.

	 De temperatuur kan niet gewijzigd worden 
tijdens de afgifte.
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	 AFGIFTE CAPPUCCINO 

	 Schakel de machine in met een druk op de 
toets ON/STAND-BY  .

	 De toetsen voor dranken op melkbasis gaan niet 
branden als de melkkan met de machine in 
stand-by wordt aangebracht.

	 Open de melkkan en vul hem tot de markering 
CAPPUCCINO  (80 cc) met melk.

	 Vul de melkkan met exact de aangegeven 
hoeveelheid. Gebruik NIET te veel melk. 
Gebruik NIET te weinig melk.

	 In beide gevallen kan warme melk uit de 
houder naar buiten stromen

	 Gebruik uitsluitend koude melk met een 
temperatuur van <4°C. Gebruik GEEN melk op 
kamertemperatuur.

	 Bij het gebruik van sojamelk kan geen optimaal 
resultaat worden gewaarborgd.

	 Sluit het deksel van de melkkan. Controleer of 
het deksel correct is aangebracht.

	 Breng de melkkan aan in de machine. De ma-
chine laat een geluidssignaal  horen om 
aan te geven dat de melkkan correct is aange-
bracht.

	 Controleer of de melkkan correct is 
aangebracht en de afgiftetoetsen voor 
dranken op melkbasis     , wit 
branden.

	 Haal de capsulehendel omhoog en breng een 
Lavazza -capsule  aan in de capsuleruimte. 

	 Druk de capsulehendel omlaag om de 
capsuleruimte te sluiten.

	 Controleer of de capsule is aangebracht.
	 Als dit niet het geval is, geeft de machine 

uitsluitend water af in plaats van koffie

MAKEN VAN DRANKEN OP MELKBASIS
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	 AFGIFTE CAPPUCCINO LARGE 

	 Open de melkkan en vul hem tot de markering 
CAPPUCCINO LARGE  (130 cc) met melk. 

 

	 Verricht de stappen :    en  van de para-
graaf AFGIFTE CAPPUCCINO .

	 Start de bereiding met een druk op de toets 
CAPPUCCINO LARGE  Na een aantal 
seconden begint de machine de melk op te 
warmen en op te kloppen. 

	 Tijdens de bereidingscyclus knippert de geselec-
teerde toets wit.

	
	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 

op de geselecteerde toets te drukken.

	 De machine geeft automatisch de koffiedose-
ring in de melkkan af als de opklopcyclus is af-
gerond.

	 Aan het einde van de afgifte laat de machine 
laat een geluidssignaal  horen.

	 Start de bereiding met een druk op de toets 
CAPPUCCINO .

	 Na een aantal seconden begint de machine de 
melk op te warmen en op te kloppen. 

	 Tijdens de bereidingscyclus knippert de geselec-
teerde toets wit.

	
	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 

op de geselecteerde toets te drukken.

	 De machine geeft automatisch de koffiedo-
sering in de melkkan af als de opklopcyclus is 
afgerond.

	 Aan het einde van de afgifte laat de machine 
laat een geluidssignaal  horen.

	 Opgelet: geef niet meer dan 5 dranken ach-
tereenvolgens af. De afgifte kan na ongeveer 
10 minuten worden hervat.	

	 Wacht tot de machine de cyclus afgerond 
heeft en de afgiftetoetsen voor dranken op 
melkbasis      ewit branden, voor-
dat u de melkkan verwijdert. 

	 Voer aan het einde van de afgifte de gebruikte 
capsule af door de capsulehendel omhoog te 
halen en weer omlaag te drukken.

	 Gebruik de melkkan NIET om de afgegeven 
drank te bewaren.

	 Maak de melkkan na elk gebruik grondig 
schoon.
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	 AFGIFTE LATTE MACCHIATO 

	 Open de melkkan en vul hem tot de marke-
ring LATTE MACCHIATO/OPGEKLOPTE 
MELK    (175 cc) met melk.

	 Verricht de stappen :    en  van de para-
graaf AFGIFTE CAPPUCCINO .

	 Start de bereiding met een druk op de toets 
LATTE MACCHIATO .

	 Na een aantal seconden begint de machine de 
melk op te warmen en op te kloppen.

	 Tijdens de bereidingscyclus knippert de geselec-
teerde toets wit.

	
	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 

op de geselecteerde toets te drukken.

	 De machine geeft automatisch de koffiedose-
ring in de melkkan af als de opklopcyclus is af-
gerond.

	 Aan het einde van de afgifte laat de machine 
laat een geluidssignaal  horen.

	 Opgelet: geef niet meer dan 5 dranken ach-
tereenvolgens af. De afgifte kan na ongeveer 
10 minuten worden hervat.	

	
	 Wacht tot de machine de cyclus afgerond heeft 

en de afgiftetoetsen voor dranken op melkbasis  
    ewit branden, voordat u de melk-

kan verwijdert.  

	 Voer aan het einde van de afgifte de gebruikte 
capsule af door de capsulehendel omhoog te 
halen en weer omlaag te drukken.

	 Gebruik de melkkan NIET om de afgegeven 
drank te bewaren.

	 Maak de melkkan na elk gebruik grondig 
schoon.
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	 ACTIVERING EN AFGIFTE KOUDE 
OPGEKLOPTE MELK 

	 Open de melkkan en vul hem tot de marke-
ring LATTE MACCHIATO/OPGEKLOPTE 
MELK    (175 cc) met melk.

	 Sluit het deksel van de melkkan. Controleer of 
het deksel correct is aangebracht

	 Breng de melkkan aan in de machine. De ma-
chine laat een geluidssignaal  horen om aan 
te geven dat de melkkan correct is aangebracht.

	 Houd de toets TEMPERATUURBOOST  
minstens 3 seconden lang ingedrukt.

	

3 sec.

	 AFGIFTE WARME OPGEKLOPTE MELK 

	 Open de melkkan en vul hem tot de marke-
ring LATTE MACCHIATO/OPGEKLOPTE 
MELK    (175 cc) met melk.

	 Sluit het deksel van de melkkan. Controleer of 
het deksel correct is aangebracht.

	 Breng de melkkan aan in de machine. De ma-
chine laat een geluidssignaal  horen om aan 
te geven dat de melkkan correct is aangebracht.

	 Start de bereiding met een druk op de toets 
WARME OPGEKLOPTE MELK . 

	 Na een aantal seconden begint de machine de 
melk op te warmen en op te kloppen. 

	 Tijdens de bereidingscyclus knippert de geselec-
teerde toets wit.

	
	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 

op de geselecteerde toets te drukken.

	 Aan het einde van de afgifte laat de machine 
laat een geluidssignaal  horen.

	 Wacht tot de machine de cyclus afgerond heeft 
en de afgiftetoetsen voor dranken op melkbasis  

    ewit branden, voordat u de melk-
kan verwijdert. 
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	 De machine laat een dubbel geluidssignaal   
horen om aan te geven dat de koude drank be-
reid zal worden.

	 De toets TEMPERATUURBOOST   en 
het pictogram OPGEKLOPTE MELK   
kleuren BLAUW en de machine activeert 
uitsluitend de afgiftetoets KOUDE OPGE-
KLOPTE MELK .  

	 Start de bereiding met een druk op de toets 
KOUDE OPGEKLOPTE MELK .

	 Na een aantal seconden begint de machine de 
melk op te kloppen

	 De afgifte kan onderbroken worden door opnieuw 
op de geselecteerde toets te drukken.

	 Aan het einde van de afgifte laat de machine 
laat een geluidssignaal  horen.

	 Wacht tot de machine de cyclus afgerond heeft 
en de toetsen TEMPERATUURBOOST 

 en KOUDE OPGEKLOPTE MELK  
BLAUW branden, voordat u de melkkan verwi-
jdert.  

	 Gebruik de melkkan NIET om de afgegeven 
drank te bewaren. Maak de melkkan na elk 
gebruik grondig schoon.

	 Opgelet: geef niet meer dan 5 dranken ach-
tereenvolgens af. De afgifte kan na ongeveer 
10 minuten worden hervat.

	 DEACTIVERING KOUDE OPGEKLOPTE 
MELK  

	 Druk opnieuw op te toets TEMPERATUUR-
BOOST  om de KOUDE OPGEKLOP-
TE MELK  te deactiveren. 

	 De machine laat een geluidssignaal   horen, de 
lampjes voor de afgifte van dranken op melk-
basis    , gaan vast branden en de 
toetsen TEMPERATUURBOOST  en 
SCHUIMBOOST  gaan met een beperkte 
lichtsterkte branden.
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	 Maak GEEN gebruik van alcohol, oplosmid-
delen of agressieve producten of ovens voor 
het drogen van de componenten van de ma-
chine.

	 Was de componenten (met uitzondering van 
de elektrische componenten) met koud/
lauwwarm water en niet-schurende doeken/
sponsen.

	 Alle demonteerbare componenten kunnen in 
de vaatwasser worden gewassen.

 

	 REINIGING WATERRESERVOIR

	 Laat het water niet meer dan 3 dagen in het 
watercircuit en het waterreservoir.

	 Het waterreservoir kan in de vaatwasser worden 
gewassen.

	 Verwijder het filter, indien aanwezig, voordat 
u het waterreservoir in de vaatwasser wast.

	 Leeg het waterreservoir elke 2-3 dagen, spoel 
het om en vul het met vers water. Verricht ver-
volgens een afgifte zonder capsule, alvorens 
koffie of een drank op melkbasis af te geven. 

	 REINIGINGSCYCLUS AFGIFTEGROEP
	 Reinig de afgiftegroep elke week door een 

afgifte te verrichten zonder capsule.

	 VERWIJDERING VAN DE 
AFGIFTEGROEP

	 Druk de twee lipjes aan beide zijden van de af-
giftegroep tegelijkertijd in om de afgiftegroep 
uit de machine te verwijderen.

	 Reinig hem met koud of lauwwarm water en 
maak hem droog.

	
	 Het waterreservoir kan in de vaatwasser worden 

gewassen.

	 Breng de afgiftegroep weer in de machine aan 
en controleer of deze correct is aangebracht.
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	 REINIGING LEKBAKJE EN 
CAPSULEOPVANGBAK

	 Reinig het lekbakje elke twee/drie dagen.
	
	 Het lampje van de capsuleopvangbak  gaat 

branden om aan te geven dat de capsuleop-
vangbak vol is en geleegd moet worden.

	 Haal de hendel omhoog en omlaag, zodat ook 
de laatst afgegeven capsule uitgestoten wordt.

	 Verwijder de capsuleopvangbak door eerst het 
lekbakje en het rooster te verwijderen en ver-
volgens de vingers in de specifieke sleuf van de 
capsuleopvangbak te steken. 

	 De machine laat een geluidssignaal  horen 
om aan te geven dat de capsuleopvangbak ver-
wijderd is. 

	 Als de machine in stand-by is geplaatst en de 
capsuleopvangbak langer dan 5 seconden ver-
wijderd wordt, zal de machine de telling van de 
ingevoerde capsules resetten.

	 Verwijder het lekbakje en de capsuleopvangbak. 

	 Leeg de capsuleopvangbak en giet het lekbakje 
leeg.

	 Was alle componenten met koud of lauwwarm 
water, maak ze droog en hermonteer ze correct.

	 Het waterreservoir kan in de vaatwasser worden 
gewassen.

	 Controleer regelmatig of het lekbakje niet 
vol is, om het overstromen van de vloeistof te 
vermijden.

Lekbakje

Capsuleopvangbak

Bak

Rooster
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	 REINIGING MELKKAN

	 De melkkan bestaat uit de volgende 
componenten:

	 A. Deksel
	 B. Stoompijpje
	 C. Klopper
	 D. Kan

	 Verwijder het deksel van de melkkan. Demon-
teer het stoompijpje (B) van het deksel (A).

	 Was alle componenten met koud of lauwwarm 
water.

	
	 De melkkan (D) en het stoompijpje (B) kun-

nen met koud water of bij een lage tempera-
tuur in de vaatwasser worden gewassen. Was 
de componenten gescheiden. 

	 Monteer het stoompijpje (B) weer op het dek-
sel (A) van de melkkan.

	

	 Plaats het deksel (A) met stoompijpje (B) te-
rug op de melkkan (D). Controleer of het dek-
sel correct is aangebracht.

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	 ONTKALKINGSCYCLUS 
	 Het is normaal dat kalk wordt gevormd tijdens 

het gebruik van de machine;
	 de machine moet ontkalkt worden wanneer u 

tijdens de afgifte waarneemt dat het water on-
regelmatig stroomt.

	 De machine schakelt het specifieke oranje 
lampje  in om de ontkalkingscyclus aan te vra-
gen.

	 Schakel de machine niet uit tijdens de ont-
kalkingscyclus.

	 Laat de machine niet onbewaakt achter 
tijdens de ontkalkingscyclus. 

	 Verricht de volledige cyclus als deze gestart is. 

	 Tijdens de ontkalkingscyclus mag de melk-
kan niet aanwezig zijn.

	 Houd met de machine in STAND-BY de afgif-
tetoetsen ESPRESSO LUNGO  en VRIJE 
DOSERING  minstens 3 seconden lang te-
gelijkertijd ingedrukt. 

	 De machine laat een lang geluidssignaal   
horen en de toetsen ON/STAND-BY   en 
KOFFIE   en het ontkalkingslampje  gaan 
branden. 

	 Verricht de volgende procedure:
•	 Verwijder het waterreservoir en leeg het;
•	 Verwijder het filter, indien aanwezig;
•	 Haal de capsulehendel omhoog en omlaag 

om na te gaan of alle capsules verwijderd zijn;
•	 Verwijder de capsuleopvangbak, leeg hem 

en plaats hem terug.

3 sec.
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	 We adviseren om de machine te ontkalken met 
het ONTKALKINGSMIDDEL LAVAZZA

	 Het ontkalkingsmiddel en de afgegeven pro-
ducten niet drinken.

	 Ontkalk de machine in geen enkel geval met 
azijn.

	 Vul het waterreservoir met de inhoud van een 
flacon ONTKALKINGSMIDDEL LAVAZZA 
(250 ml) en water (250 ml).

	 Plaats het waterreservoir terug in de machine.
	 Plaats een houder met een inhoud van minstens 

0,5 liter onder de afgiftegroep.
 	

	
	

	 Start de ontkalkingscyclus cyclus met een druk 
op de toets KOFFIE  .

	 De machine verricht de opwarmingscyclus en 
start vervolgens automatisch de ontkalking.

	 De machine wordt na 9 minuten NIET in 
STAND-BY geplaatst als niet op de toets KOF-
FIE   wordt gedrukt nadat de ontkalkingscy-
clus is gestart.

	 Tijdens de ontkalkingscyclus:
•	 de toets KOFFIE  knippert, 
•	 het ontkalkingslampje  brandt oranje,
•	 de machine verricht automatisch verschil-

lende afgiftecycli tot het waterreservoir is 
geleegd.

	 De ontkalkingscyclus kan tijdelijk onderbroken 
worden met een druk op de toets KOFFIE  
of de toets ON/STAND-BY . 

	 Hervat de cyclus met een druk op de toets KOFFIE 
.

	 De cyclus wordt tijdelijk onderbroken wanneer 
de vloeistof in het waterreservoir op is. 

	 Verricht de spoelcyclus.
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	 SPOELEN ONTKALKING

	 Als de ontkalkingscyclus afgerond is, stopt de 
machine en moet de spoelcyclus verricht wor-
den. 

	 Dit wordt als volgt aangegeven:
•	 de toets ON/STAND-BY   brandt;
•	 de toets KOFFIE  brandt;
•	 het lampje geen water  brandt;
•	 het ontkalkingslampje  knippert

	

	 Verricht de volgende procedure:
•	 leeg de houder die u voor het opvangen 

van de vloeistof heeft gebruikt;
•	 verwijder de capsuleopvangbak, leeg hem 

en plaats hem terug; 
•	 verwijder het waterreservoir en maak het 

grondig schoon;
•	 vul het waterreservoir tot het MAX-niveau 

met vers niet-bruisend water;
•	 plaats het waterreservoir gevuld met vers 

water terug in de machine.

	 Plaats een houder met een inhoud van min-
stens 0,5 liter onder de afgiftegroep. 

	 Start de spoelcyclus cyclus met een druk op de 
toets KOFFIE . 

	 Onderbreek het spoelen met een druk op de 
toets KOFFIE  als de houder vol is.

	 Leeg de houder, plaats hem terug onder de 
afgiftegroep en hervat de spoelcyclus met een 
druk op de toets KOFFIE .

	 Verricht aan het einde van de eerste spoelcyclus 
een tweede spoelcyclus volgens de aanwijzin-
gen van de stappen    .

	 De spoelcyclus is pas afgerond als minstens 2 l 
water is afgegeven.

	 De spoelcyclus wordt tijdelijk onderbroken, de 
machine laat een lang geluidssignaal  horen 
en het lampje geen water  gaat branden als het 
water op is.

	 Maak de machine aan het einde van de spoelcy-
clus schoon met een vochtige, zachte doek. 

	 Verwijder de capsuleopvangbak, leeg hem, 
spoel hem om en plaats hem terug.

	 Aan het einde van de reiniging is de ontkal-
kingsprocedure afgerond.

	 De machine kan weer worden gebruikt.
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Nr Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing Resultaat

1
De machine schakelt niet in.
Toetsen uit nadat op de toets 
ON/STAND-BY  is gedrukt.
 

1 -   Machine niet aangesloten 
op het elektriciteitsnet.

��Machine niet aangesloten op het 
elektriciteitsnet.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 -  �De machine is aangesloten 
op een stekkerdoos of niet-
werkend stopcontact.

De machine direct aansluiten op 
het elektriciteitsnet.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 -  Touch-interface reageert 
niet.

Controleren of het oppervlak van 
de interface en de hand van de 
gebruiker droog en schoon zijn.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 4

4 -   Verkeerd ingedrukte 
combinatie van 2 toetsen.

Een aantal seconden wachten en 
op de toets ON/STAND-BY 
drukken.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 5

5-  �Geen voeding.
�Controleren of de 
stroomvoorziening werkt door een 
ander elektrisch apparaat op de 
voeding aan te sluiten.

Positief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.
Negatief: elektriciteitsnet 
vertoont een storing.

2 Het opwarmen van de machine 
duurt erg lang.

1 -  �Machine geplaatst in een te 
koude ruimte (bijv. kelder/
garage).

De machine minstens 1 uur lang in 
een geschikte ruimte houden.
De machine weer op het 
stopcontact aansluiten en proberen 
om haar in te schakelen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 -  �In de machine is erg veel 
kalk aanwezig. De machine ontkalken.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

3 Machine maakt geluid.

1 -  �Instabiel steunvlak. Het steunvlak controleren. Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - �Voedingskabel verkeerd 
aangebracht.

�Controleren of de voedingskabel 
correct in de machinebasis is 
aangebracht.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 -  �Bewegende onderdelen 
verkeerd aangebracht.

��De bewegende onderdelen correct 
aanbrengen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 4

4 -  �Geen water in 
waterreservoir.

Het waterreservoir vullen met vers, 
niet-bruisend water.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 5

5 -  Geen capsule aanwezig.
Een Lavazza -capsule  
of een compatibele capsule 
aanbrengen.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

4
De machine is klaar voor gebruik 
maar neemt niet waar dat op de 
toetsen wordt gedrukt.

1 -  �Verkeerd indrukken/
activering van de toetsen.

�Met een vinger op een van de 
brandende toetsen drukken en 
controleren of het geluidssignaal   

 wordt gegeven en het 
geselecteerde pictogram begint te 
knipperen.  

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 -  Capsuleopvangbak niet 
correct aangebracht.

Controleren of de bak correct is 
aangebracht en het alarmlampje uit 
gaat, vervolgens de afgifte starten.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.
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Nr Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing Resultaat

5 Na de afgifte beweegt de 
hendel niet omhoog. 1 -  Capsuleopvangbak vol. �De bak legen en proberen of de 

hendel omhoog kan bewegen.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

6
Machine geeft niets af 
(schakelt in maar geeft geen 
koffie of water af).

1 -  Geen water in 
waterreservoir.

��Het waterreservoir vullen met 
vers drinkwater en de correcte 
afgifte controleren.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 -  �Waterreservoir niet 
correct aangebracht.

�Het waterreservoir correct 
aanbrengen en de correcte 
afgifte controleren.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 - �Capsulehendel 
omhoog bewogen of 
niet correct omlaag 
gedrukt.

De capsulehendel helemaal 
omlaag drukken en de correcte 
afgifte controleren.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 4

4 -  �In het watercircuit 
stroomt geen water  
(geen aanzuiging).

De voedingskabel loskoppelen, 
10 seconden wachten en de 
voedingskabel weer aansluiten. 
De machine inschakelen en 
wachten tot ze is opgewarmd.
De correcte afgifte controleren 
(de machine probeert 
automatisch het circuit te 
vullen).

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 5

�5 - Ongeschikte capsule. Een capsule afkomstig uit een 
andere verpakking proberen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 6

6 - Kalk aanwezig. Ontkalken met het 
ontkalkingsmiddel Lavazza

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

7 De machine lekt water.

1 -  Waterreservoir 
beschadigd.

�Controleren of het 
waterreservoir lekt door het uit 
de machine te halen. 

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 -  Capsuleopvangbak vol. De capsuleopvangbak legen.
Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

 �3 - Capsule geblokkeerd.
�De hendel omhoog en omlaag 
bewegen zodat de capsule in de 
bak valt. De capsuleopvangbak 
verwijderen en legen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 4

4 - Ongeschikte capsules 
gebruikt.

�Een Lavazza -capsule 
of een compatibele capsule 
aanbrengen .

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

8 Toets ON/STAND-BY  
knippert rood. 

1 -  Machine geplaatst in 
een ongeschikte ruimte/
tijdelijke blokkering.

�De stekker van de voedingskabel 
uit het stopcontact halen.
De machine lang genoeg 
(minstens 1 uur) in een geschikte 
ruimte bij kamertemperatuur 
houden. De machine weer op 
het stopcontact aansluiten en op 
de aan/uit-toets drukken.  
(één keer proberen).

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.
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Nr Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing Resultaat

9
De capsulehendel kan niet in de 
afgiftestand worden geplaatst 
of biedt veel weerstand tijdens 
de beweging omlaag.

1 - Capsuleopvangbak vol. De bak legen en proberen of de 
hendel omlaag kan bewegen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - �Capsule geblokkeerd.
��De hendel omhoog en omlaag 
bewegen zodat de capsule in de 
bak valt.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

10 Koffie stroomt te snel naar 
buiten en is niet romig.

 1 - Capsule reeds gebruikt. Een nieuwe capsule gebruiken.
Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Geen capsule aangebracht. Capsule aanbrengen.
Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 - Ongeschikte capsule. Een capsule afkomstig uit een 
andere verpakking proberen.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

11 Koffie koud.

1 - Te koud kopje van 
keramiek. Kopje opwarmen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Langzame afgifte met 
door kalk verstopt 
watercircuit.

Ontkalken met het 
ontkalkingsmiddel Lavazza.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

12 De machine laat geen enkel 
geluidssignaal horen.

1- � Geluidssignaal    
gedeactiveerd.

�De machine in stand-by plaatsen 
ende afgiftetoetsen Espresso en 
Koffie minstens 5 seconden lang 
tegelijkertijd indrukken. (zie het 
deel VOORBEREIDING VAN 
DE MACHINE).

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

13 Koffie wordt afgegeven in 
druppels.

 1 - Ongeschikte capsule 
gebruikt.

Een capsule afkomstig uit een 
andere verpakking proberen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Capsule reeds gebruikt. �Gebruikte capsule verwijderen en 
een nieuwe capsule gebruiken.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 -  Afgiftegroep verstopt.
 �De afgiftegroep reinigen (zie 
het deel ONDERHOUD EN 
REINIGING).

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 4

4 - Watercircuit door kalk 
verstopt.

Ontkalken met het 
ontkalkingsmiddel Lavazza.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

14
De lampjes van de dranken 
op melkbasis staan uit en de 
desbetreffende toetsen werken 
niet.

1 - Melkkan ontbreekt of 
verkeerd aangebracht.

Melkkan aanbrengen.
De lampjes van de dranken op 
melkbasis gaan branden zodra de 
melkkan correct is aangebracht. 

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Deksel van 
melkkan verkeerd 
aangebracht met de 
uitloopopeningen naar 
de handgreep gedraaid.

Het deksel van de melkkan draaien 
zodat de uitloopopeningen in de 
richting tegenover de handgreep 
zijn gedraaid.
De lampjes van de dranken op 
melkbasis gaan branden zodra de 
melkkan correct is aangebracht.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.
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Nr Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing Resultaat

15 Melk schuimt niet.

1- Ongeschikte melk.

Het gebruik van koude 
(4-8° C) halfvolle/volle melk 
(gepasteuriseerd of UHT) 
wordt aanbevolen.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Melk te warm.
Koude melk met een 
temperatuur van 4-8° C 
gebruiken.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 - Spiraal van klopper niet 
gemonteerd.

Controleren of de spiraal 
van de klopper correct is 
gemonteerd.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht..

16 Dranken op melkbasis te 
warm.

1 - Te weinig melk gebruikt 
in vergelijking met 
de geselecteerde/
gewenste dosering.

Meer melk gebruiken 
en de aanwijzingen van 
de pictogrammen op de 
melkkan naleven.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

17 Dranken op melkbasis te 
koud.

1 - Te veel melk gebruikt 
in vergelijking met 
de geselecteerde/
gewenste dosering.

Minder melk gebruiken 
en de aanwijzingen van 
de pictogrammen op de 
melkkan naleven.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

18
De cappuccinomaker maakt 
geluid tijdens de bereiding 
met melk.

1 - Melkklopper verkeerd 
aangebracht.

De melkklopper correct 
aanbrengen volgens 
de aanwijzingen van de 
handleiding.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

19
Koffie ontbreekt in de 
dranken Cappuccino en 
Latte macchiato.

1 - Geen capsule aanwezig.
De bereide drank weggooien, 
een capsule aanbrengen en 
een nieuwe drank bereiden.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Reeds gebruikte 
capsule niet verwijderd.

De bereide drank weggooien, 
de gebruikte capsule 
verwijderen, een nieuwe 
capsule aanbrengen en een 
nieuwe drank bereiden.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 - Vroegtijdige 
verwijdering melkkan.

Wacht tot aan het einde 
van de bereiding van de 
geselecteerde drank het 
geluidssignaal  wordt 
gegeven.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.

20 Melk stroomt uit melkkan.

1 - Melkkan te veel gevuld 
(hoger dan markering/
pictogram).

De hoeveelheid die met 
pictogrammen in de melkkan 
aangegeven is naleven. 

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 2

2 - Melkkan te weinig 
gevuld (lager dan 
onderste markering/
pictogram).

De hoeveelheid die met 
pictogrammen in de melkkan 
aangegeven is naleven.

Positief: probleem verholpen
Negatief: ga door naar stap 3

3 -Melkkan defect. Controleren of de melkkan 
intact is.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet naar 
een servicecentrum worden 
gebracht.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

�Spanning: ............................................................ 220-240 V / 50 Hz
Totaal vermogen: ............................................... 1500 W
Inhoud waterreservoir: ....................................... 1,5 L
Gewicht: .............................................................. 5,5 Kg
Gebruikte materialen voor behuizing: ............. ABS
Afmetingen: ........................................................ Hoogte 30,2 cm - Breedte 16 cm - Diepte 41,8 cm

Nr Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing Resultaat

21 Koude opgeklopte melk: de 
bereide drank is warm.

1 -  Verkeerde procedure 
voor de selectie van 
Koude opgeklopte melk.

�De procedure voor de selectie 
van Koude opgeklopte melk 
herhalen.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet 
naar een servicecentrum 
worden gebracht.

22

Rood lampje in toets 
ON/STAND-BY  
in combinatie met 
geluidssignaal tijdens de 
bereiding van dranken op 
melkbasis.

1 -  Andere vloeistoffen 
dan melk gebruikt (bijv. 
poeder).

�Uitsluitend melk gebruiken 
voor de door de machine 
voorziene bereidingen.

Positief: probleem verholpen.
Negatief: machine moet 
naar een servicecentrum 
worden gebracht.

Klantenservice Lavazza 
www.lavazza.it

DE MEEST VOORKOMENDE PROBLEMEN OPLOSSEN
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	 Avsedd användning:
Denna apparat är avsedd för hushållsbruk och liknande såsom
–	 i personalkök i affärer, på kontor och på arbetsplatser
–	 på bondgårdar
–	 på hotell, motell och lägenhetshotell för att användas av den enskilde gästen
–	 på Bed & Breakfast.
Felaktig användning av apparaten kan orsaka personskador.
Det är förbjudet att utföra tekniska ändringar. Denna apparat får användas av barn 
(över 8 år), personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfarenhet eller kunskap om hur den används, under förutsätt-
ning att de övervakas av någon som kan ansvara för deras säkerhet eller som har lärt 
dem hur apparaten används på ett säkert sätt och gjort dem medvetna om riskerna.
Barn får inte leka med apparaten. Håll alltid apparaten och elsladden på behörigt 
avstånd från barn under 8 år.
Rengöring och underhåll som ska utföras av användaren får utföras av barn över 8 år 
under förutsättning att de övervakas.

	 Placering:
Placera espressomaskinen på en säker plats där ingen kan välta den eller bli skadad av 
den. Förvara inte apparaten vid en lägre temperatur än 5 °C eftersom frost kan skada 
den. Använd inte espressomaskinen utomhus. Ställ inte apparaten på mycket varma 
ytor och/eller i närheten av öppna lågor. Espressomaskinen får inte vara placerad inu-
ti ett skåp när den används.	

	 Eltillförsel:
Anslut endast espressomaskinen till ett lämpligt jordat eluttag. Kontrollera att spän-
ningen överensstämmer med värdet på typskylten på apparaten.

	 Elsladd:
Använd inte espressomaskinen om elsladden är skadad.
Om elsladden är skadad ska den bytas ut mot en specialsladd eller en sats som finns 
hos tillverkaren eller tillverkarens tekniska service. Placera aldrig elsladden på vassa 
hörn och kanter eller mycket varma föremål. 
Skydda den från olja. Bär inte eller dra i espressomaskinen med elsladden. 
Dra inte i elsladden för att dra ut stickkontakten ur eluttaget. 
Rör inte vid stickkontakten med våta händer. Undvik att elsladden hänger fritt från 
bord eller hyllor.

	 Fara för elstöt:
Låt aldrig spännings- och/eller strömförande delar komma i kontakt med vatten. 
Denna apparat får aldrig sänkas ned i vatten.

	 Barnskydd för barn under 8 år:
Se till att inga barn leker med apparaten. Barn förstår inte att elektriska hushållsappa-
rater kan vara farliga.
Lämna inte apparatens förpackningsmaterial inom räckhåll för barn.
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	 Fara för brännskador: 
Rör inte vid varma delar (kapselhållarenhet o.s.v.) direkt efter att apparaten har 
använts. Var uppmärksam på eventuella stänk av varm vätska under utmatning-
en av drycken. 

	 Rengöring: 
Dra ut stickkontakten ur eluttaget och vänta tills apparaten har svalnat innan den 
rengörs. Sänk inte ned apparaten i vatten! 
Det är strängt förbjudet att försöka att utföra åtgärder inuti apparaten. Byt ut 
vattnet i behållaren när apparaten har stått oanvänd i tre dagar. Undvik att skada 
apparaten genom att inte använda alkaliska rengöringsmedel. Rengör istället 
apparaten med en mjuk trasa och ett milt rengöringsmedel.
Förvaring av apparaten: 
Dra ut stickkontakten ur eluttaget och förvara apparaten på en torr plats som är 
oåtkomlig för barn när den inte ska användas under en längre tid. Skydda den 
mot damm och smuts. 

	Reparationer/underhåll:
Dra omedelbart ut stickkontakten ur eluttaget vid uppkomst av fel eller driftstör-
ningar. Detsamma gäller om du misstänker att apparaten har blivit skadad efter 
att ha ramlat ned på golvet. Använd inte apparaten om den inte fungerar kor-
rekt. Endast en auktoriserad serviceverkstad får utföra åtgärder och reparationer. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella skador som uppstår p.g.a. åt-
gärder som inte utförs fackmässigt. 

	 Vattenbehållare:
Fyll endast på behållaren med kallt dricksvatten som inte är kolsyrat. Använd 
inte apparaten om det inte finns tillräckligt med vatten i behållaren. 

	 Kapselfack:
Det får endast sättas i kapslar   som är avsedda för Lavazza-apparater.
För inte in fingrarna eller något annat föremål. Kapslarna är avsedda för en-
gångsbruk. 

	Bortskaffande av den förbrukade apparaten: 
INFORMATION TILL ANVÄNDARNA: Symbolen med en överkryssad sop-
tunna på apparaten eller dess förpackning betyder att apparaten ska källsorteras 
när den är förbrukad.
Användaren ska därför lämna in den förbrukade apparaten till en lämplig åter-
vinningscentral för källsortering av elektriskt och elektroniskt avfall.
En korrekt och miljövänlig källsortering och kassering hjälper till att minska de 
negativa effekterna på miljön och hälsan och resulterar i en optimal återanvänd-
ning och/eller återvinning av produktmaterialet.
Otillåtet bortskaffande av apparaten av användaren beivras enligt gällande lag-
stiftning. 

SÄKERHET
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Spak för laddning av kapsel 

Kontrollpanel

Lock till vattenbehållare

Vattenbehållare

Elsladd

Uppsamlingslåda för använda kapslar

Mjölkkanna

Galler till koppstöd för stora/små koppar

Dropptråg
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KONTROLLPANEL

	 Knapp för utmatning - Espresso 
	 Knapp för utmatning - Lång espresso 
	 Knapp för utmatning - Lång kaffe
	 Knapp för utmatning - Valfri dos
	 Knapp - På/Standby
	 Orange signallampa 	- Avkalkning
	 Orange signallampa 	- Vattenbrist 
	 Orange signallampa 	 - Full uppsamlingslåda 		

		  för använda kapslar

	 Knapp för utmatning – Temperaturboost
	 Knapp för utmatning – Skumboost

	 Knapp för utmatning - Cappuccino
	 Knapp för utmatning - Stor cappuccino
	 Knapp för utmatning - Skummad mjölk 

				   med lite espresso
	 Knapp för utmatning - Varm/kall skummad mjölk
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KONTROLLPANELENS STATUS

Standby

Uppvärmningsfas – Utmatningar av espresso (utan mjölkkanna)

Apparat varm – Utmatningar av espresso 

Utmatning – Espresso (knapp 1) 

Utmatning – Lång espresso (knapp 2) 

Utmatning – Lång kaffe (knapp 3) 

Utmatning – Valfri dos (knapp 4) 

Programmering av dos – Espresso (knapp 1) 

Programmering av dos – Lång espresso (knapp 2) 

Programmering av dos – Lång kaffe (knapp 3) 

Programmering av dos – Valfri dos (knapp 4) 

Signalering av vattenbrist (t.ex. under utmatning – Valfri dos) 

Orange
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KONTROLLPANELENS STATUS

Uppvärmningsfas – Utmatningar av mjölk (isatt mjölkkanna)

Apparat varm – Utmatningar av mjölk (isatt mjölkkanna)

Utmatning – Cappuccino (knapp 11) 

Utmatning – Stor cappuccino (knapp 12) 

Utmatning – Skummad mjölk med lite espresso (knapp 13) 

Utmatning – Varm skummad mjölk (knapp 14) 

Utmatning – Kall skummad mjölk (knapp 14) 

Signalering av vattenbrist (t.ex. under utmatning – Cappuccino) 

Signalering – Full uppsamlingslåda för använda kapslar 

Signalering – Felplacerad eller borttagen uppsamlingslåda för använda kapslar 

Signalering – Avkalkning behövs

Signalering – Blockerad apparat 

Azul

 

= Av 	

 

= På 	

 

= Blinkande 	   = Ljudsignal

SIGNALERINGAR

Röd

Orange

Orange

Orange

Orange

Azul
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	 Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för 
eventuella skador som beror på
•	 felaktigt bruk eller användning för andra 

ändamål än de avsedda
•	 reparationer som har utförts av en oaukto-

riserad serviceverkstad
•	 mixtring med elsladden
•	 mixtring med någon av apparatens delar
•	 användning av piratreservdelar och -tillbe-

hör utebliven avkalkning
•	 förvaring i lokaler vid under 4 °C
•	 användning vid under 5 °C
•	 användning vid över 40 °C	  	
•	 användning av inkompatibla kapslar.
I dessa fall bortfaller garantin. 

PÅSLAGNING AV APPARATEN 

	 Placera apparaten på en plan och stabil yta 
långt från vatten och värmekällor.

	 Anslut inte apparaten till elnätet förrän be-
hållaren har fyllts på. 

	 Skador som orsakas av försummelse av dessa 
anvisningar täcks inte av garantin.

	 Lyft på locket och ta bort det. Dra därefter ut 
vattenbehållaren.

	 Skölj ur behållaren innan den används. 

	 Användning av ett vattenfilter (tillbehör) förbätt-
rar vattenkvaliteten och förlänger apparatens livs-
längd.

	 Använd endast specifika produkter för espresso-
maskiner, som finns att köpa i handeln, och som 
är i överensstämmelse med gällande standarder.

	 Följ instruktionsbladet som medföljer tillbehöret 
för att montera filtret. Följ utgångsdatumen som 
anges på filtrets instruktionsblad för utbytet av 
filtret.

	 Fyll på vattenbehållaren till den angivna nivån 
MAX. Använd endast kallt dricksvatten som 
inte är kolsyrat. Sätt tillbaka behållaren och sätt 
på locket.

	 Det går fortsättningsvis att lyfta på locket och fyl-
la på behållaren direkt.

	 Vattennivån får aldrig överskrida MAX. An-
vänd endast kallt dricksvatten som inte är 
kolsyrat. Varmt vatten och andra vätskor kan 
skada behållaren.	

	 Försäkra dig om att händerna, apparaten, 
elsladden och apparatens stödplan inte är 
våta.

	 Sätt i stickkontakten i eluttaget.

MAX
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	 Tryck på knappen PÅ/STANDBY  för att 
slå på apparaten. 

	

	

	
	

	 Apparaten avger en ljudsignal . 
	 Tknappar tänds med vitt fast sken. Signallam-

porna tänds ett ögonblick med orange fast sken.

	 När mjölkkannan inte är isatt tänder appara-
ten endast knapparna för utmatning av es-
presso     och knappen Tempe-
raturboost  med svag ljusstyrka.

	 Signallamporna för drycker med mjölk är 
släckta och knapparna fungerar inte.

	 Apparaten är redo när knappen PÅ/STANDBY 
 slutar att blinka och knapparna för utmat-

ning av espresso     lyser med fast 
sken.

FÖRBEREDELSE AV 

	 RENGÖRING VID DET FÖRSTA 
ANVÄNDNINGSTILLFÄLLET

	 Mata ut 0,5 L vatten utan att sätta i någon 
kapsel vid det första användningstillfället. Låt 
spaken vara nedfälld under tiden.

	 Placera en stor kopp eller ett glas under brygg-
munstycket.

	 Tryck på knappen VALFRI DOS  för att 
börja utmatningen. 

	 När behållaren är full ska knappen åter tryckas 
ned för att avbryta utmatningen.

	 Fäll upp och ned spaken innan koppen tas bort 
och töms.

	 Töm koppen och utför en andra utmatning ge-
nom att trycka en gång till på knappen VALFRI 
DOS .

	 Apparaten aktiverar elpumpen för vatten i 10 
sekunder när det väljs en utmatning.

	 Apparaten utför utmatningen som vanligt 
om det finns vatten i vattenkretsen.

	 Om det inte finns vatten i vattenkretsen av-
bryter apparaten utmatningen i 5 sekunder 
och försöker att göra om utmatningen max. 
fem gånger.

	 Efter fem försök tänder apparaten signallam-
pan för vattenbrist  med orange fast sken 
för att signalera vattenbristen och avger en 
ljudsignal .
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	 STANDBY-FUNKTION 
	 När apparaten har stått oanvänd i 9 minuter 

övergår den automatiskt till STANDBY-läget 
för att säkerställa energibesparing.

	 Det går att försätta apparaten i STANDBY-läget 
manuellt innan de 9 minuterna har förflutit genom 
att du trycker på knappen PÅ/STANDBY ; 
Apparaten avger en ljudsignal . 

	 I STANDBY-läget är samtliga knappar för 
utmatning släckta och knap pen PÅ/
STANDBY lyser med svag ljusstyrka

	 Tryck en gång till på knappen PÅ/STANDBY 
 för att slå på apparaten igen.

	 AKTIVERING/INAKTIVERING AV 
LJUDSIGNAL 

	 Försätt apparaten i STANDBY-läget manuellt 
genom att trycka på knappen PÅ/STANDBY 

.

	 Tryck på knapparna ESPRESSO  och 
LÅNG KAFFE   och håll dem nedtryckta 
samtidigt i minst 5 sekunder.

	 Apparaten avger en lång ljudsignal  för att 
signalera inaktiveringen. 

	 Aktivera ljudsignalen igen genom att upprepa 
proceduren. Apparaten avger två korta ljudsig-
naler  för att signalera aktiveringen. 

	 Apparaten fortsätter att vara kvar i STAND-BY-
läget när proceduren är klar.

5 sek.
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	 För in koppstödet i springan i det övre läget. 

	 Placera en liten kopp under bryggmunstycket.

	 FÖRBEREDELSE AV 
ESPRESSOBRYGGNING

	 När mjölkkannan inte är isatt tänder appa-
raten endast knapparna för utmatning av 
espresso     och knappen Tem-
peraturboost  med svag ljusstyrka.

	 Signallamporna för drycker med mjölk är 
släckta och knapparna fungerar inte.

	 Apparaten har två lägen för espressobryggning: 
Liten eller stor kopp. 

	 För att använda en stor kopp: Placera koppen 
eller glaset direkt på koppstödet i det nedre 
läget.

	

	

	 För att använda en espressokopp:  
Dra ut koppstödet.

	
	

	

FÖRBEREDELSE ESPRESSOBRYGGNING
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	 UTMATNING AV ESPRESSO  / 
	 eller LÅNG ESPRESSO 

	 Försäkra dig om att knapparna för utmatning av 
espresso     lyser med vitt fast 
sken.

	 Placera koppen enligt anvisningarna i 
avsnitt FÖRBEREDELSE 
AVESPRESSOBRYGGNING.

	 Fäll upp spaken för laddning av kapsel tills den 
spärras för att öppna kapselfacket. Sätt i en 
Lavazza-kapsel  i kapselfacket.

	 För aldrig in fingrar eller föremål i kapsel-
facket.

	 Endast Lavazza-kapslar  Kapslarna är 
portionskapslar och avsedda för att mata ut 
endast en espresso/pulverdryck.

	 Återanvänd INTE kapslarna Sätter du i två 
eller fler kapslar samtidigt blir det fel på ap-
paraten.

ESPRESSOBRYGGNI

	 Fäll ned spaken för laddning av kapsel för att 
stänga kapselfacket

	 Tryck på knappen för den espresso som du vill 
mata ut:

	  	 ESPRESSO (30 ml) 
	 	 ESPRESSO LUNGO (45 ml) 

	 Det går att avbryta utmatningen genom att 
trycka en gång till på den valda knappen.

	 Under utmatningen blinkar den valda knappen 
med vitt sken.

	 Apparaten avbryter utmatningen när den pro-
grammerade espressodosen har uppnåtts och 
avger då en ljudsignal .

	 När utmatningen är klar ska du fälla upp och 
ned spaken för laddning av kapsel för att 
tömma ut den använda kapseln

	 Innan det görs en ny utmatning ska du vänta tills 
knapparna för utmatning av espresso   

  och knappen PÅ/STANDBY   lyser 
med vitt fast sken.

	 Vid utmatning utan kapsel motsvarar doserna 
inte den programmerade mängden.
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	 UTMATNING AV LÅNG KAFFE 

	 Placera koppen enligt anvisningarna i avsnitt 
FÖRBEREDELSE AV 
ESPRESSOBRYGGNING.

	 Fäll upp spaken för laddning av kapsel och sätt i 
en Lavazza-kapsel  i kapselfacket. 

	 Fäll ned spaken för laddning av kapsel.

	 Tryck på knappen LÅNG KAFFE  (90 ml) 
för att börja utmatningen. 

	 Under utmatningen blinkar knappen LÅNG 
KAFFE  med vitt sken.

	 Apparaten avbryter utmatningen när den pro-
grammerade espressodosen har uppnåtts och 
avger då en ljudsignal .

	 Det går att avbryta utmatningen genom att 
trycka en gång till på den valda knappen.

	 När utmatningen är klar ska du fälla upp och 
ned spaken för laddning av kapsel för att tömma 
ut den använda kapseln.

	 Innan det görs en ny utmatning ska du vänta tills 
knapparna för utmatning av espresso   

  och knappen PÅ/STANDBY  lyser 
med vitt fast sken.

	 Vid utmatning utan kapsel motsvarar doserna 
inte den programmerade mängden.

ESPRESSOBRYGGNING

UTMATNING AV VALFRI DOS 
	 Placera koppen enligt anvisningarna i avsnitt 

FÖRBEREDELSE AV 
ESPRESSOBRYGGNING.

	 Fäll upp spaken för laddning av kapsel och sätt i 
en Lavazza-kapsel  i kapselfacket. 

	 Fäll ned spaken för laddning av kapsel.
	 Tryck på knappen VALFRI DOS  (MAX 

150 ml) för att börja utmatningen.
	 Under utmatningen blinkar knappen  med 

vitt sken.

	 När önskad mängd har uppnåtts trycker du en 
gång till på knappen VALFRI DOS  för att 
avbryta utmatningen.

	 När utmatningen är klar ska du fälla upp och 
ned spaken för laddning av kapsel för att tömma 
ut den använda kapseln.

	 Innan det görs en ny utmatning ska du vänta tills 
knapparna för utmatning av espresso   

  och knappen PÅ/STANDBY  lyser 
med vitt fast sken.



273

SVESPRESSOBRYGGNING

	 BRUTEN ELTILLFÖRSEL
	 Gör följande om eltillförseln bryts under 

utmatningen:

-	� Återställ eltillförseln.

-	 Tryck på knappen PÅ/STANDBY  och 
vänta tills den lyser med vitt fast sken.

-	 Fäll upp spaken för laddning av kapsel för 
att tömma ut kapseln.

-	 Byt ut kapseln i kapselfacket mot en ny.

-	 Börja om proceduren för utmatning av 
espresso

	
	 SIGNALLAMPA FÖR VATTENBRIST  
	 Gör följande om den orange signallampan för 

vattenbrist  i behållaren tänds under utmat-
ningen:
-	Fyll på vattenbehållaren till den angivna nivån 

MAX.
-	Tryck åter på den valda knappen för att 

fortsätta utmatningen.

TEMPERATURBOOST  

	 Om du vill att drycken ska vara varmare kan du 
öka temperaturen genom att trycka på knappen 
TEMPERATURBOOST .

	 Apparaten avger en ljudsignal  och ökar 
knappens ljusstyrka för att signalera aktivering-
en av TEMPERATURBOOST .

	

	 Om du vill återgå till standardtemperaturen 
trycker du en gång till på knappen TEMPERA-
TURBOOST . 

	 Knappen lyser åter med svag ljusstyrka och ap-
paraten avger en ljudsignal  för att signalera 
inaktiveringen av TEMPERATURBOOST 

	 Det går INTE att ändra temperaturen under 
utmatningen.
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	 PROGRAMMERING AV ESPRESSODOS

	 Det går INTE att programmera espressodo-
sen i drycker med mjölk.

	 Den utmatade mängden espresso kan ändras 
med följande procedur.

	 Tryck på knappen PÅ/STANDBY  för att 
slå på apparaten.

	 Apparaten är redo när knappen PÅ/STAND-
BY  tslutar att blinka och knapparna för ut-
matning av espresso     lyser med 
fast sken.

	 Placera koppen enligt anvisningarna i avsnitt 
FÖRBEREDELSE AV ESPRESSOBRYGGNING.

	 Fäll upp spaken för laddning av kapsel och sätt i 
en Lavazza-kapsel  i kapselfacket.   

	 Fäll ned spaken för laddning av kapsel.

	 Tryck på knappen som du vill programmera 
och håll den nedtryckt.

	 Håll hela tiden knappen nedtryckt som du 
programmerar.

	 Tryck inte på några andra knappar. 
	 Varje nedtryckning av övriga knappar igno-

reras.

	

	 Apparaten börjar utmatningen och efter ca 5 
sekunder börjar övriga espressoknappar att 
blinka för att signalera att programmeringsläget 
är uppnått .

 	
	

	 När önskad mängd espresso har uppnåtts ska 
utmatningen avbrytas genom att du släpper 
knappen.

	 Apparaten avger en pip-signal , och stannar. 
Dosen programmeras.

	
	 Om programmeringen av dosen överskrider 

max. tillåten mängd stoppar apparaten 
utmatningen automatiskt och gör sig åter redo. 
Dosen med det senast programmerade värdet 
förblir sparad.

	 Bryts eltillförseln under programmeringen förblir 
det senast programmerade värdet sparat.

	 Signaleras det en vattenbrist   under 
programmeringen avbryter apparaten 
utmatningen och dosen som du höll på att ställa 
in sparas inte.

	 När du har fyllt på vatten i behållaren är det 
nödvändigt att upprepa proceduren för

	  programmering av dos.



275

SVFÖRBEREDELSE FÖR DRYCKER MED MJÖLK

	 FÖRBEREDELSE AV BEREDNING AV 
DRYCKER MED MJÖLK

	 När mjölkkannan är isatt tänder apparaten 
endast knapparna för utmatning av drycker 
med mjölk    , och knappen Tem-
peraturboost  och knappen Skumboost  
cmed svag ljusstyrka.

	 Signallamporna för espressodrycker är släck-
ta och knapparna fungerar INTE.

	 Utför en rengöringscykel av mjölkkannan vid 
det första användningstillfället.

	 Mjölkkannan har tre nivåer för beredning av 
drycken:

		  CAPPUCCINO
		  CAPPUCCINO STOR 
		  SKUMMAD MJÖLK MED LITE 	

	 ESPRESSO/SKUMMAD MJÖLK

	 Följ alltid nivåerna som anges inuti 
mjölkkannan.

	 Öppna mjölkkannan och fyll på den med kallt 
dricksvatten som inte är kolsyrat upp till 
nivåmarkeringen SKUMMAD MJÖLK MED 
LITE ESPRESSO/SKUMMAD MJÖLK  .

	 Sätt på locket på mjölkkannan. Se till att locket 
är korrekt placerat och åt rätt håll.	

	 Sätt i mjölkkannan i apparaten.
	 Apparaten avger en ljudsignal  för att 

signalera att den är korrekt isatt.	

	 Tryck på knappen SKUMMAD MJÖLK MED 
LITE ESPRESSO  för att börja rengöringen.

	 Apparaten avger en ljudsignal  för att 
signalera att rengöringen är klar.

	 Innan mjölkkannan tas bort ska du vänta tills 
apparaten är klar med utmatningen och 
knapparna för utmatning av mjölk    

 lyser med vitt fast sken.

	 Diska samtliga delar med kallt eller ljummet 
vatten, torka dem och sätt tillbaka dem korrekt.
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	 KNAPP SKUMBOOST  

	 Om du vill att drycken ska ha mer skum kan du 
öka mängden genom att trycka på knappen 
SKUMBOOST . 

	 Apparaten avger en ljudsignal  och ökar 
knappens ljusstyrka för att signalera aktivering-
en av SKUMBOOST .

	 Om du vill återgå till standardmängden skum 
trycker du en gång till på knappen SKUM-
BOOST . 

	 Apparaten avger en ljudsignal   och knappen  
SKUMBOOST  lyser åter med svag ljus-
styrka.

	 Det går inte att ändra mängden skum under 
utmatningen.

TEMPERATURBOOST  

	 Om du vill att drycken ska vara varmare kan du 
öka temperaturen genom att trycka på knappen 
TEMPERATURBOOST .

	 Apparaten avger en ljudsignal  och ökar 
knappens ljusstyrka för att signalera aktivering-
en av TEMPERATURBOOST .

	

	 Om du vill återgå till standardtemperaturen 
trycker du en gång till på knappen TEMPERA-
TURBOOST . 

	 Knappen lyser åter med svag ljusstyrka och ap-
paraten avger en ljudsignal  för att signalera 
inaktiveringen av TEMPERATURBOOST 

	 Det går INTE att ändra temperaturen under 
utmatningen.
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	 UTMATNING AV CAPPUCCINO 

	 Tryck på knappen PÅ/STANDBY  för att 
slå på apparaten.

	 Knapparna för mjölk tänds inte om mjölkkannan 
sätts i med apparaten standby-läget.

	 Öppna mjölkkannan och fyll på mjölk upp till 
nivåmarkeringen CAPPUCCINO  (80 ml).

	 Fyll på exakt den mängd mjölk som anges på 
mjölkkannan. 

	 Fyll INTE på för mycket mjölk. Fyll INTE på 
för lite mjölk.

	 Det kan i båda fallen medföra att det rinner 
ut varm mjölk från mjölkkannan.

	 Använd endast kylskåpskall mjölk <4 °C.  
Använd INTE rumstempererad mjölk. 

	 Vid användning av sojamjölk kan inte optimala 
resultat garanteras

	 Sätt på locket på mjölkkannan. Se till att locket 
är korrekt placerat och på rätt håll.

	 Sätt i mjölkkannan i apparaten.
	 Apparaten avger en ljudsignal   för att signa-

lera att den är korrekt isatt.

	 Försäkra dig om att mjölkkannan är korrekt 
placerad och att knapparna för utmatning av 
drycker med mjölk     , lyser med 
vitt fast sken.

	 Fäll upp spaken för laddning av kapsel och sätt i 
en Lavazza-kapsel   i kapselfacket.

	 Fäll ned spaken för laddning av kapsel för att 
stänga kapselfacket.

	 Försäkra dig om att kapseln är isatt.
	 I annat fall matar apparaten ut vatten i stället 

för espresso.

BEREDNING AV DRYCKER MED MJÖLK
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	 UTMATNING AV STOR CAPPUCCINO  

	 Öppna mjölkkannan och fyll på mjölk upp till nivå-
markeringen STOR CAPPUCCINO   (130 ml). 

	 Utför steg     och  i avsnitt  
UTMATNING AV CAPPUCCINO .

	 Tryck på knappen STOR CAPPUCCINO  
för att börja beredningen.

	 Apparaten börjar att värma upp och skumma 
mjölken efter några sekunder.

	 Den valda knappen blinkar med vitt sken under 
hela beredningen.

	
	 Det går att avbryta utmatningen genom att 

trycka en gång till på den valda knappen.

	 När skumningen är klar matar apparaten auto-
matiskt ut espressodosen i mjölkkannan.

	 Apparaten avger en ljudsignal   för att signa-
lera att utmatningen är klar.

	 Tryck på knappen CAPPUCCINO  för att 
börja beredningen.

	 Apparaten börjar att värma upp och skumma 
mjölken efter några sekunder. 

	 Den valda knappen blinkar med vitt sken under 
hela beredningen.

	
	 Det går att avbryta utmatningen genom att 

trycka en gång till på den valda knappen.

	 När skumningen är klar matar apparaten auto-
matiskt ut espressodosen i mjölkkannan.

	 Apparaten avger en ljudsignal   för att signa-
lera att utmatningen är klar.

	 Mata inte ut fler än fem drycker i rad. 
	 Det går att återuppta utmatningen efter ca 

10 minuter.	

	 Innan mjölkkannan tas bort ska du vänta tills 
apparaten är klar med utmatningen och knap-
parna för utmatning av mjölk     
lyser med vitt fast sken.

	 När utmatningen är klar ska du fälla upp och 
ned spaken för laddning av kapsel för att 
tömma ut den använda kapseln.

	 Använd INTE mjölkkannan för att förvara 
den utmatade drycken.

	 Diska den noga efter varje användning.
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	 UTMATNING AV SKUMMAD MJÖLK 

	 Öppna mjölkkannan och fyll på mjölk upp till 
nivåmarkeringen SKUMMAD MJÖLK MED LITE 
ESPRESSO/SKUMMAD MJÖLK   (175 ml).

	 Utför steg     och  i avsnitt  
UTMATNING AV CAPPUCCINO .

	 Tryck på knappen SKUMMAD MJÖLK MED 
LITE ESPRESSO  för att börja beredningen.

	 Apparaten börjar att värma upp och skumma 
mjölken efter några sekunder.

	 Den valda knappen blinkar med vitt sken under 
hela beredningen.

	
	 Det går att avbryta utmatningen genom att 

trycka en gång till på den valda knappen.

	 När skumningen är klar matar apparaten auto-
matiskt ut espressodosen i mjölkkannan.

	 Apparaten avger en ljudsignal   för att signa-
lera att utmatningen är klar.

	 Mata inte ut fler än fem drycker i rad. 
	 Det går att återuppta utmatningen efter ca 

10 minuter.	
	

	 Innan mjölkkannan tas bort ska du vänta tills ap-
paraten är klar med utmatningen och knapparna 
för utmatning av mjölk     lyser med 
vitt fast sken.

	 När utmatningen är klar ska du fälla upp och 
ned spaken för laddning av kapsel för att tömma 
ut den använda kapseln.

	 Använd INTE mjölkkannan för att förvara 
den utmatade drycken.

	 Diska den noga efter varje användning.
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	 AKTIVERING OCH UTMATNING AV 
KALL SKUMMAD MJÖLK 

	 Öppna mjölkkannan och fyll på mjölk upp till 
nivåmarkeringen SKUMMAD MJÖLK MED LITE 
ESPRESSO/SKUMMAD MJÖLK   (175 ml)

	 Sätt på locket på mjölkkannan. Se till att locket 
är korrekt placerat och åt rätt håll.

	 Sätt i mjölkkannan i apparaten. Apparaten av-
ger en ljudsignal  för att signalera att den är 
korrekt isatt.

	 Tryck på knappen TEMPERATURBOOST  
 och håll den nedtryckt i minst 3 sekunder.

	

3 sek.

	 UTMATNING AV VARM SKUMMAD 
MJÖLK 

	 Öppna mjölkkannan och fyll på mjölk upp till 
nivåmarkeringen SKUMMAD MJÖLK MED LITE 
ESPRESSO/SKUMMAD MJÖLK   (175 ml)

	 Sätt på locket på mjölkkannan. Se till att locket 
är korrekt placerat och åt rätt håll.

	 Sätt i mjölkkannan i apparaten. Apparaten av-
ger en ljudsignal  för att signalera att den är 
korrekt isatt.

	 Tryck på knappen VARM SKUMMAD 
MJÖLK  pför att börja beredningen.

	 Apparaten börjar att värma upp och skumma 
mjölken efter några sekunder.

	 Den valda knappen blinkar med vitt sken under 
hela beredningen.

	
	 Det går att avbryta utmatningen genom att 

trycka en gång till på den valda knappen.

	 Apparaten avger en ljudsignal  för att signa-
lera att utmatningen är klar

	 Innan mjölkkannan tas bort ska du vänta tills ap-
paraten är klar med utmatningen och knapparna 
för utmatning av mjölk     lyser med 
vitt fast sken.
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	 Apparaten avger en dubbel ljudsignal  för 
att signalera övergången till beredningen av den 
kalla drycken.

	 Knappen TEMPERATURBOOST  och 
symbolen SKUMMAD MJÖLK    blir BLÅ 
och apparaten aktiverar endast knappen KALL 
SKUMMAD MJÖLK  .

	 Tryck på knappen KALL SKUMMAD 
MJÖLK  för att börja beredningen.

	 Apparaten börjar att skumma mjölken efter 
några sekunder.

	 Det går att avbryta utmatningen genom att 
trycka en gång till på den valda knappen.

	 Apparaten avger en ljudsignal  för att signa-
lera att beredningen är klar.

	 Innan mjölkkannan tas bort ska du vänta tills 
apparaten är klar med utmatningen och knap-
parna TEMPERATURBOOST  och KALL 
SKUMMAD MJÖLK  lyser med BLÅTT 
fast sken.

	 Använd INTE mjölkkannan för att förvara 
den utmatade drycken.

	 Diska den noga efter varje användning.

	 Mata inte ut fler än fem drycker i rad. 
	 Det går att återuppta utmatningen efter ca 

10 minuter.

	 INAKTIVERING KALL SKUMMAD 
MJÖLK  

	 Inaktivera KALL SKUMMAD MJÖLK 
genom att åter trycka på knappen TEMPERA-
TURBOOST  .

	 Apparaten avger en ljudsignal   och tänder 
åter knapparna för utmatning av drycker med 
mjölk      med vitt fast sken och 
knapparna TEMPERATURBOOST  och 
SKUMBOOST  med svag ljusstyrka.
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	 Använd INTE lösningsmedel, alkohol, ag-
gressiva ämnen eller ugnar för att torka appa-
ratens delar.

	 Diska delarna (med undantag för de elektris-
ka komponenterna) med kallt eller ljummet 
vatten och icke slipande trasor eller svampar. 

	 Samtliga borttagbara delar är maskindiskbara.

	 DISKNING AV VATTENBEHÅLLARE

	 Låt INTE vattnet stå i behållaren i mer än 3 
dagar.

	 Behållaren är maskindiskbar

	 Ta bort filtret (i förekommande fall) innan 
behållaren diskas i diskmaskin.

	 Töm behållaren och fyll på den   med kallt vat-
ten varannan/var tredje dag.

	 Utför därefter en utmatning utan kapsel innan 
det matas ut en espresso eller en dryck med 
mjölk.

	 RENGÖRING AV BRYGGMUNSTYCKE
	 Rengör bryggmunstycket genom att varje 

vecka utföra en utmatning utan att sätta i 
kapseln.

	 DEMONTERING AV 
BRYGGMUNSTYCKE

	 Tryck samtidigt på de två flikarna på sidorna av 
bryggmunstycket för att demontera det från 
apparaten

	 Diska det med kallt eller ljummet vatten och 
torka det.

	
	 Bryggmunstycket är maskindiskbart

	 Sätt tillbaka bryggmunstycket på apparaten och 
se till att det placeras korrekt.
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	 RENGÖRING AV DROPPTRÅG OCH 
UPPSAMLINGSLÅDA FÖR ANVÄNDA 
KAPSLAR

	 Rengör dropptråget varannan/var tredje dag.
	
	 När signallampan för uppsamlingslådan för an-

vända kapslar  tänds betyder det att upp-
samlingslådan för använda kapslar är full. Töm 
och sätt tillbaka den.

	 Fäll upp och ned spaken för att tömma ut den 
senast utmatade kapseln.

	 Ta bort dropptråget och gallret och för in fing-
ret i springan på uppsamlingslådan för använda 
kapslar för att kunna dra ut den. 

	 Apparaten avger en ljudsignal   för att signa-
lera att uppsamlingslådan för använda kapslar 
har tagits bort.

	 Om apparaten är i standby-läget och uppsam-
lingslådan förblir utdragen i mer än 5 sekunder 
nollställer apparaten räkningen av de isatta kaps-
larna.

	 Ta bort dropptråget och uppsamlingslådan för 
använda kapslar. 

	 Töm uppsamlingsbyttan på använda kapslar och 
dropptråget på vätska.

	 Diska samtliga delar med kallt eller ljummet vat-
ten, torka dem och sätt tillbaka dem korrekt.

	 Delarna är maskindiskbara.

	 Kontrollera regelbundet att dropptråget inte 
är fullt för att undvika att det rinner ut vätska.

Dropptråg

Uppsamlingsbytta 
för kapslar

Uppsamlingslåda

Galler
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	 RENGÖRING AV MJÖLKKANNA 

	 Mjölkkannan består av följande delar:
	 A.	 Lock
	 B.	 Ångrör
	 C.	 Visp
	 D.	 Kanna

	 Ta bort locket från mjölkkannan och ta bort 
ångröret (B) från locket (A).

	 Diska samtliga delar med kallt eller ljummet 
vatten.

	
	 Mjölkkannan (D) och ångröret (B) kan diskas 

med kallt vatten eller i diskmaskin på låg tem-
peratur. Diska delarna separat.

	 Sätt tillbaka ångröret (B) i locket (A) till 
mjölkkannan.

	

	 Placera locket (A) tillsammans med ångröret 
(B) på mjölkkannan (D). Se till att locket pla-
ceras korrekt och åt rätt håll.

A

C

D

B
B

A

B
A

A

B

D
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	 AVKALKNING 
	 Kalkbildning är en naturlig följd av användning-

en av apparaten.
	 Det är dags för avkalkning när vattenflödet är 

ojämnt under utmatningen. 

	 Den orange signallampan tänds  när appara-
ten behöver avkalkas.

	 Stäng inte av apparaten under avkalkningen.
	 Lämna inte apparaten oövervakad under 

avkalkningen. 
	 Avkalkningen måste slutföras helt när den 

väl har startats. 

	 Mjölkkannan ska inte vara isatt under avkalk-
ningen.

	 Låt apparaten vara i STANDBY-läget och tryck 
på knapparna LÅNG ESPRESSO  och 
VALFRI DOS  och håll dem nedtryckta 
samtidigt i minst 3 sekunder. 

	 Apparaten avger en lång ljudsignal   och knap-
parna PÅ/STANDBY  och LÅNG KAFFE  

 och signallampan för avkalkning tänds med 
fast ske  . 

	 Gör följande:
•	 Ta bort och töm vattenbehållaren.
•	 Ta bort filtret (i förekommande fall).
•	 Fäll upp och ned spaken för laddning av kap-

sel för att kontrollera att det inte finns någon 
kapsel inuti.

•	 Dra ut, töm och sätt tillbaka uppsamlingslå-
dan.	

3 sek.
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	 Det rekommenderas att använda LAVAZZA 
AVKALKNINGSMEDEL till avkalkningen.

	 Drick inte avkalkningslösningen och de ut-
matade produkterna.

	 Använd aldrig ättika som avkalkningsmedel.

	 Fyll behållaren med innehållet i flaskan med
	 LAVAZZA AVKALKNINGSMEDEL (250 ml) 

och vatten (250 ml).

	 Sätt tillbaka behållaren på apparaten.
	 Placera en behållare som rymmer minst 0,5 L 

under bryggmunstycket.

	 Tryck på knappen LÅNG KAFFE  för att 
starta avkalkningen.

	 Apparaten börjar automatiskt avkalkningen när 
den är klar med uppvärmningen.

	 Om avkalkningen har aktiverats och knappen 
LÅNG KAFFE  inte trycks ned återgår ap-
paraten INTE till standby-läget efter 9 minuter.

	 Under avkalkningen:
•	 blinkar knappen LÅNG KAFFE ; 
•	 lyser signallampan för avkalkning  med 

orange fast sken;
•	 utför apparaten automatiskt återkommande 

utmatningar tills behållaren har tömts helt.

	 Det går att avbryta avkalkningen tillfälligt genom 
att trycka på knappen LÅNG KAFFE   eller 
knappen PÅ/STANDBY . 

	 Återuppta avkalkningen genom att trycka på 
knappen LÅNG KAFFE .

	 När apparaten har tömt behållaren på vätska 
avbryts avkalkningen tillfälligt. 

	 Fortsätt med sköljningen.
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	 SKÖLJNING AVKALKNING

	 När avkalkningen är klar stannar apparaten 
och det är dags att fortsätta med sköljningen. 

	 Denna status signaleras av att:
•	 knappen PÅ/STANDBY  lyser med 

fast sken; 
•	 knappen LÅNG KAFFE  lyser med 

fast sken; 
•	 signallampan för vattenbrist  , lyser med 

fast sken; 
•	 signallampan för avkalkning  blinkar.

	

	 Gör följande:
•	 	Töm behållaren som har använts för att 

samla upp lösningen;
•	 Dra ut, töm och sätt tillbaka uppsamlings-

lådan;
•	 Ta bort vattenbehållaren och diska den 

noggrant;
•	 Fyll på den med kallt dricksvatten, som inte 

är kolsyrat till nivån MAX; 
•	 Sätt tillbaka behållaren med kallt vatten på 

apparaten.

	

	 Placera en behållare som rymmer minst 0,5 L 
under bryggmunstycket. 

	 Tryck på knappen LÅNG KAFFE  för att 
starta sköljningen. 

	 När behållaren är full ska du åter trycka på 
knappen LÅNG KAFFE  för att stoppa 
sköljningen.

	 Töm behållaren och sätt tillbaka den under 
bryggmunstycket. Tryck åter på knappen 
LÅNG KAFFE  för att fortsätta.

	 När sköljningen är klar ska det utföras en andra 
sköljning enligt instruktionerna i punkterna   

  .

	 Det är nödvändigt att mata ut minst 2 L vatten för 
att slutföra sköljningen.

	 I händelse av vattenbrist avbryts sköljningen till-
fälligt och apparaten avger en ljudsigna .

	 Signallampan för vattenbrist  tänds med fast 
sken. Fyll på behållaren.

	 Rengör apparaten med en fuktig mjuk trasa när 
sköljningen är klar. 

	 Dra ut, töm, skölj av och sätt tillbaka uppsam-
lingslådan.

	 När rengöringen är klar är avkalkningen slut-
förd. Apparaten är redo att användas.
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Nr Påträffat problem Möjliga orsaker Lösning Resultat

1

Apparaten slås inte på.
Släckta knappar efter att 
knappen PÅ/STANDBY   
har tryckts ned.

1 -   Apparaten är inte 
ansluten till elnätet. ��Anslut apparaten till elnätet.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 -  �Apparaten är ansluten 
till en förgreningskontakt 
eller till ett grenuttag som 
inte fungerar.

Anslut apparaten direkt till 
elnätet.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 -   �Den beröringskänsliga 
kontrollpanelen reagerar 
inte.

Kontrollera att kontrollpanelens 
yta och dina händer är torra 
och rena.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 4

4 -    �Felaktig nedtryckning av 
två knappar samtidigt.

Vänta några sekunder och tryck 
på knappen PÅ/STANDBY 

.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 5

5 -  �Ingen eltillförsel.
 �Kontrollera att det finns 
eltillförsel genom att ansluta 
en annan elektrisk apparat till 
elnätet.

Positivt: Apparaten är i 
behov av service.
Negativt: Fel på elsystemet.

2 Apparaten behöver lång tid för 
att bli varm.

1 -  �Förvaring av apparaten 
i en för kall miljö (t.ex. 
källare/garage).

Förvara maskinen i en lämplig 
miljö i minst 1 timme. Anslut 
sedan maskinen till eluttaget och 
försök tändningen.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 -  �Det är mycket kalk i 
apparaten. Avkalka apparaten.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

3 Apparaten väsnas.

1 -  Instabilt stödplan. Kontrollera stödplanet.
Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 - �Felplacerad elsladd.
�Kontrollera att elsladden är 
korrekt placerad i apparatens 
bas.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 -  De borttagbara delarna är 
inte korrekt isatta.

��Sätt i de borttagbara delarna 
korrekt.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 4

4 -  �Vattnet i behållaren är 
slut.

Fyll på kallt dricksvatten som 
inte är kolsyrat.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 5

5 -  Ingen kapsel. Sätt i en Lavazza 
-kapsel eller kompatibel kapsel.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

4
Apparaten är redo att 
användas men känner inte av 
nedtryckningen av knapparna.

1 -  �Felaktig nedtryckning/
aktivering av knapparna.

�Tryck med fingertoppen på 
en knapparna som lyser och 
kontrollera att ljudsignalen  

 avges och att den valda 
symbolen blinkar korrekt.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 -  Uppsamlingslådan för 
använda kapslar är inte 
korrekt isatt.

Kontrollera att uppsamlingslådan 
är korrekt isatt och att 
signallampan är släckt. Påbörja 
därefter utmatningen.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.
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Nr Påträffat problem Möjliga orsaker Lösning Resultat

5 Spaken förblir nedfälld efter 
utmatningen.

1 -  Uppsamlingslådan för 
använda kapslar är full.

�Töm uppsamlingslådan och 
försök att fälla upp spaken.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

6

Apparaten matar inte ut
(den slås på men matar 
varken ut espresso eller 
vatten).

1 -  Vattnet i behållaren 
är slut.

��Fyll på behållaren med kallt 
dricksvatten och kontrollera 
att utmatningen utförs 
korrekt.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 -  �Behållaren är inte 
korrekt isatt.

�Sätt i behållaren korrekt och 
kontrollera att utmatningen 
utförs korrekt.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 - �Spaken för laddning 
av kapsel är uppfälld 
eller inte korrekt 
nedfälld.

Spaken för laddning av kapsel 
är uppfälld eller inte korrekt 
nedfälld.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 4

4 -  �Det saknas vattenflöde 
i vattenkretsen 
(utebliven utlösning).

Dra ut elsladden, vänta 10 
sekunder och anslut sladden 
igen. Slå på apparaten och 
vänta tills uppvärmningen 
är klar.
Kontrollera att utmatningen 
utförs korrekt (apparaten 
utför automatiska försök att 
fylla kretsen).

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 5

�5 - Kapseln är olämplig. Testa med en annan kapsel 
från en annan förpackning. 

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 6

6 - Förekomst av kalk. Avkalka med Lavazza 
avkalkningsmedel.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

7 Apparaten läcker vatten.

1 -   Behållaren är skadad.
�Kontrollera om behållaren 
läcker genom att hålla 
upp den på avstånd från 
apparaten. 

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 -  �Uppsamlingslådan för 
använda kapslar är full.

Töm uppsamlingslådan för 
använda kapslar.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

 �3 - Kapseln har fastnat.
�Fäll upp och ned spaken för 
att få kapseln att falla ned. 
Dra ut uppsamlingslådan för 
använda kapslar och töm den.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 4

4 - Kapseln är olämplig.
Sätt i en Lavazza  
-kapsel eller kompatibel 
kapsel.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

8
Knappen PÅ/STANDBY 

  blinkar med rött sken
1 -  Olämpliga 

förvaringsförhållanden 
för apparaten/tillfällig 
blockering.

�Dra ut stickkontakten ur 
eluttaget. Låt apparaten stå i 
rumstemperatur en tillräckligt 
lång stund (minst en timme). 
Anslut åter apparaten till 
eluttaget och tryck på 
startknappen (testa endast 
en gång).

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.
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Nr Påträffat problem Möjliga orsaker Lösning Resultat

9
Spaken för laddning av kapsel 
når inte utmatningsläget 
eller kräver stor kraft vid 
nedfällningen.

1 -  Uppsamlingslådan för 
använda kapslar är full.

Töm uppsamlingslådan och 
försök att fälla ned spaken.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 - �Kapseln har fastnat. ��Fäll upp och ned spaken för att 
få kapseln att falla ned.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

10
Espresson rinner ut för 
snabbt. Det matas inte ut en 
krämig espresso.

 1 - Det används en redan 
använd kapsel. Använd en ny kapsel. Positivt: Problemet är löst.

Negativt: Gå till punkt 2

2 - Kapseln sitter inte i.  Sätt i kapseln. Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 - Kapseln är olämplig. Testa med en annan kapsel 
från en annan förpackning.

Positivo: chamada resolvida.
Negativo: máquina em 
assistência.

11 Kall espresso.

1 - Porslinskoppen är för 
kall. Värm koppen. Positivt: Problemet är löst.

Negativt: Gå till punkt 2

2 - Långsam utmatning 
med vattenkretsen 
igensatt av kalk.

Avkalka med Lavazza 
avkalkningsmedel.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

12 Apparaten avger ingen 
ljudsignal.

1- �  Ljudsignalen är 
inaktiverad.

�Försätt apparaten i standby-
läget och håll därefter 
knapparna Espresso och Lång 
kaffe nedtryckta samtidigt i 
minst 5 sekunder (se avsnitt 
FÖRBEREDELSE AV 
APPARATEN).

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

13 Espresson matas ut långsamt 
och droppvis.

 1 - Kapseln är olämplig. Testa med en annan kapsel 
från en annan förpackning.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 - Det används en redan 
använd kapsel.

�Ta bort den använda kapseln 
och använd en ny kapsel.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 -  Bryggmunstycket är 
igensatt.

 �Rengör bryggmunstycket (se 
avsnitt UNDERHÅLL OCH 
RENGÖRING).

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 4

4 - Vattenkretsen är igensatt 
p.g.a. kalk.

Avkalka med Lavazza 
avkalkningsmedel.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

14 
Signallamporna för drycker 
med mjölk är släckta och 
knapparna fungerar inte.

1 - Mjölkkannan saknas 
eller är inte korrekt isatt.

Sätt i mjölkkannan.
När den sätts i korrekt tänds 
signallamporna för beredning 
av drycker med mjölk.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 - Mjölkkannans lock 
är felplacerat med 
munstyckena vända 
mot handtaget.

Vrid locket så att munstyckena 
är placerade på motsatt sida av 
handtaget.
När den sätts i korrekt tänds 
signallamporna för beredning 
av drycker med mjölk.  

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.
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Nr Påträffat problem Möjliga orsaker Lösning Resultat

15 Mjölken skummar inte.

1- Mjölken är olämplig.

Det rekommenderas att 
använda kylskåpskall 
(4–8°C) helmjök 
(pastöriserad eller UHT) 
och/eller skummjölk.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 - Mjölken har för hög 
temperatur.

Använd kylskåpskall mjölk 
på mellan 4–8°C.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 - Vispens spiral är inte 
monterad.

Försäkra dig om att vispens 
spiral är korrekt monterad.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

16 Dryckerna med mjölk är 
för varma.

1 - Den påfyllda 
mängden mjölk är för 
liten i förhållande till 
den valda/önskade 
dosen.

Öka mängden mjölk i 
enlighet med det som 
anges av symbolerna på 
mjölkkannan.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

17 Dryckerna med mjölk är 
för kalla.

1 - Den påfyllda 
mängden mjölk är för 
stor i förhållande till 
den valda/önskade 
dosen.

Minska mängden mjölk 
i enlighet med det som 
anges av symbolerna på 
mjölkkannan.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

18 Mjölkskummaren väsnas 
under beredningen. 

1 - Mjölkvispen är inte 
korrekt isatt.

Placera mjölkvispen korrekt 
enligt anvisningarna i 
bruksanvisningen.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

19

Espresson saknas 
vid beredningen av 
Cappuccino och 
Skummad mjölk med lite 
espresso.

1 - Det finns ingen 
kapsel.

Sätt i espressokapseln och 
välj önskad dryck igen.
Häll ut den föregående.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 - Cápsula de café 
anterior não 
descarregada.

Töm ut den använda 
kapseln, sätt i en ny kapsel
och välj önskad dryck igen. 
Häll ut den föregående.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 - Remoção antecipada 
da Jarra de leite.

Vänta på ljudsignalen  
som avges när den valda 
drycken är klar.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

20 Det rinner ut mjölk från 
mjölkkannan.

1 - Mjölkkannan 
har fyllts på för 
mycket (över den 
övre markeringen/
symbolen).

Rätta dig efter den mängd 
som anges av symbolerna 
på mjölkkannan.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 2

2 -Mjölkkannan har fyllts 
på för lite (under den 
valda markeringen/
symbolen).

Rätta dig efter den mängd 
som anges av symbolerna 
på mjölkkannan.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Gå till punkt 3

3 -Mjölkkannan är trasig. Kontrollera att mjölkkannan 
är hel.  

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.
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TEKNISKA DATA

�Spänning: ............................................................ 220-240 V / 50 Hz
Total effekt: ......................................................... 1500 W
Behållarens volym: ............................................. 1,5 L
Vikt: ..................................................................... 5,5 Kg
Material som används för stommen: ............... ABS
Mått: .................................................................... Höjd 30,2 cm – Bredd 16 cm – Djup 41,8 cm

Nr Påträffat problem Möjliga orsaker Lösning Resultat

22 Kall skummad mjölk: 
Drycken är varm.

1 -  Fel procedur vid valet 
av Kall skummad mjölk.

�Upprepa proceduren för val 
av Kall skummad mjölk enligt 
instruktionerna.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

23

Röd signallampa för 
knappen PÅ/STANDBY 
med ljudsignal under 
beredningen av en dryck 
med mjölk.

1 -  Det används andra 
vätskor än mjölk  
(t.ex. pulver).

�Använd endast mjölk till 
beredningen med apparaten.

Positivt: Problemet är löst.
Negativt: Apparaten är i 
behov av service.

Lavazza kundservice 
www.lavazza.it

LÖSNINGAR PÅ DE VANLIGASTE PROBLEMEN
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RUБЕЗОПАСНОСТЬ

	 Предназначенное использование: 
	 Настоящее оборудование предназначено для использования в домашних 

или схожих с ними условиях, а именно: 
–	 В местах, где могут готовить работники магазинов, офисов и в другой ра-

бочей среде;
–	 на фермах; 
–	 использование клиентами гостиниц, мотелей и других заведений, предна-

значенных для проживания; 
–	 в гостиницах, предоставляющих номера с завтраками.

	 Неправильное использование прибора может привести к несчастным случаям.
	 Запрещено вносить технические изменения. Прибором могут пользоваться 

дети старше 8 лет, а также лица с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, или же лица, которые не обладают опытом 
или необходимыми знаниями, при условии, что они находятся под наблюде-
нием или после того, как им были даны инструкции по безопасному исполь-
зованию прибора и они поняли все связанные с этим опасности. 

	 Дети не должны играть с прибором. Необходимо держать прибор и его ка-
бель вне пределов досягаемости детей младше 8 лет. Детям младше 8 лет 
не разрешается выполнять операции по очистке и уходу за прибором, если 
они не находятся под присмотром взрослых.

 	Расположение: 
	 Расположите кофе-машину в безопасном месте, чтобы никто не мог опроки-

нуть её и она не могла причинить никому вреда. Не держите кофе-машину в 
помещениях, где температура ниже 5°C, так как холод может повредить её. 
Не используйте кофе-машину на открытом воздухе. Не устанавливайте ко-
фе-машину на очень горячих поверхностях и/или вблизи открытого огня. 

	 Когда кофе-машина используется, её нельзя держать в шкафу. 
  	 Питание электрическим током: 
	 Включайте кофе-машину только в правильные розетки с заземлением.  

Напряжение должно соответствовать тому значению, которое указано на па-
спортной табличке кофе-машины. 

	 Кабель питания: 
	 Не используйте кофе-машину, если кабель питания бракованный или повре-

жденный. Если кабель питания повреждён, его необходимо заменить на дру-
гой специальный кабель, который можно найти у производителя или в его 
сервисном центре. Не располагайте кабель питания вблизи острых углов или 
краёв, а также на очень горячих предметах, защитите его от попадания мас-
ла. Не переносите или не тяните кофе-машину, держась за кабель. Не вы-
дёргивайте шнур из розетки и не прикасайтесь к нему мокрыми руками. 

	 Кабель питания не должен свободно свешиваться со стола или полок. 

	 Опасность электрического удара: 
	 Никогда не допускайте контакта находящихся под напряжением частей ко-

фе-машины с водой. Нельзя погружать прибор в воду.

	 Защита для детей младше 8 лет: 
	 Необходимо присматривать за детьми, чтобы они не играли с кофе-маши-

ной. Дети не осознают опасность, связанную с электроприборами. 
	 Не оставляйте упаковочные материалы кофе-машины в зоне досягаемости 

детей.  
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	 Опасность ожогов: 
	 Не прикасайтесь к горячим поверхностям (группа капсулоприёмника и т.д.) 

сразу после использования кофе-машины. Будьте осторожны и обращайте 
внимание на брызги горячей жидкости, когда напиток наливается из носика. 

	 Очистка:
	 Перед чисткой кофе-машины необходимо обязательно отключить её от сети 

и дождаться пока она не остынет. 
	 Не погружайте кофе-машину в воду! Категорически запрещено открывать и 

разбирать внутренние части кофе-машины. Меняйте воду в резервуаре раз в 
3 дня. Чтобы не повредить оборудование, запрещено пользоваться щелочны-
ми моющими средствами. 

	 Необходимо использовать мягкую ткань и мягкое моющее средство. 
 Хранение кофе-машины: 

	 Если кофе-машина не используется в течение продолжительного периода 
времени, отключите её от сети и храните её в сухом и недоступном для детей 
месте. Защитите кофе-машину от попадания пыли и грязи. 
	Ремонт / сервисное обслуживание: 

	 В случае возникновения поломок, дефектов или подозрения на присутствие 
неполадок, немедленно отключите кофе-машину от сети. Не используйте ко-
фе-машину с дефектами. Только уполномоченные сервисные центры могут 
открывать кофе-машину и осуществлять её ремонт. 

	 Если ремонт не был выполнен в соответствии со стандартами, компания не 
несёт ответственность за возможный ущерб. 

	 уар для воды: 
   	 Заливайте в резервуар только свежую негазированную питьевую воду. Не 

используйте кофе-машину, если в резервуаре нет достаточного количества 
воды. 

	 апсулоприемник: 
	 В капсулоприемник можно ставить только капсулы для кофе-машин Lavazza 

. Не ставьте в него пальцы или любые другие предметы. Капсулы пред-
назначены для однократного использования. 

	Утилизация кофе-машины: 
	 ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ: условный знак на приборе или на 

его упаковке, изображающий зачёркнутый контейнер для мусора, означает, 
что по истечению срока службы прибора он должен быть утилизирован от-
дельно от других отходов. 

	 Поэтому по истечению срока службы прибора пользователь должен отпра-
вить его в соответствующие центры сбора отходов, которые занимаются пе-
реработкой электрического и электронного оборудования. 

	 Правильное разделение отходов перед отправкой оборудования на повтор-
ную переработку, обработку и экологичную переработку помогает избежать 
оказания возможного отрицательного воздействия на окружающую среду и 
на здоровье людей, а также содействует новому использованию и/или осу-
ществлению вторичной переработки материалов, из которых оборудование 
было изготовлено. 

	 Неисполнение пользователем данного условия может привести к примене-
нию административных санкций, которые были предусмотрены в действую-
щем законодательстве.

БЕЗОПАСНОСТЬ
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Рычаг для загрузки капсул

Панель 
управления

Крышка резервуара для воды 

Резервуар для воды 

Кабель питания 

Ящик для использованных капсул 

Молочник 

Решётка для больших и маленьких чашек 

Лоток каплесборник
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ИНТЕРФЕЙС УПРАВЛЕНИЯ

	 Кнопка подачи 	- 	Эспрессо 

	 Кнопка подачи  - 	Эспрессо -лунго

	 Кнопка подачи  - 	Кофе-лунго

	 Кнопка подачи  - 	Желаемая порция

	 Кнопка - Вкл/ Режим энергосбережения 

	 Оранжевая индикаторная лампочка - 
Очищение от накипи

	 Оранжевая индикаторная лампочка - 
Нет воды 

	 Оранжевая индикаторная лампочка - 
Ящик капсул полный

	 Кнопка подачи 	 -	Увеличить 			 
		  температуру 

	 Кнопка подачи 	 - 	Увеличить пенку 

	 Кнопка подачи 	-	Капучино

	 Кнопка подачи	 - Большой капучино

	 Кнопка подачи 	-	Латте макиато

	 Кнопка подачи 	- Горячее/холодное 		
		  вспененное молоко
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СОСТОЯНИЕ ИНТЕРФЕЙСА

Режим энергосбережения

Этап нагрева – Подача кофе (без молочника)

Кофе-машина в нагретом состоянии – Подача кофе 
 

Подача - Эспрессо (кнопка 1) 

Подача - Эспрессо-лунго (кнопка 2) 

Подача - Кофе-лунго (кнопка 3)  

Подача - Желаемая порция (кнопка 4) 

Программирование порции - Эспрессо (кнопка 1)  

Программирование порции - Эспрессо-лунго (кнопка 2)

Программирование порции - Кофе-лунго (кнопка 3) 

Программирование - Желаемая порция (кнопка 4) 

Сигнал нехватки воды (Напр., во время подачи - Желаемая порция) 

СИГНАЛЫ

Оранжевая 
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СОСТОЯНИЕ ИНТЕРФЕЙСА

Этап нагрева – Подача молока (с молочником)

Кофе-машина в нагретом состоянии – Подача молока (с молочником)

Подача - Капучино (кнопка 11) 

Подача - Большой капучино (кнопка 12) 

Подача - Латте макиато (кнопка 13) 

Подача - Горячее/холодное вспененное молоко (кнопка 14) 

Подача - Холодное вспененное молоко (кнопка 14) 

Сигнал нехватки воды (Напр., во время подачи Капучино) 

Сигнал - Ящик капсул полный 

Сигнал - Ящик для использованных капсул был плохо расположен или его нет 

Сигнал – Требуется очистка от накипи

Сигнал – Блокировка кофе-машины 
Cor-de-laranja

Azul

 

= Выключен 	

 

= Включен	

 

= Мигает 	   = Звуковой сигнал

СИГНАЛЫ

Красная 

синяя синяя

Оранжевая

Оранжевая

Оранжевая
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	 Компания не несет ответственность за 
повреждения, произошедшие в следую-
щих случаях: 
•	 неправильное использование и экс-

плуатация, которая не  
соответствует предназначению; 

•	 ремонт, который был произведён 
неуполномоченными  
сервисными службами; 

•	 вмешательство в кабель питания; 
•	 вмешательство в любой компонент 

кофе-машины; 
•	 использование неподлинных деталей 

и комплектующих; 
•	 отсутствие удаления  

образовавшейся накипи; 
•	 хранение в помещениях при  

температуре ниже 4°C; 
•	 использование при температуре ниже 

5° C; 
•	 использование при температуре 

выше 40° C;
•	 	использование неподходящих 

капсул;
	 В перечисленных выше случаях гаран-

тия теряет свою силу.

ПУСК КОФЕ-МАШИНЫ 

	 Установите кофе-машину на ровную и 
устойчивую поверхность, вдали от 
источников воды и тепла. 

	 Не присоединяйте кофе-машину к элек-
трической сети, когда резервуар не на-
полнен. 

	 Ущерб, нанесённый кофе-машине в ре-
зультате несоблюдения настоящих ин-
струкций, приводит к утрате права на 
гарантийное обслуживание. 

	 Поднимите и снимите крышку, затем выньте 
резервуар воды.

	 Сполосните резервуар перед его использо-
ванием. 

	 Использование фильтра для воды (фа-
культативный комплектующий элемент) 
улучшает качество воды и увеличивает 
продолжительность использования при-
бора.

	 Используйте только товары, специально 
предназначенные для кофе-машин, кото-
рые легко можно найти в продаже и ко-
торые соответствуют положениям дей-
ствующего законодательства. 

	 Для установки фильтра следуйте пра-
вилам, приведённым в прилагающийся к 
нему инструкции. 

	 Для замены фильтра необходимо учиты-
вать сроки, приведённые в инструкции 
для фильтра.

	 Наполните резервуар водой до МАКС уров-
ня, используя только свежую негазирован-
ную питьевую воду. Поставьте резервуар на 
место и закройте крышку.

	 Потом можно будет поднимать крышку 
и непосредственно наполнять резервуар 
для воды.

	 Уровень воды никогда не должен быть 
выше максимального уровня MAX. 

	 Используйте только свежую негазиро-
ванную питьевую воду. 

	 Горячая вода, а также другие жидкости 
могут повредить резервуар. 	

	 Убедитесь, что руки, кофе-машина, ка-
бель и опорная поверхность кофе-ма-
шины сухие.

	 Вставьте кабель в штепсельную розетку. 

ПОДГОТОВКА КОФЕ-МАШИНЫ

МАКС
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	 Нажмите кнопку Вкл/ Режим энергосбере-
жения , чтобы включить кофе-машину. 

	

	

	

	 Кофе-машина издаст звуковой сигнал . 
Все кнопки начнут непрерывно гореть бе-
лым цветом. Индикаторные лампочки заго-
рятся непрерывным оранжевым цветом на 
короткое время.

	 Без молочника  кофе-машина включает 
только кнопки подачи кофе    

 и увеличения температуры .  
Они неярко горят. Индикаторные лам-
почки напитков с молоком  выключены и 
кнопки  не работают. 

	 Кофе-машина готова, когда кнопка ВКЛ/
Режим  энергосбережения  перестаёт 
мигать и  кнопки подачи кофе    

 непрерывно горят.

ПОДГОТОВКА КОФЕ-МАШИНЫ

	 ЧИСТКА ПРИ ПЕРВОМ ПУСКЕ 

	 При первом пуске надо подать 0,5 литров 
воды, не вставляя капсулу и держа рычаг в 
опущенном положении.

	 Поставьте большую чашку или стакан под 
носик подачи

	 Нажмите кнопку ЖЕЛАЕМАЯ ПОРЦИЯ ,  
чтобы начать подачу. 

	 Когда резервуар полный, снова нажмите на 
кнопку, чтобы завершить подачу.

	 Откройте и закройте рычаг перед тем, как 
убрать и опорожнить чашку

	 Опорожните чашку и выполните новую 
подачу, снова нажав кнопку ЖЕЛАЕМАЯ 
ПОРЦИЯ .

	 Когда была выбрана подача, кофе-ма-
шина включает электронасос на 10 се-
кунд. 

	 Если в гидравлической системе есть 
вода, кофе-машина выполнит подачу.

	 Если в гидравлической системе нет 
воды, кофе-машина прервёт подачу на 
10 секунд и попробует выполнить пода-
чу не более 5 раз.

	 После 5 попыток кофе-машина включит 
индикаторную лампочку , которая бу-
дет непрерывно гореть оранжевым цве-
том, чтобы показать отсутствие воды, и 
издаст звуковой сигнал . 
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	 ФУНКЦИЯ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ 

	 После 9 минут простоя кофе-машина авто-
матически переходит в режим энергосбере-
жения, чтобы экономить электроэнергию. 

	 Можно поставить кофе-машину в режим 
энергосбережения вручную, не дожидаясь 
прохождения 9 минут, нажав на кнопку . 

	 В режиме энергосбережения все кнопки 
подачи выключены, а кнопка ВКЛ/режим 
энергосбережения  неярко горит.

	 Если ещё раз нажать на ВКЛ/режим 
энергосбережения , можно снова 
запустить кофе-машину в работу.

	 ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ 
ЗВУКОВОГО СИГНАЛА 

	 Поставьте кофе-машину в режим 
энергосбережения  вручную, нажав на .

	 Одновременно держите в нажатом 
состоянии кнопки  ЭСПРЕССО   и 
КОФЕ-ЛУНГО  не менее 5 секунд.

	 Кофе-машина издаст длинный звуковой 
сигнал , чтобы предупредить о 
выключении. 

	 Для включения звукового сигнала повторите 
процедуру. Кофе-машина издаст два коротких 
звуковых сигнала , чтобыпредупредить о 
включении. 

	 После завершения процедуры кофе-маши-
на останется в режиме энергосбережения.

5 сек
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	 Вставьте решетку для чашек в специальное 
отверстие вверху. 

	 Поставьте маленькую чашку под носик 
подачи.

	 ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ 
КОФЕ 

	 Без молочника  кофе-машина включа-
ет только кнопки подачи кофе   

  и увеличения температуры .  
Они неярко горят. Индикаторные лам-
почки напитков с молоком  выключены и 
кнопки  не работают.

	 Кофе-машина имеет два положения для 
приготовления   кофе: маленькая или 
большая чашка. 

	 Для использования маленькой чашки для 
эспрессо, выньте решетку для чашек.

	

	

	 Для использования большой чашки 
поставьте чашку или стакан прямо на 
решётку внизу.

	
	

	

ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ КОФЕ
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	 Подача ЭСПРЕССО  / 
	 или ЭСПРЕССО-ЛУНГО 

	 Удостоверьтесь, чтобы кнопки подачи кофе 
    непрерывно горели белым 

цветом

	 Поставьте чашку, как показано в главе 
ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ КОФЕ.

	 Поднимите рычаг загрузки до упора, чтобы 
открыть ёмкость для вставления капсул. 

	 Вставьте капсулу Lavazza  в 
углубление для установки капсул.  

	 Никогда не вставляйте пальцы или 
предметы в углубление для установки 
капсул. 

	 В углубление для установки капсул 
необходимо вставлять только капсулы 

	 Lavazza .
	 Одноразовые капсулы предназначены 

для приготовления только одной чашки 
кофе. 

	 НЕЛЬЗЯ повторно использовать капсу-
лы. 

	 Если в кофе-машину вставить 2 или 
несколько капсул одновременно, это 
приведёт к поломке кофе-машины.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ КОФЕ

	 Опустите рычаг для загрузки, чтобы 
закрыть углубление для установки капсул.

	 Нажмите кнопку кофе, который хотите 
налить:

	   ЭСПРЕССО (30 мл) 
	  	ЭСПРЕССО-ЛУНГО (45 мл) 

	 Можно прервать подачу, снова нажав на 
выбранную кнопку.

	 Во время подачи кофе нажатая кнопка 
подачи будет включена и мигать белым 
цветом. Кофе-машина завершит подачу 
напитка, когда будет приготовлена запро-
граммированная порция кофе, и издаст 
звуковой сигнал .

	 После завершения приготовления кофе 
необходимо поднять и опустить рычаг для 
загрузки, чтобы удалить использованную 
капсулу.

	 Для новой подачи кофе необходимо подождать 
пока кнопки подачи кофе     и  
ВКЛ/РЕЖИМ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  не 
будут непрерывно гореть белым цветом. 

	 При подаче кофе без капсулы может быть 
не соблюдена запрограммированная пор-
ция.
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	 ПОДАЧА ЖАЛАЕМОЙ ПОРЦИИ 

	 Поставьте чашку, как показано в главе 
ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ КОФЕ.

	 Поднимите рычаг загрузки и вставьте 
капсулу Lavazza  в ёмкость для 
вставления капсул. 

	 Опустите рычаг для загрузки капсул.

	 Нажмите на кнопку ЖАЛАЕМАЯ ПОРЦИЯ 
 (МАКС 150 мл), чтобы начать подачу. 

	 Во время подачи кнопка ЖАЛАЕМАЯ ПОР-
ЦИЯ   будет включена и мигать белым 
светом.

	 После того, как будет приготовлено необхо-
димое количество, снова нажмите на кноп-
ку ЖАЛАЕМАЯ ПОРЦИЯ  для заверше-
ния подачи.

	 После завершения приготовления кофе не-
обходимо поднять и опустить рычаг для за-
грузки капсул, чтобы удалить использован-
ную капсулу.

	 Для новой подачи необходимо подождать 
пока кнопки подачи кофе     и 
ВКЛ/РЕЖИМ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  
не будут непрерывно гореть белым светом.

	 ПОДАЧА КОФЕ-ЛУНГО 
	 Поставьте чашку, как показано в главе 
ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ КОФЕ.

	 Поднимите рычаг загрузки и вставьте 
капсулу Lavazza  в ёмкость для 
вставления капсул.

	 Опустите рычаг для загрузки капсул. 

	 Нажмите на кнопку КОФЕ-ЛУНГО  (90 
мл), чтобы начать подачу кофе. 

	 Во время подачи кнопка КОФЕ-ЛУНГО  
 будет включена и мигать белым све-

том. 

	 Кофе-машина завершит подачу напитка, 
когда будет приготовлена запрограммиро-
ванная порция кофе, и издаст звуковой сиг-
нал .

	 Можно прервать подачу, снова нажав на 
выбранную кнопку.

	 После завершения приготовления кофе 
необходимо поднять и опустить рычаг для 
загрузки капсул, чтобы удалить использованную 
капсулу.

	 Для новой подачи необходимо подождать 
пока кнопки подачи кофе     и 
ВКЛ/РЕЖИМ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  
не будут непрерывно гореть белым светом.

	 При подаче кофе без капсулы может быть не 
соблюдена запрограммированная порция.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ КОФЕ
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	 ПРЕРЫВАНИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

	 Если во время подачи прерывается 
электропитание, выполните следующие 
операции:

-	 Восстановить электропитание;

-	 Нажать кнопку ВКЛ/ Режим 
энергосбережения   и подождать, пока 
она не будет непрерывно гореть белым 
цветом;

-	 Поднять рычаг загрузки капсул, чтобы 
вынуть капсулу;

-	 Заменить капсулу в ёмкости для 
вставления капсул на новую;

-	 Снова начать процедуру подачи кофе.
	

	 СИГНАЛЬНАЯ ЛАМПОЧКА 
ОТСУТСТВИЯ ВОДЫ 

	 Если во время цикла подачи включится 
оранжевая лампочка отсутствия воды 
в резервуаре, выполните следующие 
операции:

-	 Наполните резервуар для воды до 
указанного МАКС уровня; 

-	 Снова нажмите выбранную кнопку для 
продолжения подачи.

УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ  

	 Если надо приготовить более горячий напи-
ток, можно увеличить температуру, нажав 
кнопку УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ .

	 Кофе-машина издаст звуковой сигнал  и 
увеличит яркость кнопки, чтобы показать 
включение УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ 

.

	

	 Если надо вернуться к обычной температу-
ре, снова нажмите кнопку УВЕЛИЧЕНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ . 

	 Уменьшится яркость кнопки и кофе-машина 
издаст звуковой сигнал , чтобы показать 
выключение УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУ-
РЫ 

	 НЕЛЬЗЯ менять температуру во время 
подачи.	
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	 Через 5 секунд кофе-машина начинает 
подачу, остальные кнопки кофе начинают 
мигать. и кофе-машина издаёт звуковой 
сигнал , чтобы показать включение 
режима программирования. 

 	
	

	 После приготовления необходимого коли-
чества кофе остановить подачу, отпустив 
нажатую кнопку. Кофе-машина издаст 
бип-сигнал , остановится и порция бу-
дет запрограммирована.

	
	 Если запрограммированная порция 

превысит максимальное допустимое 
количество, кофе-машина 
автоматически остановит подачу, 
вернётся в положение готовности и в 
памяти останется последняя 
запрограммированная порция. 

	 Если во время программирования 
прервётся подача электроэнергии, в 
памяти останется последняя 
запрограммированная порция кофе. 

	 Если во время программирования порции 
включится сигнал отсутствия воды , 
кофе-машина прервёт подачу и 
программируемая порция не будет 
сохранена в памяти. 

	 После того, как в резервуар будет 
добавлена вода, надо будет повторить 
процедуру  программирования порции.

ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПОРЦИИ КОФЕ

	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПОРЦИИ 
КОФЕ

	 НЕЛЬЗЯ программировать порцию 
кофе в напитках с молоком.

	 Можно изменить количество подаваемого 
кофе:

	 Нажмите кнопку ВКЛ /РЕЖИМ ЭНЕР-
ГОСБЕРЕЖЕНИЯ  для включения 
кофе-машины.

	 Кофе-машина готова, когда кнопка ВКЛ/ 
Режим энергосбережения   перестала ми-
гать и кнопки подачи кофе    
непрерывно горят

	 Поставьте чашку, как показано в главе 
ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ КОФЕ.

	 Поднимите рычаг загрузки и вставьте 
капсулу Lavazza  в ёмкость для 
вставления капсул. 

	 Опустите рычаг для загрузки капсул.

	 Держите в нажатом положении кнопку, про-
граммирование которой необходимо вы-
полнить.

	 Всегда держать нажатой кнопку, которая 
программируется.

	 Не нажимать другие кнопки; любое на-
жатие на другие кнопки будет игнориро-
ваться.
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	 ПОДГОТОВКА К ПРИГОТОВЛЕНИЮ 
НАПИТКОВ С МОЛОКОМ

	 Если молочник поставлен, кофе-машина 
включает только кнопки подачи молоч-
ных напитков    , а кнопки уве-
личения температуры  и увеличения 
объёма пенки  c неярко горят. 

	 Индикаторные лампочки напитков с 
кофе выключены и кнопки не работают.

	
	 При первом использовании проведите цикл 

очистки молочника.
	 Молочник имеет три уровня приготовления:

		  КАПУЧИНО

		  БОЛЬШОЙ КАПУЧИНО

		  ЛАТТЕ МАКИАТО /
		  ВСПЕНЕННОЕ МОЛОКО

	 Всегда учитывайте показанные на 
молочнике уровни.

	 Откройте молочник и наполните его чистой 
негазированной питьевой водой до уровня 
ЛАТТЕ МАКИАТО / ВСПЕНЕННОЕ МОЛОКО 

 .

	 Закройте молочник крышкой, обращая 
внимание на то, чтобы крышка была 
правильно повёрнута

	

	 Вставьте молочник в кофе-машину;
	 кофе-машина издаст звуковой сигнал , 

подтверждающий правильное 
расположение.	

	 Нажмите кнопку ЛАТТЕ МАКИАТОB , 
чтобы начать цикл очистки.

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал  , 
чтобы показать завершение цикла очистки. 

	 Перед тем, как вынуть молочник подо-
ждать, пока кофе-машина не завершит 
цикл и кнопки подачи молока     
не будут непрерывно гореть белым цветом.

	 После цикла очистки выньте молочник из 
кофе-машины. 

	 Промойте все компоненты холодной или 
тёплой водой, затем тщательно вытрите их 
насухо и правильно установите на место..
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КНОПКА УВЕЛИЧЕНИЯ ОБЪЁМА 
ПЕНКИ  

	 Если хотите сделать напиток с большим ко-
личеством пенки, надо нажать кнопку УВЕ-
ЛИЧЕНИЕ ОБЪЁМА ПЕНКИ . 

	 Кофе-машина издаст звуковой сигнал  и 
увеличит яркость кнопки, чтобы показать 
включение УВЕЛИЧЕНИЕ ОБЪЁМА ПЕН-
КИ .

	
	 Если надо вернуться к обычному количе-

ству пенки, снова нажмите кнопку УВЕЛИ-
ЧЕНИЕ ОБЪЁМА ПЕНКИ . 

	 Уменьшится яркость кнопки УВЕЛИЧЕНИЕ 
ОБЪЁМА ПЕНКИ  и кофе-машина из-
даст звуковой сигнал .

	 Нельзя менять количество пенки во вре-
мя подачи.

УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ  

	 Если надо приготовить более горячий напи-
ток, можно увеличить температуру, нажав 
кнопку УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ .

	 Кофе-машина издаст звуковой сигнал  и 
увеличит яркость кнопки, чтобы показать 
включение УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ 

.

	

	 Если надо вернуться к обычной температу-
ре, снова нажмите кнопку УВЕЛИЧЕНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ . 

	 Уменьшится яркость кнопки и кофе-машина 
издаст звуковой сигнал , чтобы показать 
выключение УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУ-
РЫ 

	 НЕЛЬЗЯ менять температуру во время 
подачи.	

ПОДГОТОВКА ДЛЯ НАПИТКОВ С МОЛОКОМ
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	 ПОДАЧА КАПУЧИНО 

	 Нажмите кнопку ВКЛ /РЕЖИМ 
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  для включения 
кофе-машины.

	 Если ставится молочник, когда кофе-машина 
находится в режиме энергосбережения, 
кнопки молока не включаются

	 Откройте молочник и налейте молоко до 
уровня КАПУЧИНО   (80 мл). 

	 Налейте точную порцию молока, 
указанную на молочнике. 

	 НЕ наливайте слишком много молока. 
	 НЕ наливайте слишком мало молока.
	 В обоих случаях горячее молоко может 

вылиться из ёмкости.

	 Используйте только холодное молоко из 
холодильника температурой <4°C. 

	 НЕ используйте молоко комнатной 
температуры. Использование соевого 
молока не гарантирует получение 
оптимальных результатов. 

	 Закройте молочник крышкой, обращая вни-
мание, чтобы крышка была правильно по-
вёрнута.

	 Вставьте молочник в кофе-машину;
	 кофе-машина издаст звуковой сигнал , 

подтверждающий правильное расположе-
ние.

	 Удостоверьтесь, что молочник расположен 
правильно и кнопки подачи молочных 
напитков    , непрерывно горят 
белым цветом.

	 Поднимите рычаг загрузки капсул и 
вставьте капсулу Lavazza  в ёмкость 
для вставления капсул.

	 Опустите рычаг, чтобы закрыть углубление 
для установки капсул. 

	 Удостоверьтесь, что капсула вставлена.
	 В противном случае, кофе-машина нальёт 

воду вместо кофе.	

ПОДГОТОВКА ДЛЯ НАПИТКОВ С МОЛОКОМ
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	 ПОДАЧА БОЛЬШОГО КАПУЧИНО 

	 Откройте молочник и налейте молоко до 
уровня БОЛЬШОЙ КАПУЧИНО  (130  мл). 

	 Выполните пункты    и  раздела ПО-
ДАЧА КАПУЧИНО .

	 Нажмите кнопку БОЛЬШОЙ КАПУЧИНО 
, чтобы начать приготовление.

	 Через несколько секунд кофе-машина нач-
нёт нагрев и вспенивание молока. 

	 Во время всего цикла приготовления на-
жатая кнопка мигает белым цветом.

	
	 Можно прервать подачу, снова нажав на 

нажатую кнопку.

	 После цикла установки кофе-машина автома-
тически наливает порцию кофе в молочник.

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал   , 
чтобы показать завершение подачи.

	 Нажмите кнопку КАПУЧИНО , чтобы на-
чать приготовление.

	 Через несколько секунд кофе-машина нач-
нёт нагрев и вспенивание молока.

	 Во время всего цикла приготовления на-
жатая кнопка мигает белым цветом.

	
	 Можно прервать подачу, снова нажав на 

нажатую кнопку.

	 После цикла установки кофе-машина автома-
тически наливает порцию кофе в молочник.

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал   , 
чтобы показать завершение подачи. 

	 Внимание: не наливать больше 5 напит-
ков подряд. Можно возобновить подачу, 
примерно, через 10 минут. 	

	 Перед тем, как вынуть молочник подо-
ждать, пока кофе-машина не завершит 
цикл и кнопки подачи молока     
не будут непрерывно гореть белым цве-
том. 

	 После завершения приготовления кофе 
необходимо поднять и опустить рычаг для 
загрузки, чтобы удалить использованную 
капсулу.

	 НЕ хранить налитый напиток в молочнике. 
	 Тщательно мыть его после каждого ис-

пользования.
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	 ПОДАЧА ЛАТТЕ МАКИАТО  

	 Откройте молочник и налейте молоко до 
уровня ЛАТТЕ МАКИАТО / ВСПЕНЕННОЕ 
МОЛОКО   (175  мл).

	 Выполните пункты    и  раздела ПО-
ДАЧА КАПУЧИНО .

	 Нажмите на кнопку ЛАТТЕ МАКИАТО. , 
чтобы начать приготовление.

	 Через несколько секунд кофе-машина 
начнёт нагрев и вспенивание молока.

	 Во время всего цикла приготовления на-
жатая кнопка мигает белым цветом.

	
	 Можно прервать подачу, снова нажав на 

нажатую кнопку.

	 После цикла установки кофе-машина автома-
тически наливает порцию кофе в молочник.

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал  , 
чтобы показать завершение подачи.

	 Внимание: не наливать больше 5 напит-
ков подряд. Можно возобновить подачу, 
примерно, через 10 минут. 	

	
	 Перед тем, как вынуть молочник подо-

ждать, пока кофе-машина не завершит 
цикл и кнопки подачи молока     
не будут непрерывно гореть белым цветом. 

	 После завершения приготовления кофе не-
обходимо поднять и опустить рычаг для за-
грузки, чтобы удалить использованную 
капсулу.

	 НЕ хранить налитый напиток в молочнике. 
	 Тщательно мыть его после каждого ис-

пользования.
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	 ВКЛЮЧЕНИЕ И ПОДАЧА 
ХОЛОДНОГО ВСПЕНЕННОГО 
МОЛОКА 

	 Откройте молочник и налейте молоко до 
уровня ЛАТТЕ МАКИАТО / ВСПЕНЕННОЕ 
МОЛОКО   (175  мл).

	 Закройте молочник крышкой, обращая вни-
мание на то, чтобы крышка была правиль-
но расположена и повёрнута.

	 Вставьте молочник в кофе-машину; кофе-ма-
шина издаст звуковой сигнал , подтверж-
дающий правильное расположение.

	 Держите в нажатом состоянии кнопку 
УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ  не менее 
3 секунд.

	

	 ПОДАЧА ГОРЯЧЕГО 
ВСПЕНЕННОГО МОЛОКА 

	 Откройте молочник и налейте молоко до 
уровня ЛАТТЕ МАКИАТО / ВСПЕНЕННОЕ 
МОЛОКО   (175  мл).

	 Закройте молочник крышкой, обращая вни-
мание на то, чтобы крышка была правиль-
но расположена и повёрнута.

	 Вставьте молочник в кофе-машину; кофе-ма-
шина издаст звуковой сигнал , подтверж-
дающий правильное расположение.

	 Нажмите кнопку ГОРЯЧЕЕ ВСПЕНЕННОЕ 
МОЛОКО , чтобы начать приготовление.

	 Через несколько секунд кофе-машина 
начнёт нагрев и вспенивание молока. 

	 Во время всего цикла приготовления на-
жатая кнопка мигает белым цветом.

	
	 Можно прервать подачу, снова нажав на 

нажатую кнопку.

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал  , 
чтобы показать завершение подачи.

	 Перед тем, как вынуть молочник подо-
ждать, пока кофе-машина не завершит 
цикл и кнопки подачи молока     
не будут непрерывно гореть белым цветом.

3 сек



313

RUПОДГОТОВКА ДЛЯ НАПИТКОВ С МОЛОКОМ

	 Кофе-машина издаст двойной звуковой сиг-
нал , чтобы показать переход к приготов-
лению холодного напитка

	 Кнопка УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ  
и изображение ВСПЕНЕННОЕ МОЛОКО 

 становятся СИНЕГО цвета и кофе-ма-
шина включает только кнопку подачи ХО-
ЛОДНОЕ ВСПЕНЕННОЕ МОЛОКО . 

	 Нажмите кнопку ХОЛОДНОЕ ВСПЕНЕН-
НОЕ МОЛОКО  , чтобы начать приготов-
ление.

	 Через несколько секунд кофе-машина нач-
нёт вспенивание молока.

	 Можно прервать подачу, снова нажав на 
нажатую кнопку.

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал , 
чтобы показать завершение приготовления.

	 Перед тем, как вынуть молочник, 
подождите, пока кофе-машина не завершит 
цикл и кнопки не будут непрерывно гореть 
СИНИМ цветом.

	 НЕ хранить налитый напиток в 
молочнике. Тщательно мыть его после 
каждого использования.

	 Внимание: не наливать больше 5 
напитков подряд. Можно возобновить 
подачу, примерно, через 10 минут.

	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ ХОЛОДНОЕ 
ВСПЕНЕННОЕ МОЛОКО 

	 Для выключения функции ХОЛОДНОЕ 
ВСПЕНЕННОЕ МОЛОКО  снова нажми-
те на кнопку УВЕЛИЧЕНИЕ ТЕМПЕРАТУ-
РЫ  .

	 Кофе-машина издаёт звуковой сигнал   
и кнопки подачи молочных напитков снова 

   , начинают непрерывно гореть 
белым цветом, а кнопки УВЕЛИЧЕНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ  и УВЕЛИЧЕНИЕ ОБЪ-
ЁМА ПЕНКИ  горят неярко. 
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	 НЕ используйте растворители, спирт 
или агрессивные средства. Не сушите 
детали кофе-машины в печи. 

	 Мойте компоненты (за исключением 
электрических компонентов) холодной 
или теплой водой и протирайте их неа-
бразивной тканью или губкой. 

	 Все съёмные компоненты можно мыть в 
посудомоечной машине.

	 МОЙКА РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ 

	 НЕ оставляйте воду в гидравлической 
системе и резервуаре больше 3 дней.

	 Можно мыть резервуар в посудомоечной 
машине

	 Если есть фильтр, выньте его перед 
мойкой резервуара в посудомоечной ма-
шине

	 Раз в 2-3 дня опорожняйте, мойте и снова 
наполняйте резервуар свежей водой,

	 затем до подачи кофе или молочного на-
питка приготовьте напиток без капсулы. 

	 ЦИКЛ МОЙКИ НОСИКА ПОДАЧИ

	 Для очистки носика необходимо еженедельно 
выполнять подачу напитка без капсулы.

	 СНЯТИЕ НОСИКА ПОДАЧИ

	 Одновременно нажмите на два ребра, 
расположенные с двух сторон носика, 
чтобы вынуть его из кофе-машины.

	 Вымойте его холодной или тёплой водой и 
высушите.

	
	 Можно мыть носик подачи в посудомоечной 

машине.

	 Снова вставьте его в кофе-машину, 
обращая внимание на его правильное 
расположение.
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	 ОЧИСТКА ЛОТКА 
КАПЛЕСБОРНИКА И ЯЩИКА ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАННЫХ КАПСУЛ

	 Раз в два/три дня необходимо мыть 
ящик-каплесборник

	
	 Мигание индикаторной лампочки ящика 

для использованных капсул  показыва-
ет, что он полный и его надо опорожнить, а 
затем снова поставить на место. 

	 Поднимите и опустите рычаг, чтобы вынуть 
последнюю использованную капсулу.

	 Чтобы вынуть ящик для использованных 
капсул, сначала выньте лоток каплесбор-
ник и решётку, а затем поставьте пальцы в 
отверстие на ящике. 

	 Кофе-машина издаст звуковой сигнал , 
чтобы показать извлечение ящика для ис-
пользованных капсул. 

	 Если кофе-машина стоит в режиме энер-
госбережения и ящика нет больше 5 се-
кунд, кофе-машина обнуляеть подсчёт 
вставленных капсул. 

лоток каплесборник

коробка для 
использованных 
капсул

выдвижной ящик

сетка

	 Выньте лоток каплесборник и ящик для 
использованных капсул. 

	 Опорожните ящик для использованных капсул  
и жидкость, которая там находится. 

	 Промойте все компоненты холодной или 
тёплой водой, затем тщательно вытрите их 
насухо и правильно установитена место. 

	 Можно мыть компоненты в посудомоечной 
машине.

	 Периодически проверяйте, не наполнен 
ли лоток каплесборник, чтобы избежать 
выливания жидкости.
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ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА

	 ОЧИСТКА МОЛОЧНИКА 

	 Молочник состоит из следующих 
компонентов:

	 A.	 Крышка 
	 B.	 Паровая трубка	
	 C. 	 Венчик
	 D.	 Ёмкость

	 Снимите крышку молочника и выньте па-
ровую трубку (B) с крышки (A).

	 Вымойте все компоненты холодной или 
тёплой водой

	
	 Молочник  (D) и паровую трубку (B) мойте 

холодной водой или в посудомоечной ма-
шине при низкой температуре; все компо-
ненты мыть отдельно.

	 Снова вставьте паровую трубку (B) в 
крышку молочника (A).

	

	 Поставьте крышку (А) с паровой трубкой 
(В) на молочник (D) так, чтобы она была 
правильно расположена и повёрнута.



317

RUОЧИЩЕНИЕ ОТ НАКИПИ

	 ЦИКЛ ОЧИЩЕНИЯ ОТ НАКИПИ  

	 Образование накипи - это естественный ре-
зультат работы кофе-машины. Необходимо 
провести процедуру очищения от накипи, 
как только вы заметите, что приготовлен-
ный напиток наливается с трудом.

	 Кофе-машина запрашивает выполнение 
цикла очищения от накипи путём включе-
ния специальной оранжевой лампочки .

	 Не выключайте кофе-машину во время 
цикла очищения от накипи.

	 Не оставляйте кофе-машину без контро-
ля во время цикла очищения от накипи.

	 Если цикл был включен, он должен 
быть завершен.

	 Молочник нельзя ставить, когда идёт 
цикл очищения от накипи

	 Когда кофе-машина стоит в РЕЖИМЕ 
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ, держите одновре-
менно нажатыми кнопки подачи ЭСПРЕС-
СО-ЛУНГ  и ЖЕЛАЕМАЯ ПОРЦИЯ  
не менее 3 секунд.

	 Прибор издаст длинный звуковой сигнал 
 и будут непрерывно гореть кнопки 

ВКЛ/РЕЖИМ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ , 
КОФЕ-ЛУНГО  илампочка очищения от 
накипи .

	 Выполните следующие процедуры:

•	 	Выньте и опорожните резервуар воды;

•	 Выньте фильтр, если он стоит;

•	 Поднимите и опустите рычаг загрузки 
капсул, чтобы проверить, что внутри 
нет капсул; 

•	 Выньте, опорожните и поставьте на ме-
сто ящик.	

3 сек.
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ОЧИЩЕНИЕ ОТ НАКИПИ

	 Для очищения от накипи используйте  
средство для очищения от накипи 
LAVAZZA 

	 Запрещается пить средства для удале-
ния накипи и налитую жидкость.

	 Категорически запрещено использовать 
уксус в качестве средства для удаления 
накипи.

	 Наполните резервуар содержимым СРЕДСТВА 
ДЛЯ ОЧИЩЕНИЯ ОТ НАКИПИ LAVAZZA 
(250 мл) и водой (250 мл).

	 Вставьте резервуар в кофе-машину.
	 Поставьте под носик подачи ёмкость 

вместимостью более 0,5 литров.
	
	

	 Нажмите кнопку КОФЕ-ЛУНГО , чтобы 
включить цикл очищения от накипи.

	 Кофе-машина автоматически начнёт очист-
ку от накипи после завершения цикла на-
грева.

	 После включения цикла очищения от наки-
пи, если не нажать кнопку  КОФЕ-ЛУНГО 

, кофе-машина НЕ вернётся в режим 
энергосбережения через 9 минут.

	 Во время цикла очищения от накипи:

•	 Мигает кнопка КОФЕ-ЛУНГО   
•	 лампочка очищения от накипи  непре-

рывно горит оранжевым цветом.
•	 Кофе-машина автоматически выполняет 

периодические циклы подачи до полного 
опорожнения резервуара.

	 Можно временно остановить цикл очище-
ния от накипи, нажав кнопку КОФЕ-ЛУНГО 

 или ВКЛ/РЕЖИМ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕ-
НИЯ . 

	 Для возобновления цикла нажать кнопку 
КОФЕ-ЛУНГО .

	 Когда в резервуаре кофе-машины не оста-
нется воды, цикл временно прервётся.

	 Выполните цикл промывки.
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	 ПРОМЫВКА ОЧИСТКИ ОТ НАКИПИ

	 После цикла очистки от накипи, кофе-ма-
шина остановится и надо выполнить цикл 
промывки. 

	 На это состояние показывают:
•	 кнопка ВКЛ/РЕЖИМ ЭНЕРГОСБЕРЕ-

ЖЕНИЯ , она постоянно горит; 
•	 кнопка КОФЕ-ЛУНГО  , она постоян-

но горит; 
•	 лампочка отсутствия воды, она посто-

янно горит  ;
•	 лампочка очищения от накипи, мигает

.

	

	 Выполните следующие процедуры:
•	 	Опорожните бак для сбора раствора;
•	 Выньте, опорожните и поставьте на 

место ящик;
•	 Выньте резервуар для воды, 

тщательно вымойте его;
•	 Наполните его свежей негазированной 

питьевой водой до МАКС уровня;
•	 Поставьте резервуар со свежей водой 

в кофе-машину.

	

	 Поставьте под носик подачи ёмкость вме-
стимостью более 0,5 литров 

	 Нажмите кнопку КОФЕ-ЛУНГО , чтобы 
включить цикл промывки. 

	 Когда резервуар полный, нажмите кнопку 
КОФЕ-ЛУНГО , чтобы остановить про-
мывку.

	 Опорожните резервуар и поставьте его под 
носик подачи, снова нажмите на кнопку КО-
ФЕ-ЛУНГО , чтобы продолжить.

	 В конце цикла промывки выполните второй  
цикл промывки, как описано в пунктах   

 .

	 Для завершения цикла промывки надо по-
дать не менее 2 литров воды. 

	 Если нет воды, цикл временно останавли-
вается и кофе-машина издаёт длинный зву-
ковой сигнал  лампочка отсутствия воды 
начинает постоянно гореть 

	 Долейте воду в резервуар  . Долейте воду 
в резервуар.

	 После промывки очистите кофе-машину 
мягкой влажной тканью. 

	 Выньте, опорожните, промойте и поставьте 
на место ящик.

	 После очистки процесс очищения от накипи 
будет завершен.

	 Кофе-машина готова к работе.
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N° Возникшая проблема Возможные причины Решение Результат

1

Кофе-машина не включается. 
Кнопки выключены после 
нажатия кнопки ВКЛ/РЕЖИМ 
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ   

1 -   Кофе-машина не 
подключена к сети 
электропитания.

��Соединить кофе-машину с сетью 
электропитания.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 -  �Кофе-машина соединена 
с плохо работающим 
блоком розеток или 
переходником. 

Соединить кофе-машину 
напрямую с сетью 
электропитания. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 -   �Сенсорный интерфейс не 
реагирует. 

Проверить, чтобы поверхность 
интерфейса и рука пользователя 
были сухими и чистыми. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 4

4 -    �Неправильное 
одновременное нажатие 
2 кнопок.

Подождать несколько секунд 
и нажать кнопку ВКЛ/РЕЖИМ 
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  .

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 5

5-  �Отсутствие электропитания

�Проверить присутствие тока, 
присоединив к источнику 
электропитания другое 
электрическое устройство

Положительный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 
Отрицательный: неисправность 
электрической проводки. 

2
Кофе-машине требуется 
слишком много времени для 
нагревания

1 -  �Кофе-машина хранится 
в слишком холодном 
помещении (напр., гараж/
подвал).

Поставить кофе-машину в 
подходящее помещение и 
приготовить напиток 2 раза без 
капсул. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 -  �В кофе-машине скопилось 
много накипи. 

Выполнить процедуру очищения 
от накипи. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

3 Кофе-машина шумная. 

1 -  �Опорная поверхность 
неустойчивая. 

Проверить опорную 
поверхность.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 - �Электрический кабель был 
плохо расположен.

�Проверить правильно ли 
был расположен кабель на 
основании кофе-машины. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 -  �Съёмные части были 
неправильно вставлены

��Правильно вставить съёмные 
части. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 4

4 -  В резервуаре нет воды. Долить свежую негазированную 
питьевую воду. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 5

5 -  Нет капсулы.
Вставить капсулу Lavazza  

 или схожую с ней 
капсулу. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к 
пункту

4
Готовая к работе кофе-машина 
не реагирует на нажатие 
кнопок

1 -  Неправильное нажатие/
включение кнопок.

�Нажать на одну из горящих 
кнопок пальцем и проверить 
наличие звукового сигнала и 
правильное мигание нажатого 
изображения.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 -  Ящик для использованных 
капсул был вставлен 
неправильно

Проверить был ли 
правильно вставлен ящик и 
соответствующее выключение 
аварийных лампочек после 
включения подачи

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 
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5 Рычаг остаётся закрытым 
после подачи.

1 -  Ящик использованных 
капсул полный.

Опорожнить ящик и 
попытаться открыть рычаг.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр.

6

Кофе-машина не подаёт 
напиток. 
(включается, но не наливает 
ни кофе, ни воду).

1 -  В резервуаре нет воды. 
Долить свежей питьевой 
воды в резервуар и проверить 
подачу напитка.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 -  �Резервуар был вставлен 
неправильно. 

�Правильно вставить 
резервуар и проверить подачу 
напитка.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 - �Рычаг загрузки 
капсулы поднят или 
неправильно опущен.

Опустить рычаг загрузки 
капсул до упора и проверить 
подачу напитка.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 4

4 - Отсутствие потока 
воды в гидравлической 
системе (нет 
включения).

Отсоединить шнур питания, 
подождать 10 секунд и снова 
присоединить шнур.

Подождать пока кофе-машина 
не закончит нагрев.

Проверить подачу напитка 
(кофе-машина автоматически 
пытается наполнить систему).

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 5

�5 - Неподходящая капсула. Использовать другую капсулу 
из другой коробки.

Положительный: проблема была 
разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 6

6 - Присутствие накипи.
Выполнить очистку от накипи 
средством для удаления 
накипи Lavazza

Положительный: проблема была 
разрешена. 

Отрицательный: отправить кофе-
машину в сервисный центр. 

7 Кофе-машина протекает.

1 -   Поврежден резервуар.
Проверить присутствие утечки 
из резервуара, вынув его из 
кофе-машины. 

Положительный: проблема была 
разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 -  �Ящик капсул полный. Опорожнить ящик капсул. 
Положительный: проблема была 
разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

 �3 - Застряла капсула. 

Открыть и закрыть рычаг, 
чтобы капсула выпала.

 Вынуть ящик капсул и 
опорожнить его

Положительный: проблема была 
разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 4

4 - Использование 
неподходящей капсулы.

�Вставьте капсулу Lavazza 
 или схожую с ней 

капсулу. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр

8
Кнопка- ВКЛ/ РЕЖИМ 
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  
мигает красным цветом. 

1 -  Неправильные условия 
хранения кофе-машины/
временная блокировка.

Вынуть шнур кофе-машины 
из розетки. 
Пусть кофе-машина постоит 
при комнатной температуре 
в течение достаточного 
времени (не менее 1 часа).
Снова вставить шнур кофе-
машины в розетку и нажать 
кнопку включения (один раз).

Положительный: 
проблема была 
разрешена. 
Отрицательный: 
отправить кофе-машину в 
сервисный центр. 



322

RU РЕШЕНИЯ ЧАСТО ВСТРЕЧАЮЩИХСЯ ПРОБЛЕМ

N° Возникшая проблема Возможные причины Решение Результат

9

Рычаг для загрузки капсул 
не становится в положение 
подачи напитка или надо 
приложить силу для 
закрытия. 

1 - Ящик использованных 
капсул полный.

Опорожнить ящик и попробовать 
закрыть рычаг.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 - �Застряла капсула. ��Открыть и закрыть рычаг, чтобы 
капсула выпала.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

10
Кофе подается слишком 
быстро, не образуя 
консистенции эспрессо

 1 - Была использована уже 
использованная капсула. Использовать новую капсулу.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 - Капсула не вставлена.  Вставить капсулу.
Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 - Неподходящая капсула Взять  другую капсулу из другой 
коробки.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

11 Кофе холодный.

1 - Слишком холодная 
керамическая чашка. Нагреть чашку

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 - Медленная подача, 
гидравлическая система 
закупорена накипью.

Выполнить очистку от накипи 
средством для удаления накипи 
Lavazza

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

12 Кофе-машина не издаёт звук. 1- �  Выключен звуковой 
сигнал

�Поставить кофе-машину в 
режим энергосбережения, затем 
одновременно нажать кнопки 
Эспрессо и Кофе-лунго и держать 
их нажатыми не менее 5 секунд  
(см. Раздел ПОДГОТОВКА КОФЕ-
МАШИНЫ).

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

13 Кофе медленно вытекает 
каплями

 1 - Использование 
неподходящей капсулы.

Взять другую капсулу из другой 
коробки.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2 

2 - Была использована уже 
использованная капсула.

�Вынуть капсулу и использовать 
новую.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 -  Засорился носик подачи.
 �Выполнить очистку носика подачи 
(см. Раздел ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
И ОЧИСТКА).

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 4

4 - Закупорилась 
гидравлическая система 
из-за накипи.

Выполнить очистку от накипи 
средством для удаления накипи 
Lavazza

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

14
Индикаторные лампочки 
напитков с молоком 
выключены и кнопки не 
работают.

1 - Нет молочника или 
он был неправильно 
поставлен.

Поставить молочник.
Если он поставлен правильно, 
лампочки загорятся. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 - Крышка молочника 
плохо расположена, 
сопла направлены 
к ручке.

Повернуть крышку молочника так, 
чтобы сопла были обращены в 
противоположную ручке сторону.
Если она поставлена правильно, 
лампочки приготовления молока 
загорятся

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр.
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15 Молоко не образует пенку.

1- Неподходящее 
молоко.

Рекомендуется 
использовать холодное 
из холодильника цельное 
(пастеризованное или 
UHT) и/или обезжиренное 
молоко (4-8° C).

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к 
пункту 2

2 - Слишком горячее 
молоко.

Использовать молоко 
из холодильника с 
температурой от 4 до 8 
градусов.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к 
пункту 3

3 - Спираль венчика не 
установлена.

Проверить, чтобы спираль 
венчика была правильно 
установлена.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр. 

16 Слишком горячие 
молочные напитки.

1 -Налито мало молока 
по сравнению с 
выбранной/желаемой 
порцией

Увеличить количество 
молока в соответствии с 
отметками на молочнике.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр. 

17 Слишком холодные 
молочные напитки.

1 - Налито много молока 
по сравнению с 
выбранной/желаемой 
порцией.

Уменьшить количество 
молока в соответствии с 
отметками на молочнике.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр. 

18
При приготовлении 
молока капучинатор 
издаёт шум.

1 - Неправильно 
поставлен венчик для 
взбивания молока.

Поставить венчик для 
взбивания молока 
правильно, как показано в 
руководстве.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный центр. 

19 Нет кофе в Капучино и 
Латте макиато

1 - Нет капсулы кофе. Вставить капсулу кофе и 
снова приготовить напиток

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 - Не была удалена 
предыдущая капсула.

Вынуть использованную 
капсулу и вставить новую 
капсулу кофе и снова 
приготовить напиток

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 - Слишком рано был 
вынут молочник.

Подождать звукового 
сигнала  завершения 
приготовления выбранного 
напитка.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр.

20 Из молочника выливается 
молоко.

1 - Переполнен стакан 
(больше верхней 
отметки).

Соблюдать количество, 
указанное отметкой на 
молочнике. 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 2

2 -Мало наполнен 
молочник (ниже 
отметки выбранного 
напитка).

Соблюдать количество, 
указанное отметкой на 
молочнике .

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: перейти к пункту 3

3 -Молочник поломан. Проверить целостность 
молочника.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

�Электропитание: .......................................220-240 V / 50 Гц
Общая мощность: .....................................1500 Вт
Емкость резервуара : ...............................1,5 л
Вес: ..............................................................5,5 кг
Материалы, использованные для внешней структуры: АБС
Размеры: .....................................................высота 30,2 cm - ширина 16 cm - глубина 41,8 cm

N° Возникшая проблема Возможные причины Решение Результат

21 Холодное вспененное 
молоко: напиток горячий 

1 -  Неправильная 
процедура выбора 
Холодное вспененное 
молоко.

�Повторить процедуру выбора 
Холодное вспененное 
молоко в соответствии с 
инструкциями на стр. 22-23 

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр. 

22

Кнопка ВКЛ/РЕЖИМ 
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ  
горит красным цветом и 
звучит звуковой сигнал при 
приготовлении молочного 
напитка.

1 -  Использовано не 
молоко, а другая 
жидкость (напр., 
порошок...)

�Для приготовления напитков 
в кофе-машине использовать 
только молоко.

Положительный: проблема 
была разрешена. 

Отрицательный: отправить 
кофе-машину в сервисный 
центр. 
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